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    История первая. Под градом молний

    Есть особая порода людей – нелюбители грома. Впрочем, так-то он никому не нравится, но некоторые испытывают к этому явлению природы особое отвращение. Вот среди моих знакомых один настолько терпеть его не может, что как переселился в Ито во времена эвакуации, так и остался. В Ито гром случается всего четыре-пять раз в год, и то где-то далеко, будто лишь подражая настоящей грозе. Правда, теперь этому знакомому три часа добираться до работы, а ведь еще обратно! Впрочем, он готов терпеть неудобства ради спокойствия без «этих жутких раскатов».

    В Токио же гроз много. Когда я жил у переправы Ягути, в некоторых местах гром терзал меня немилосердно. Жители тех мест верят, что в Ягути молнии всегда бьют в святилище, что в Мусаси-Нитта. Может, это связано с печальной и бурной кончиной покровителя святилища, а может, и нет – не знаю, но молнии бьют туда действительно часто. Однако во время войны храмовая роща была уничтожена, и теперь грому некуда и ударить. Грозы в Ягути чаще приходят со стороны горы Ояма через Йокогаму. После пяти лет на одном месте я стал это понимать.

    Кстати, меня удивил знакомый, который поселился в Ито. Неужели нелюбовь к грому может быть настолько сильной? Он самолично составил карту токийских гроз и отметил, где возникают бури, которые потом обрушиваются на Токио! Он заявил, что у каждой есть свой маршрут, изучил их, и теперь по его карте можно с первого взгляда понять, куда били молнии за последние двадцать лет. Предположим, за двадцать лет в одной местности прошло пятьсот гроз, тогда районы, где было более трехсот, отмечены красным цветом, более ста – оранжевым, более пятидесяти – желтым, более десяти – светло-зеленым, и так далее. При взгляде на эту карту отчетливо видны территории, которые два, три раза подвергались воздействию гроз – а местами попадались крошечные долины, где гроз не случалось вообще. Можно ли в них укрыться от молний?

    Как же удалось составить столь необычную карту? Дело в том, что в каждом районе есть главный громоненавистник. Каждый раз, когда случается гроза, он, чуть ли не теряя сознание, судорожно хватает блокнот и карандаш, чтобы записать места, куда ударила молния, а на следующий день проверяет их и обменивается записями с другими «ненавистниками» из разных районов. Связь между громоненавистниками налажена неплохо. Конечно, это не значит, что они объединяются и замышляют заговор против молний, да и личной жизнью друг друга не интересуются, а вот в деле проверки маршрутов гроз и обмена записями проявляют почти легендарную одержимость и единство. Богатые громоненавистники заранее находят гостиницу в укрытии, и как только почувствуют приближение грозы, бросают все и мчатся туда на трамвае или одноиенке. Вскоре туда в спешке почти одновременно врываются еще несколько «коллег» из других мест – одни и те же вечно бледные завсегдатаи. Когда гроза утихает, они, не хвастаясь и не горячась, сами собой расходятся. Порядок, в котором они бегут прятаться в укрытие, почти всегда одинаков: первый, второй и третий почти никогда не меняются. А все потому, что кто-то чувствует приближение грома на час раньше других, кто-то на сорок минут, кто-то на тридцать, но нюх у каждого свой. На самом деле их чутье на грозу надежнее, чем приборы метеостанций, и все же никто не слышал о громоненавистниках, которые преуспели бы в жизни.

    Итак, дело было вечером восемнадцатого августа, через месяц после праздника Обон[1]. По теории одного громоненавистника, грозы в Токио, как призраки, появляются в непредсказуемое время, но самые свирепые являются под вечер.

    В ту ночь молния сверкнула около половины девятого. Без громоненавистников никто не мог сказать, когда точно – а таких не нашлось.

    Но спор о том, ударила ли молния незадолго до девяти или около восьми тридцати, позже стал предметом обсуждения в истории о доме чиновника по имени Мори Дайгаку в районе Хонго Комагомэ. Район этот славится множеством храмов, в том числе и тем, что связан с Яоя О-сити. Кладбище же находится не у дома Мори, но примерно в половине тё[2].

    Хозяин, Дайгаку, сорока семи лет, был важной шишкой в учреждении, которое сейчас называется Министерством сельского хозяйства и лесоводства. С конца прошлого месяца он по официальному поручению уехал на инспекцию на Хоккайдо и не возвращался как минимум до двадцатого числа. Члены семьи, которые остались дома, неминуемо должны были посетить могилы по случаю праздника Обон, а поскольку хозяин пойти не мог, жена Ясуно (34 года) взяла с собой троих детей: Тацуко (15), Хидэо (12) и Тайдзо (7 лет), а также управляющего Имамуру Садзэна (62), его жену Камэдзё (55) и двух служанок – Хацуэ (22) и Савако (17). Все вместе они отправились на родину Мори, в Кюсю, до девятнадцатого или двадцатого числа.

    Оставался только старший сын Дайгаку, Юкинари (23 года), две служанки – Саэко (18) и О-Соно (18), конюх Токкити (38) и его жена Раку (36), всего пятеро: хозяин и слуги. Трое из них, хоть и не являлись громоненавистниками, все-таки боялись грома.

    – О доме я не беспокоюсь, а вот о грозах – еще как! Вас троих ничем не успокоишь, так что держись, Саэко!

    Такое напутствие оставила хозяйка дома, Ясуно, со смехом. Токкити с женой и О-Соно действительно страдали от грома – как только начиналась гроза, они развешивали москитные сетки и прятались в футоны, из-под которых их не могло вытащить ничто: сколько бы ни стучали, ни кричали, ни звали – даже хозяин – они так и дрожали под одеялом, не обращая даже внимания на пот, который лился ручьями. Да, таких непросто было успокоить.

    Впрочем, если бы кто-то из супругов Имамура остался дома, беспокоиться бы не пришлось, но в этот раз визит на могилы предстоял крайне важный – без управляющего с женой не обойтись. Однако Токкити и Раку в остальное время вели себя вполне надежно, так что переживать не стоило.

    Домик конюха находился во дворе, рядом со стойлом. Пока хозяев не было, Раку оставалась ночевать в комнате для служанок в основном доме. Токкити поужинал вместе со служанками, а затем вернулся к себе, но, когда засверкала молния, мрачно вернулся к служанкам. Следует понять его внутреннее состояние: в одиночку противостоять грому и молниям невозможно.

    Вскоре прогремел гром, в комнате для служанок развесили москитную сетку. А поскольку мысль о том, чтобы спрятаться под одной сеткой, воспользовавшись шумом, ни у кого даже не возникла – ведь лучше иметь как можно больше союзников, – слуги быстро постелили три постели и плотно закутались в одеяла, как в раковины, готовые отбить нападение врага. Более действенных мер не допустить вторжения света молнии и уменьшить громкий звук раскатов просто не было.

    Позже разразилась сильная гроза, и Саэко стала обходить комнаты, закрывая ставни. Старший сын Юкинари, студент, был на летних каникулах и, пока родителей нет дома, каждый день гулял допоздна, а иногда даже не приходил ночевать. Раньше он редко возвращался домой поздно, а теперь пропадал каждый день и все еще не вернулся. Саэко закрыла ставни во всех комнатах, заперла ворота, оставив открытой только калитку. Кроме того, она постелила в комнате Юкинари и поставила на стол подсвечник с кремнем и фитилем, чтобы юноша, вернувшись, не блуждал в потемках. Рядом с подушкой она поместила глиняный кувшин с водой и чайную чашку.

    Но откуда все это известно? Потому что, когда Саэко встала, чтобы закрыть ставни в каждой комнате, Токкити из-под одеяла попросил ее запереть ворота, а Раку – постелить Юкинари. Это были их обязанности – возможно, из-за самурайского духа этого дома именно Раку, а не молодая служанка, могла стелить Юкинари.

    Когда Саэко вернулась, Токкити, не выползая из-под одеяла, спросил, заперла ли она задвижку на двери, Раку проверила подсвечник на столе и воду у изголовья, а также удостоверилась, что Юкинари еще нет.

    Гроза близилась. Ослепительно сверкнула молния – казалось, небо и земля разорвутся. Вот тут-то Юкинари и вернулся домой. Саэко вскрикнула и вскочила. Тогда О-Соно спросила, не вылезая из-под одеяла:

    – Что?

    Похоже, только она одна не была напугана, поэтому и смогла задать вопрос.

    – Кажется, он пришел. Постучали, – ответила Саэко и вышла.

    Они сказали, что не слышали стука – но когда страшный ливень барабанил по ставням, троица, плотно завернувшаяся в футоны, и не могли его слышать. Тем не менее, Саэко ответила, что стучат. Комната Юкинари находилась довольно далеко от комнаты служанок, так что вряд ли в такой сильный ливень и гром можно было услышать стук, поэтому, видимо, юноша специально подошел ближе к комнате служанок. Входная дверь тоже находилась довольно далеко, поэтому Саэко и не услышала, как Юкинари открыл входную дверь, когда возвращался. Иначе она непременно бы встала и пошла его встретить.

    Гроза в ту ночь длилась действительно очень долго. Думали, что Юкинари вернулся домой между половиной десятого и десятью часами вечера. Во всяком случае, в самый разгар сильнейшей грозы – молнии будто избрали особняк Мори Дайгаку и разгулялись вокруг, разрывая небо и землю во всех направлениях, то удаляясь, то снова приближаясь, то обходя справа, то возвращаясь слева. Мощная гроза продолжалась вплоть до одиннадцати часов, и только к половине двенадцатого заметно отдалилась. Но даже после полуночи то тут, то там раздавались раскаты.

    Саэко долго не возвращалась в комнату служанок. В этот раз Юкинари пришел домой раньше – около половины десятого или десяти. Но поскольку в последнее время его поздние визиты стали делом обычным, ужин приготовили заранее, и остальные решили, что Саэко задержалась, потому что занята на кухне – собирает блюда, относит их в комнату. Никто ничего подозрительного не заметил, и вскоре трое слуг, укрывшиеся от грома, уснули.

    Первой проснулась Раку. Гром все еще гремел, и дождь по-прежнему лил стеной. Минут через сорок гроза стала утихать, и, когда гром уже едва слышался, она вышла из-под москитной сетки, зажгла свечу в подсвечнике и взглянула на настенные часы. Без десяти двенадцать. Тогда она разбудила мужа Токкити и сказала: «Иди ложись к себе. Нельзя все время спать у служанок, да и гроза кончается». Когда Токкити, ворочаясь, вставал, еще раз сверкнула молния, а потом, спустя довольно долгое время, послышался отдаленный гром. Токкити на мгновение вздрогнул и сел, но, убедившись, что гром уже далеко, успокоился и ушел. Раку разбудила О-Соно и сказала:

    – Ты тоже уснула? А где же Саэко? Уже ведь полночь! Мы тут лежим под сеткой, в футонах, а она может, спит в другой комнате? Теперь, когда гром утих, чувствуешь, как жарко. Все ставни закрыты. Наверное, ей стало душно, вот она и не захотела оставаться здесь.

    О-Соно тоже была вся в поту. В другой комнате для служанок Саэко не оказалось. Рядом с ванной располагалась уборная и несколько небольших комнат у черного хода, прохладных и удобных для отдыха, поэтому они решили, что Саэко, вероятно, легла спать там, и снова улеглись. Когда обе уже почти задремали, вдруг раздался громкий всплеск – будто что-то упало в колодец на заднем дворе. Раку думала, что приподняла голову, но на самом деле ее тело, уже почти полностью захваченное сном, не подчинилось.

    – Что-то упало, правда? – пробормотала Раку.

    – Да, – ответила О-Соно, но ее голос был еще более сонным и вялым, чем у Раку.

    – Может, это колодец на заднем дворе?

    – Наверное, – ответила О-Соно.

    Ответ прозвучал так безжизненно, что Раку тоже снова погрузилась в сон.

    …Вот так и пропала Саэко.

    * * *На следующее утро обе женщины обнаружили, что ни в одной из комнат нет и следов ночевки Саэко. Более того, приготовленный для Юкинари ужин стоял на кухне нетронутым. Но пока это никого особенно не взволновало. О-Соно занялась уборкой, а затем вернулась на кухню, где Раку готовила завтрак, и сказала:

    – У входа ужас что творится! Молодого господина вырвало прямо у гэнкана[3], кругом грязь! Но его гэта нигде нет. Наверное, испугался грома, выбежал и где-то потерял.

    Раку отправилась посмотреть и увидела хаотичные грязные следы, разбросанные по всему полу. Рвота попала на иностранную книгу – видимо, Юкинари наклонился, чтобы облегчиться, и случайно выронил ее.

    – Тут и кусочки зеленого лука, и сиратаки, и мясо – прямо все сукияки[4], что он съел. И что теперь делать с этой книгой?

    О-Соно посыпала рвоту золой, собрала и выбросила в отхожее место. Книгу вымыли и повесили сушиться, но, поскольку она всю ночь пролежала под грязью, бумага испортилась. Дверь у входа оказалась незапертой, и засов на калитке тоже не задвинули – наверное, Юкинари был сильно пьян.

    Что же касается следов, то местами будто кто-то пытался их стереть. Но, видимо, в темноте сделать это как следует не удалось.

    – Видишь, он, значит, действительно пришел сюда, чтобы постучать в дверь.

    Следы вели почти до самой кухни. Но возле входа грязи оказалось особенно много – видно, кто-то долго возился. Да и по следам рвоты можно было догадаться, что случилось.

    – Может, это Саэко в темноте пыталась вымыть пол? Да так толком и не оттерла, – пробормотала О-Соно. Она пошла по следам до самого входа в комнату Юкинари и тщательно вытерла все. Комнаты располагались так: за гостиной для приема посетителей шла молельня, а за ней – комната Юкинари. И тут О-Соно увидела, что в гостиной, в нише токонома[5], разбиты два предмета – селадоновая ваза и большое декоративное блюдо. Считалось, что это блюдо работы Какиэмона, а селадон – редкая китайская вещь. Мори Дайгаку, глава семьи, обожал фарфор и имел в коллекции немало выдающихся образцов, но эти два предмета были его особой гордостью. Служанкам строго-настрого велели обращаться с ними с величайшей осторожностью. И О-Соно при виде разбитого фарфора побледнела как полотно. В смятении она позвала Раку. Обе застыли от ужаса и долго не могли вымолвить ни слова. И разбитые семейные реликвии, и исчезновение Саэко, которое пока не вызывало серьезных опасений, вдруг предстали как нечто страшное, как знак грянувшей беды.

    Да еще тот звук, когда что-то упало в колодец на заднем дворе…

    Любой японец бы ощутил недоброе, а уж для служанок ощущение было особенно острым. А уж если дело касается разбитого фарфора – это очень напоминает старинную легенду о Бантё Сараясики[6]!

    Женщины оцепенели от ужаса – и каждая понимала, что чувствует другая. Однако конюх Токкити не терял присутствия духа.

    – Эй, слышите? Вчера, когда я уже собирался лечь у себя, я услышал сильный плеск. Кажется, прямо из колодца, хотя, кто знает…

    Не дослушав, обе женщины уже были готовы взмолиться: «Хватит! Замолчи!»

    Ближе к полудню наконец проснулся Юкинари. Ему показали разбитые драгоценные вещи и спросили, не заметил ли он чего-нибудь накануне.

    – Хм… вот тебе на, – произнес он.

    Юноша опустил голову, словно раздумывая. Бледность его лица можно было бы объяснить жестоким похмельем. Он сидел, погруженный в тяжелые мысли, будто сам разбил эти вещи.

    – Это Саэко, – наконец произнес он. – Испугавшись грома, видно, оступилась и упала прямо на них… И еще она плакала.

    Она плакала. Теперь только это и имело значение. Боль и слезы Саэко женщины ощущали так ясно, что по спине бежал ледяной холодок.

    Токкити, конечно, был человеком добродушным, но страшным трусом. Он не смог бы спуститься в колодец, зная, что там лежит тело Саэко. Поэтому ему оставалось лишь обратиться в полицию – и вскоре пришли старший полицейский, молодой констебль, а с ними – колодезники. Больше всех удивилась Раку.

    – Вот так мой никчемный муженек! Без разрешения господина полицию позвал!

    Она поспешно оставила полицейских и колодезников ждать и побежала к Юкинари. Тот в это время сидел в гостиной и ел поздний завтрак, а О-Соно прислуживала ему. Но, стоило ему услышать «на заднем дворе»…

    – Э?.. – воскликнул Юкинари.

    Он вздрогнул, лицо его вытянулось – сначала от недоверия, потом от пронзившей его страшной догадки.

    – На заднем дворе… – повторил он, но не смог договорить слова «колодец». О-Соно и Раку тоже не осмелились произнести это страшное слово. Поэтому все трое оцепенели от ужаса.

    – На заднем дворе… Понятно… Значит, полицейский… Так вот как… Что ж, ничего не поделаешь… – бормотал Юкинари глухо, будто разговаривая сам с собой. Говорил он невнятно, тихо, почти неразборчиво, будто изнуренный болезнью. Вскоре он уронил палочки для еды и замер, опустив голову. Так он просидел долго, а потом вдруг, хотя почти ничего не съел, резко встал и, пошатываясь, направился к себе.

    Когда О-Соно принесла ему чай, Юкинари неподвижно сидел за письменным столом.

    – Простите, вы больше не будете есть? – робко спросила она.

    Но Юкинари не ответил, а лишь спросил:

    – Кто-то видел, как Саэко прыгнула в колодец на заднем дворе?

    – Мы все слышали всплеск. Никто не видел, но… это как в той легенде о Сараясики.

    И в этот самый момент, словно у него закружилась голова, Юкинари вздрогнул и со вздохом прошептал:

    – Так вот оно как… Вот как было в той легенде…

    Он съежился и опустил голову.

    Но странное дело: когда рабочие проверили колодец, тела служанки там не обнаружилось. После сильнейшего ливня уровень воды заметно поднялся и донырнуть до дна было невозможно. С помощью шеста удалось выяснить, что глубина воды – четыре с половиной кэна[7], так что нырнуть бы не получилось. Колодезник потыкал шестом, обследуя дно, но ничего не нашел. Старший полицейский, осмелев, сказал «Что ж», разделся до фундоси, спустился в колодец и стал мешать воду.

    – Я из Босю, – сказал он, – видел, как это ныряльщицы делают. Если привязать к человеку камень в четыре-пять канов[8], можно спокойно опуститься на дно и осматривать его. А потом отпустишь камень и легко всплываешь.

    Он приказал двоим колодезникам подготовить страховочные пояса и при необходимости тянуть за них, по очереди давал им камни, и велел обследовать дно. Сам он трижды погружался таким образом – и в конце концов убедился, что в колодце нет никакого тела.

    – Значит, сюда никто не бросался. Есть ли еще колодцы в округе?

    Конечно, в те времена в каждом доме имелся колодец.

    В доме Мори на кухне был земляной пол с колодцем. Кроме того, рядом с конюшней располагался еще один. Их обследовали – и нигде не оказалось тела Саэко. Обыскали колодцы всех соседних домов – но и там ее не нашли.

    – Тогда, наверное, она бросила камень в колодец, чтобы все подумали, что она утопилась, а сама сбежала домой. Где она живет?

    – Ее семья разорилась, родственников почти нет. Остался один брат, который живет у родителей О-Соно, то ли гостем, то ли как постоялец. Правда, О-Соно? У нее ведь больше нет родичей?

    – Понятно. Тогда проводи нас до дома О-Соно и проверь – если он там, приведи его, – дал указание полицейский молодому констеблю, и тот, с О-Соно в роли проводника, отправился в Ситая.

    * * *Брата Саэко звали Ёри Дзютаро. Ему было двадцать пять лет и он учился в университете. Из-за нужды он поступил в университет позже, поэтому оказался немного старше своих однокурсников, но при этом – одаренный, смелый, пылкий молодой человек, любящий справедливость и решивший посвятить себя защите слабых и бедных, то есть – настоящий герой.

    Члены семьи О-Соно, прямые потомки Курумы Дзэнсити, издавна занимали пост вождя хинин. Однако по настоянию Дзютаро нынешний вождь пять лет назад бросил это дело и открыл аптеку. На самом деле Дзютаро начал изучать жизнь нищих и пытаться направить их к честному труду в семнадцать лет. Однако единственным, кто прислушался к его совету, был отец О-Соно – Курума Тёкуро. Он открыл аптеку, обучал всех желающих из своего круга искусству уличных торговцев, а также снабжал лекарствами нищих, стремясь сначала вылечить их, а потом помочь найти честную работу. Но поскольку сложно бросить в три дня то, чем занимались поколения предков, никто не желал менять своего занятия. Они родились нищими и не тяготились своим положением, так что и прекратить сразу не могли.

    Курума Тёкуро разочаровался из-за того, что другие нищие не брали с него пример, и убедил Дзютаро не бросать учебу, чтобы посвятить себя нищим. Однако Дзютаро открыл небольшую школу в квартале нищих и обучал детей с расчетом на то, что когда те вырастут, квартал постепенно исчезнет. Он попросил единоверцев-христиан, Имамуру Садзэна и его жену, взять Саэко и О-Соно на службу в дом Мори. Дело в том, что Имамура Камэдзё из бедного самурайского рода вышла замуж за такого же бедного самурая Садзэна и зарабатывала у Мори на жизнь скромные деньги. Но Камэдзё также была известна как поэтесса и знаток каллиграфии, икебаны, чайной церемонии и кулинарии. Ее глубоко почитали, и она не брала учеников, жила в бедности, и те, кто знал это, видел еще большую простоту. Поскольку Камэдзё пользовалась такой репутацией, она могла смело поручиться за Саэко и О-Соно, чтобы их взяли в дом Мори для обучения этикету. Поскольку она не брала учеников и не держала дома служанок, то доверила этих двух девушек Мори, чтобы там их обучили хорошим манерам. Господин Мори нисколько не удивился, узнав, что девушки происходят из бедных слоев, а вот его жена Ясуно и дочь Тацуко отнеслись к О-Соно и Саэко с неприязнью. Особенно Тацуко завидовала девушкам из-за их красоты, доставляла им всяческие неприятности и подвергала унижениям. Старшая служанка Хацуэ воспользовалась этим и подстрекала ее. Тацуко уговорила родителей нанять к себе в личные служанки бедную самурайскую девушку Савако и порой говорила:

    – Савако из самурайского рода, поэтому она будет за нами ухаживать. Хацуэ тоже из семьи горожан, с ней все в порядке. А вы, обе, – грязные паршивки из нищих, так что даже не приближайтесь к нашей комнате.

    Студент Юкинари был братом Тацуко по отцу, от первой жены, и Тацуко ревновала, когда он отдавал Саэко или О-Соно какие-либо распоряжения, пыталась помешать ему и замышляла посеять между ними вражду. Саэко приходилась младшей сестрой Дзютаро. Ее брат жил в квартале нищих. Семья их обеднела, однако он оставался законным потомком феодального самурайского рода. Но поскольку Саэко раздражала девушек, они тоже считали ее нищенкой.

    Супруги Имамура пытались защищать девушек, но на самом деле старые привычки и предрассудки у них еще сохранялись, и спокойно отнестись к тому, что Саэко и О-Соно из нищих, они не могли. Девушки, пусть совсем еще юные, ощущали это и понимали, что Имамура Камэдзё – не такая уж и возвышенная поэтесса, преданная учению Бога. Зато конюх Токкити и его жена были куда свободней от предрассудков и не делали разницы между самураями и простолюдинами.

    Итак, узнав, что Саэко разбила драгоценный фарфор и скрылась, Дзютаро решил: его сестра, хоть еще и юна, строго соблюдает учение Бога, знает свои обязанности, и в случае ошибки не стала бы действовать неправильно. Вряд ли она специально разбила тарелки и скрылась в бегах, но если это правда – он должен найти сестру, заставить извиниться и наставить на будущее. А если она невиновна – необходимо выяснить правду и восстановить ее честь.

    О-Соно считала Дзютаро величайшим человеком на свете и прежде всего хотела, чтобы Саэко, его сестра, была ее лучшей подругой. Возможно, одной из причин такой близости стало ее трепетное чувство к Дзютаро. Ее также возмущало, что Дзютаро мог усомниться в Саэко, и, не боясь полицейского, она сказала:

    – Не могу поверить, что Саэко разбила фарфор. Я никого не подозреваю, но здесь следы двух человек, размеры разные: побольше и поменьше. Наверняка что-то произошло.

    – Но ведь Саэко могла споткнуться о цветочную вазу и упасть на нее в темноте.

    – Нет, Саэко уходила со свечкой. Я хоть и лежала под футоном, но видела через щелочку, что стало темнее, когда она ушла.

    – А может, Саэко пыталась убежать с фарфором, а Юкинари ее догнал, и они оба вышли босиком, а потом вернулись. Следы беспорядочные, большие и маленькие.

    – Но я не думаю, что это следы Саэко. Раку, которая убирает постель, попросила меня помочь, потому что кровать грязная. В шкафу, куда складывают одеяло Юкинари, был еще один футон, тоже грязный. Раку развернула его и увидела, что там еще больше грязи. А еще очки. Юкинари очков не носит, а Саэко мужские очки тоже не надела бы. Видимо, какой-то грязный мужчина ночевал там и ушел на рассвете.

    Новость всех ошеломила. Молодой констебль по имени Тояма, казалось, проникся симпатией к О-Соно, а потом и к Дзютаро. Узнав о прошлом и социальном положении Дзютаро, Саэко и О-Соно, он, похоже, был очень тронут.

    – Понимаю, возможно, дело серьезней, чем нам казалось. Судя по вашим рассказам, Саэко не могла просто убежать и скрыться. Но если нет тела, что тогда произошло? Я подам рапорт и пусть проведут расследование. В любом случае, раз ваша сестра пропала, прошу вас явиться в участок.

    – Понимаю. И если я могу помочь расследованию, то прошу вас. Виновата сестра или нет, но как брат я обязан выяснить правду.

    Итак, все трое пошли в полицию. Дзютаро прошел формальный допрос, а детектив-инспектор Саса, который спускался в колодец, посчитал подозрения Тоямы обоснованными и приказал провести дальнейшее расследование. После этого трое направились в особняк семьи Мори.

    Когда Дзютаро посмотрел на книгу, которая сушилась от рвоты, это оказался Шекспир. На ней была подпись латиницей: K. TOCHIO. Когда они спросили о друге по имени Тошио, Юкинари уже вышел, но Раку и О-Соно знали этого Тошио. К счастью, они знали и его адрес в районе Хакусан-сита. Они заявились к нему домой, и он подтвердил, что книга принадлежит ему, но добавил:

    – Эту книгу я вчера одолжил Токиде. Токида, Мори и Кавамата пришли ко мне поболтать, так что я дал книгу Токиде и все четверо пошли в ресторан «Хагэ Тако» в Хакусан-дзё, где подают конину. Токида талантливый парень, но ему нельзя пить. Напьется, теряет контроль, ввязывается в ссоры, бывает груб. Вчера произошло именно так. Когда началась гроза, мы разошлись, но Токида напился, поэтому Мори увел его. Все напились. Кавамата подвез меня, так что знает, что я не с Мори.

    Поскольку Хакусан-дзё находится рядом, полицейский Тояма и Дзютаро отправились в «Хагэ Тако». На вывеске значилось «Сёсэй набэ», и главным блюдом было набэ[9] с кониной. Эти четверо часто наведывались в заведение, поэтому хозяин, конечно, их знал.

    – Да, Токида иногда ввязывается в ссоры. Обычно он умный и рассудительный, но как напьется – другой человек, с ним не справиться. Ссора – это ерунда. Так-то они все друзья.

    – А с кем поссорился?

    – Да с другом. Внутри компании. Тошио и он – хорошие друзья, оба умные, не драчуны. Напьются – спорят. Обычная перепалка.

    – Да мы не предполагаем, что они сделали что-то плохое, их проступки нас не интересуют. Один из них просто исчез, и родственники попросили провести расследование. Вот мы и спрашиваем о его передвижениях прошлой ночью. Также хотелось бы услышать о той перепалке.

    – А. Тогда понятно. Тошио только что приходил зонтик отдать, значит, Токида куда-то делся. Молодой человек, что тут скажешь – неудивительно, если где-то еще ночует.

    – Да уж. На самом деле у него сегодня важное событие – смотрины, что ли. Поэтому родственники и попросили найти его местонахождение, что, признаться, довольно необычно для полиции.

    – Понятно. Ну, а прошлой ночью он ничего об этом не говорил! Ха-ха, смешно. А повод для ссоры-то оказался пустяковым. У Мори все уехали на родину, Обон встречать, осталась только та девушка и еще слуги. Из них трое ужас как боятся грома. А девушка, говорят, очень красивая. Когда началась гроза, пьяный Токида попросился к Мори переночевать. Вот они остались со служанкой наедине. Поэтому он захотел, чтобы та взяла его за руку. Вот почему Тошио разозлился. Не Мори, а Тошио, неважно. Он сказал Тошио, что хватит, и ударил его пару раз. А Токида был пьян, на ногах едва держался. Мори, вероятно, повел Токиду домой и при этом взял с собой бутылку дешевого сакэ. Дождь еще не начинался. Тошио и Кавамата остались еще ненадолго, а потом началась гроза. Они собирались дождаться, пока она кончится, но не успели, взяли зонтик Мори и ушли примерно через час. Что? Когда дождь начался? Моросить стало минут через десять после ухода Токиды и Мори, а потом и загрохотало. А как они ушли – началась такая гроза, какой я в жизни никогда еще не слышал!

    Теперь они узнали, что участником ссоры был Тошио, удары наносил тоже Тошио, судя по насмешливому тону. Верно, Токида до того опьянел, что едва держался на ногах, не смог дойти домой и остался у Мори. Грязные следы на крыльце это подтверждали, но по рассказу из «Хагэ Тако», дождь начался примерно через десять минут после ухода, а стук в дверь, после которого Саэко поднялась, пришелся на пик грозы, то есть прозвучал не раньше, чем через час после их ухода. От «Хагэ Тако» до дома Мори пешком идти три-пять минут; даже вместе они бы вряд ли потратили больше двадцати – тридцати минут.

    – Странно. Постучали-то, похоже, в разгар грозы. Если ссора возникла из-за Саэко, а Тошио дрался, то, возможно, он давно испытывал чувства к Саэко. Если все знали, что трое слуг до жути боятся грома, можно заподозрить, что Тошио тайно пробрался с какой-то целью. Тогда наличие у него книги неудивительно. Он утверждает, что дал книгу Токиде, но его насмешливые слова доверия не вызывают. Впрочем, сначала стоит встретиться с Токидой.

    Полицейский Тояма был молод, но внимателен. Дзютаро согласился, что в его словах есть логика. Но ведь Тошио не носил очки.

    – А кто из четверки носил очки?

    Хагэ Тако задумался:

    – Похоже, только Токида. Да-да. Пьяные часто теряют очки. Когда Токида уходил, его несли, и он их уронил. Молнии тогда сверкали, Мори их подобрал.

    – Они конину ели?

    – Да, больше ничего мы не подаем.

    – Кого-нибудь вырвало, пока они были здесь?

    – Не заметил. Не стану же я ходить за каждым в уборную!

    – А кому принадлежала книга?

    – Студенты постоянно ходят с книгами. Я не следил.

    Хагэ Тако казался раздраженным, но инспектор Тояма заметил, что в его ответах есть важные детали. Очки – особенно важная деталь. Значит, Токида ушел в очках.

    Дом Токиды, вдвое больше, чем и «Хагэ Тако», и дом Мори, находился ровно между ними. Родители Токиды умерли, но в добром здравии пребывал дед. После окончания университета Токида в следующем же году готовился унаследовать семейное дело. Судя по всему, семья была богатая. Слуги вели себя безупречно и уже считали Токиду хозяином. Токида, только что вошедший в просторную гостиную в западном стиле, услышав от офицера Тоямы слова служанки, пришел в замешательство, а потом принялся все отрицать.

    – Токида, я слышал, что вы носите очки. Где они? – спросил Дзютаро, но Токида, побледнев, вскинул голову и смерил его гневным взглядом.

    – Очки в комнате. Довольно пустяков, говорите по делу.

    Тояма продолжил:

    – Вообще-то в этом и заключается вопрос. Ваши очки, кажется, нашлись в странном месте.

    Токида спокойно слушал, пока Тояма не сказал:

    – На самом деле их достали со дна колодца на заднем дворе Мори.

    Лицо Токиды аж искривилось от удивления. Он вытаращил глаза и воскликнул:

    – Со дна колодца? Я не знаю никаких колодцев! Я никогда не терял очки!

    – В самом деле? Тогда покажите ваши очки.

    Лицо Токиды исказилось, но он быстро взял себя в руки. Оба наблюдающих заметили это, а когда он пошел за очками, его шаги стали неожиданно тяжелыми и печальными. Прошло десять минут, но Токида все еще не возвращался. Тояма быстро обулся и вышел. Он обошел задние ворота и, подглядывая через кусты, увидел, как выбежала служанка, а затем вернулся в гостиную.

    В этот момент появился Токида в очках:

    – Я вчера напился и разбил одно стекло, поэтому отдал их в починку. Служанка только что принесла.

    Возможно, он заранее подготовился, зная, что Тояма будет наблюдать. Тот был разочарован. Провал! Перед встречей с Токидой стоило спросить служанок, когда тот вернулся прошлой ночью и куда дел очки. Не стоило узнавать это у самого Токиды. С тех пор на любые вопросы он отвечал лишь:

    – Спросите у служанки, если сомневаетесь.

    Тояма думал, что, воспользовавшись слабостью врага, он одержал победу и обратил противника в бегство. Но вместо этого Токида использовал ситуацию в свою пользу: отправил одну служанку за очками и одновременно собрал остальных для согласования алиби. Поэтому ничего не оставалось – только удалиться.

    Когда они вернулись в усадьбу Мори, О-Соно выбежала им навстречу.

    – Мы выяснили нечто важное. Дом управляющего Имамуры находится позади нашего, прямо напротив колодца. Его сын, Короку, слышал плеск воды в колодце. Он семинарист, очень ревностный христианин, учился почти до двух часов ночи. Плеск его напугал, поэтому он встал и выглянул наружу. Его комната на втором этаже, поэтому поначалу он ничего не увидел, но потом ударила молния и он разглядел две фигуры, удаляющиеся от колодца. Кто именно это был – он не определил, уверен лишь в том, что это двое мужчин.

    Оба полицейских опросили Короку, и он подтвердил слова О-Соно. Колодец находился у забора на заднем дворе особняка Мори, немного в стороне от главного дома, но очень близко к дому Имамуры, прямо под комнатой Короку. Когда дождь прекратился, Короку открыл ставни. Он читал при свете небольшой свечи, когда вздрогнул от плеска и посмотрел вниз. В этот момент сверкнула молния, и он увидел, как двое мужчин двигались вдоль забора у колодца. Но вскоре все снова погрузилось во тьму, и больше он ничего не видел и не слышал – ни шагов, ни разговоров.

    Факт был весьма странный. В колодце ничего не оказалось: так что же случилось?

    Когда они вернулись в участок и доложили заместителю инспектора Сасы, тот тоже покачал головой:

    – Действительно, весьма странно. Но я слышал и о других странностях в доме Мори. Один ростовщик из Асакусы сказал, что примерно десять дней назад они заложили подлинный редкий сервиз «Мукадэ», из-за которого когда-то даже начиналась война. Сейчас он находится в доме Мори, и коллекционеры это знают. Поэтому поступили сведения, что его украли. Это было вчера, а сегодня утром документы из полиции Асакусы передали сюда. По-видимому, заложила его гейша по имени Кокати из Мукодзимы. Не могли бы вы выяснить, что произошло?

    Тояма получил такой приказ, но, наученный горьким опытом, переоделся в штатское и вместе с Дзютаро стал осматривать окрестности, не обращаясь напрямую к Кокати. Кокати была одной из красивейших гейш квартала, ее покровитель даже подарил ей домик, и она приютила там гейшу по имени Якко, с которой, наверное, сблизился Юкинари. Якко, говорят, дружила с гейшей Косэн, которую сопровождал богатый студент университета, то есть наверняка Токида. По всей видимости, Токида познакомил Юкинари с кварталом красных фонарей и подружился с Якко; но, в отличие от Токиды, денег на траты у него не было, и он приносил по одной-две вещи из дома, чтобы заложить у Якко. Что же до знаменитого сервиза «Мукадэ», то ростовщик, вероятно, сообщил о нем, остерегаясь проблем. Но на самом деле то же лицо уже закладывало немало предметов.

    Тояма и Дзютаро пустили в ход всевозможные уловки и после трех дней собрали необходимую информацию. Оставалось лишь проследить, где развлекаются Токида и Юкинари. Радостные, они вернулись в участок для отчета. Как только инспектор Саса увидел Тояму, он воскликнул:

    – Эй, где вы шастали? Поступил новый отчет из ломбарда Асакусы: тот самый знаменитый сервиз уже выдан обратно тому, кто его заложил. Это случилось в ночь, когда я приказал тебе идти на расследование. Чем вы занимались до сих пор?

    На этот раз Тояма действовал осторожно и не стал напрямую встречаться с ростовщиком или самим этим человеком. Но именно из-за этого снова произошла неудача.

    Тояма был совершенно подавлен и в следующий выходной уныло сказал об этом Дзютаро. Тот его утешил:

    – Ничего не поделаешь. В любом случае давай проследим и выясним, где развлекается Юкинари.

    – Нет-нет, уже не получится. Родители вернулись из поездки дня три назад. Теперь он не сможет гулять так открыто, как раньше.

    – Но ведь при родителях он никогда не ночевал вне дома. Значит, у него есть веская причина. Вот и выясним какая.

    – Верно, тогда пойдем посмотрим.

    Они снова стали расспрашивать окружающих и через три дня выяснили, что мужчина, похожий на Юкинари, когда не был с Токидой, встречался с женщинами в маленьком ресторанчике «Канэман». В нем рассказали:

    – Да, верно. Господин Мори с марта приходил сюда, чтобы ждать девушку. Обычно по воскресеньям. Никогда не оставался на ночь. Девушке лет восемнадцать, она очень красивая, совсем не из публичных домов. Гейша? Ни в коем случае. Даже христианка. Видимо, вместо церкви по свиданиям бегает. Современные девушки весьма хитроумные. Нет, вместе они не приходили.

    Услышав это, Дзютаро ощутил, будто падает в бездну. Саэко и О-Соно не могли ходить в церковь каждое воскресенье, поэтому ходили по очереди. И сам Дзютаро был так занят, что тоже не мог ходить. Никто не знал, чем занималась Саэко до и после церкви.

    Вот это да! Он-то надеялся, что двое мужчин как раз устроили какой-то фокус с колодцем, чтобы доказать невиновность сестры – а оказывается, что та, наоборот, участвовала в развлечениях Юкинари. И даже если того обманули, то Саэко, вероятно, была его соучастницей. Логично, что труп в колодце не обнаружили. Возможно, она где-то скрывается.

    Дзютаро тоже расстроился.

    – Что ж, в таком случае, все потеряно. Если моя сестра окажется подозреваемой, это ляжет несмываемым позором. Нужно обратиться к лучшему детективу Японии, чтобы он раскрыл правду как можно скорее и мы могли бы загладить свою вину.

    Тояма тоже не знал, как его утешить, поэтому они направились вместе к Юки Синдзюро, полностью изложили ему ход предыдущего расследования и попросили помочь в установлении истины.

    * * *Синдзюро выслушал их историю и миролюбиво произнес:

    – Вы проделали хорошую работу. Я и сам бы расспрашивал примерно в таком же порядке тех же людей. Но вы всегда объединяете факты, которые выявляете. А я так не делаю. Например, когда вы слышали плеск воды в колодце, молнии осветили двоих мужчин, а на свидание в ресторане ходили Юкинари и Саэко. Но зачем объединять эти два факта? Ведь если молния осветила мужчин, надо выяснить, кто они, и только. Вы выяснили, кому принадлежат очки, и установили, что Юкинари действительно их потерял, но почему потерянные очки оказались в грязном футоне у Мори? На вашем месте я, конечно, сначала проверил бы следующее…

    И Синдзюро привел такой список:

    1. О-Соно утверждает, что Саэко ушла с подсвечником. Где он оказался?

    2. Хагэ Тако сказал, что Юкинари взял бутылку дешевого сакэ – куда она делась?

    3. Следы, ведущие почти до кухни, – большие или маленькие?

    4. Вытирали ли чем-нибудь следы?

    5. Что Юкинари надевал в тот самый день, где и в каком состоянии находилась его одежда на следующее утро?

    6. Что именно пропало в доме Мори?

    7. Были ли другие вещи, кроме чайного сервиза «Мукадэ», которые Юкинари, возможно, закладывал у ростовщика?

    8. За какую сумму закладывали сервиз?

    9. Где сейчас находится сервиз?

    10. Действия Юкинари в ночь, когда сервиз был заложен.

    Затем Синдзюро сказал:

    – Вот что вам стоило расследовать и что вы упустили. Разберитесь с этим. Кроме того, каждый раз, когда вы осознавали, что ошиблись и вас обхитрили, вы меняли подход, но это приводило к еще более крупным ошибкам, о которых вы и не подозревали. Я разберусь с этим до вашего следующего визита. Ну что ж, встретимся через три дня.

    …Прошло три дня. Ответы на десять пунктов, которые собрали Дзютаро и Тояма, оказались следующими.

    1. Подсвечник, который унесла Саэко, находился на домашнем алтаре. Комната с алтарем располагалась между спальней Юкинари и гостиной, где были разбиты фарфоровые тарелки.

    2. Пустая бутылка от сакэ лежала перед храмом Эмма-до, на краю кладбища на пути от Хагэ Тако к дому Юкинари. Внутри уже два месяца тайно проживал один нищий. С помощью хитрых приемов Дзютаро удалось выведать у него правду о произошедшем. Похоже, что двое сидели в храме, пили сакэ и ушли только после сильной грозы. Когда они ушли, нищий поспешил выйти, бутылка валялась почти пустая, а один сильно напился.

    3. О-Соно не помнит, были следы большими или маленькими. Она стерла их, не обратив внимания на размер.

    4. Ничего, что могли использовать для стирания следов, не обнаружилось.

    5. Мокрую одежду Юкинари бросили в углу комнаты. Похоже, он лег спать в пижаме, и, возможно, поэтому его футон был не так грязен, как те, что в шкафу.

    6. Пока неизвестно, что именно пропало в доме Мори.

    7. До залога сервиза «Мукадэ» Юкинари не выкупал вещи. Вместе с ним были возвращены все остальные вещи: небольшой нож, маска но и тарелка из цветного набэсима. Эти три вещи вместе с процентами стоили около пятисот пятидесяти иен.

    8. Чайный сервиз «Мукадэ» был заложен всего за пятьсот иен. Служанка получила указание, что этой суммы достаточно.

    9. Сейчас чайный сервиз «Мукадэ» находится в доме Мори, заявил Мори Дайгаку. Похоже, он не знал, что кто-то заложил его во время его отсутствия.

    10. Заложив сервиз, Юкинари вернулся домой около полуночи. Это была первая ночь после исчезновения Саэко, поэтому оставшиеся слуги, включая Токкити, ждали его в комнате служанок, планируя не спать до утра. Юкинари пришел с пустыми руками. И после этого он не приносил ничего.

    Вот и все. Синдзюро внимательно прочитал отчет и кивнул:

    – Вы хорошо поработали. По результатам вашего расследования стало известно множество важных вещей.

    – Каких это?

    – Почти все. А теперь я сообщу, что сам выяснил. Это письмо из полиции района Мукодзима от сотрудника отдела регистрации книг посемейной записи. Отсюда известно, что хозяйка ресторана «Канэман» находится в пятой степени родства с Кокати, у которой служит Якко, и обе они связаны с «Канэман». Их отношения продолжаются до настоящего времени. Это результаты полицейского расследования.

    – Что это значит? – с тревогой спросил Дзютаро.

    Синдзюро улыбнулся:

    – Вы слишком серьезны, наверное, переживаете за свои домыслы. Разумеется, если Кокати и хозяйка ресторана связаны деловыми отношениями, то стал бы Юкинари, влюбленный в Якко, назначать другой женщине свидания в «Канэман», чтобы Кокати и Якко об этом узнали?

    – То есть вы считаете, что слова хозяйки нельзя принимать за чистую монету? – уточнил он.

    – Как знать. Но к счастью, мы выяснили кое-что очень важное. Смотрите-ка, в вашем отчете говорится, что не найдено ничего, чем могли бы вытирать грязные следы. Это удачное наблюдение. Все это чрезвычайно важно, и как хорошо, что вы все это выяснили одновременно.

    Веселое возбуждение Синдзюро казалось почти игривым. Но оно прошло, он стал спокойным, словно другой человек:

    – До следующего дня мы узнаем еще более важные вещи. И это все благодаря вашему расследованию. Приходите к полудню. Возможно, уже завтра дело разрешится.

    – Сестра невиновна? – с тяжелым сердцем спросил Дзютаро.

    Синдзюро долго не мог ответить.

    – Да, она невиновна, – прошептал он.

    Он мягко сжал руку Дзютаро:

    – Я давно знал имя уважаемого Ёри Дзютаро. Вы – как солнце. Действительно как само солнце. Нельзя даже представить, что солнце может потемнеть. Ваша жизнь светит миллионам людей в Японии. Нельзя забывать об этом.

    Затем он обратился ко всем присутствующим:

    – Завтра собираемся в полдень.

    После этого он что-то тихо сказал старому полицейскому Фурите.

    * * *Перед Кайсю послушно стоял Тораноскэ. Синдзюро на этот раз сразу понял, что происходит, а вот Тораноскэ не имел ни малейшего представления о случившемся. Хананоя, похоже, был в такой же растерянности и лишь хитро улыбался и как будто совершенно не хотел разговаривать, что казалось странным и забавным. Короче говоря, он и на этот раз полностью растерялся и не знал, что делать.

    И вот настал редкий шанс обойти Хананою. Тораноскэ закончил рассказ и с нетерпением ждал, что скажет Кайсю. Ему хотелось буквально вытащить ответ из учителя. Тот взял нож, как обычно, чтобы выпустить «плохую кровь», – и сегодня это заняло непривычно долгое время. Похоже, на этот раз даже Кайсю оказался в затруднении.

    Когда он закончил с «плохой кровью», то убрал нож и сказал:

    – Саэко невиновна, но, скрываясь по просьбе Юкинари, она стала невольной соучастницей его злодеяний. Саэко сама не понимала этого, но оказалась втянутой в его проступки. Разбитые фарфоровые изделия – вина пьяного Токиды. И Юкинари, возможно, намеренно спровоцировал Токиду, чтобы тот их разбил. Вот и вся суть. Потом они взвалили все на Саэко и сделали так, чтобы она исчезла. Токида думал, что это все из-за нее, а она решила, что виновата, и пропала. Возможно, даже умерла. И это из-за ошибки Юкинари. Так он шантажирует Токиду. Наверное, деньги, полученные в залог, направлялись в счет шантажа. Возможно, мотив – жадность. Плеск воды как раз не имел цели показать, что Саэко бросилась в воду, – все наоборот. Любой слуга, увидев разбитую ценную посуду, подумает о Сараясики. Саэко, ошибочно приняв свою вину на себя, тихо вышла из дома, но выглядело все так, что она бросилась в колодец. На самом деле, чтобы напугать Токиду, его подвели к колодцу и проверили, нет ли там тела, бросив туда камень. Вот откуда и плеск воды. Это все, чтобы выбить из Токиды деньги. Юкинари – настоящий злодей. Он соблазнил молодую девушку. Саэко, может быть, и не без вины, но она настоящая жертва Юкинари.

    Когда Кайсю закончил говорить, на его лице появилась едва заметная, непостижимая загадочная улыбка, словно на мгновение улыбнулась статуя. Тораноскэ вздрогнул и почувствовал ужас, как будто его внутренности окаменели.

    * * *В полдень все собрались, но Синдзюро, словно забыв о вчерашнем обещании, болтал без дела. Внезапно появился старый инспектор Фурита и поспешно принес письмо. Прочитав его, Синдзюро задорно улыбнулся:

    – Ну что ж, настало время отправляться в путь. Все оказалось именно так, как я предполагал.

    Когда группа прибыла в дом Мори в Комагомэ, их встретил помощник инспектора Сасы и сообщил, что всех собрали в одной комнате, как велено. Синдзюро произнес:

    – Очень признателен. Я тут впервые, но не могли бы вы показать мне дом и сад?

    Им показали дом, и, когда они вышли в сад к старому колодцу на заднем дворе, помощник инспектора сказал:

    – Колодец уже засыпан. Сверху просто земля, но он все еще под ней. Когда хозяин вернулся из поездки, он счел этот колодец несчастливым и сразу вызвал работников, чтобы те закрыли его крышкой и засыпали так, что не осталось следов.

    – Понятно. Действительно, такой зловещий колодец хочется засыпать.

    Синдзюро кивнул, а затем вдруг с удивлением забормотал:

    – Э? Э? Постойте… так вот оно что… Оно здесь?

    Кажется, он был весьма удивлен.

    – Давайте перед допросом проделаем кое-что. Пусть это будет нашей маленькой забавой.

    Синдзюро что-то прошептал инспектору Фурите. Никто не знал, что должно произойти. Фурита привел рабочих, которые убрали землю и сняли крышку. Вокруг разнесся неприятный запах.

    Синдзюро заглянул внутрь:

    – Колодец слишком глубокий, но запах я примерно представляю. На дне сейчас тело Саэко. Так вот оно… как и предполагалось. Убийца все это придумал. Настоящий убийца.

    Работник с маской на лице спустился в колодец и вынес оттуда мертвое тело Саэко. Синдзюро не смотрел на него, а тихо держал за руку Дзютаро:

    – Вы – солнце. Понимаете? Солнце не должно плакать…

    Настоящий преступник уже был пойман. По просьбе всех присутствующих Синдзюро без особого воодушевления рассказал истинную суть дела.

    – На следующее утро после исчезновения Саэко вы, наверное, заметили странные остатки грязи и нечистот. Следы ног, частично стертые, кое-где остались, причем принадлежали явно двум людям. Застелена была только одна кровать, но в шкафу обнаружился полностью грязный футон с аккуратно положенными в него очками – значит, на нем кто-то спал. Рвота на чьей-то чужой книге. Формально следы стерты, постель убрана в шкаф, но очевидно, что кто-то оставался на ночь. Создается видимость скрытия, но это все маскировка. Вот тут и подсказка к делу. Раз не нашли тряпку, которой стирали следы, значит, ее спрятали, а возможно, спрятали и кое-что еще. Что именно? Само собой, тело Саэко.

    Убийца взял дешевую бутылку сакэ, якобы чтобы пить дома, но вместо этого решил выпить ее в ближайшем храме Эмма-до, несмотря на дождь. Он даже хотел, чтобы дождь с грозой усилились. Требовалось дождаться момента, когда трое слуг, которые боятся грозы, угомонятся, и воспользоваться этим. А если бы Токида стал приходить в себя от опьянения, нужно было снова напоить его. Сакэ предназначалось для него.

    Так, когда наступила гроза, слуги и еще один человек буквально ничего не слышали. Осталась Саэко, которую он убил, – она тоже перестала существовать. И некоторое время в доме Мори оставался один человек. Хотя поводом для убийства стала ссора у «Хагэ Тако» с Токидой, план был продуман досконально, а случай сыграл на руку. Особенно учитывая, что гроза прошлой ночью продолжалась очень долго.

    В результате преступления убийца получил обратно заложенное имущество. Сумма превышала тысячу иен, и это произошло в ночь обнаружения убийства. Также было известно, что преступник в тот день находился у Токиды, а деньги, очевидно, были получены от него. Таким образом, Токида подвергался шантажу. Почему? На месте это было невозможно определить.

    Я решился написать Токиде письмо, чтобы доказать, что он не преступник, и выяснить, каким образом происходил шантаж. Старый Фурита принес ответ, в котором написано следующее.

    Синдзюро открыл письмо и продолжил:

    – Токида, будучи сильно пьян, забывал о произошедших накануне событиях. Когда он внезапно очнулся, он не понял, почему оказался именно здесь. Его разбудил Юкинари, который сидел у подушки словно грустный призрак. Токида заметил состояние Юкинари и посмотрел в сторону – рядом лежала женщина. Это была Саэко, уже мертвая. Постепенно он вспоминал детали: действительно, он хотел встретиться с Саэко, взять ее за руку, требовал у Юкинари разрешения остаться на ночь. Когда Саэко пришла, он дремал, и Юкинари, возможно, разбудил его. Когда он встал, Саэко появилась с подсвечником, он мгновенно схватил ее за руку, и она уронила подсвечник – стало темно. Потом Юкинари потерял сознание. По его словам, Токида случайно придушил Саэко. Когда Юкинари, наконец, зажег свечу, он увидел, что Токида спит, а Саэко мертва. Придя в себя после шока, Юкинари разбудил Токиду, и тот, увидев царапины на своих руках, поверил словам Юкинари.

    Тогда Юкинари решил: если он скажет, что Токида убил Саэко, то отец накажет его. Поэтому он разбил семейные драгоценности, чтобы создать видимость исчезновения Саэко. Потом они закопали тело под домом, а затем, чтобы навести подозрение на Сараясики, бросили в колодец камень. Поблизости в доме на втором этаже сидел со свечкой Имамура Короку, который услышал плеск. Поскольку к колодцу привлекли внимание – его осмотрели в поисках тела. А не обнаружив тела, все поверили, что Саэко исчезла. По-видимому, именно в этом заключался план Юкинари. Благодаря долгой грозе тело успели спрятать. Дождавшись, когда дождь стихнет, и бросив камень в колодец, Токида покинул дом Мори. План Юкинари сработал идеально. Он даже не рассказал Токиде, что сделал с телом Саэко, хотя изначально предусмотрел это. Камень, брошенный в колодец, должен был навести на мысль, что в колодце утонул человек, хотя на самом деле его там не было – это было частью плана по инсценировке Сараясики, ну и позволило повторно скрыть тело.

    Самое безопасное место для сокрытия – колодец, но уже после того, как полиция тщательно проверит его. Ведь дважды в одном и том же месте искать не станут. Юкинари, вероятно, знал, что родители прикажут засыпать колодец, а если и не додумаются, он сможет им подсказать, ведь это идеальный тайник. Даже Токида не знал об этом. Так Юкинари оставался в полной безопасности и мог вечно шантажировать его. А тот всегда должен был бояться, что тело обнаружат. Если бы молния не озарила сад, план Юкинари мог так и не раскрыться.

    Отсутствие тела в колодце должно навести всех на мысль, что Саэко сбежала, думал Юкинари. Он специально выделял грязные следы, чтобы показать, будто был один, хотя на самом деле их было двое, использовал очки, чтобы усилить подозрения против Токиды, – это свидетельствует о его потрясающем коварстве и дерзости.

    Такова была теория Синдзюро.

    * * *Тораноскэ, склонившийся перед Кайсю, в этот раз вел себя особенно серьезно. После того как Синдзюро изложил свои выводы, он нарочно сказал с важным видом:

    – То, что Юкинари шантажировал Токиду, совпадает с вашей версией, но по сути она далека от истины. Что ж, со всем уважением, единственное, в чем ваша дедукция совпала с реальностью, это то, что Юкинари обладал потрясающей дерзостью. А уж что набожные девушки на такое падки – это ужасная ошибка.

    На этот раз Синдзюро дал точное объяснение, не видя даже места происшествия, поэтому Тораноскэ, похоже, был восхищен. Однако стоило учитывать, что факты для Синдзюро излагали Дзютаро и Тояма, а для Кайсю – сам Тораноскэ. Очевидно, в этом и заключалась разница, которую он не принял во внимание.

    Кайсю спокойно сказал:

    – Что ж, если мы оба говорили о потрясающей дерзости Юкинари – этого достаточно. Вот в этом-то и вся суть. А глупым этого не понять.

    Тораноскэ удовлетворился тем, что не понял всего смысла сказанного.

  

  
    История вторая. Демоническая сила

    В последнее время любой, кто слышит о самоубийстве на железной дороге, сразу спрашивает: «Да ладно? А не убийство ли это?», будь то даже самый глупый человек. Поэтому велика вероятность того, что любое убийство, выданное за самоубийство, будет раскрыто. Но в годы Мэйдзи[10] наверняка некоторые хитрые злодеи использовали этот прием и никто их не заподозрил. Ведь судебная медицина и криминалистика тогда еще не достигли нынешнего уровня, так что истинную причину смерти определить было невозможно. Полиция стала изучать отпечатки пальцев только в 1912 году.

    Впрочем, для убийц и в те времена недостаточно развитой науки не все протекало гладко. Доказательствами вины служили слухи и репутация. Если убитый с кем-то не ладил, этого хватало, чтобы отправить человека в тюрьму. Поэтому тогда убийцы больше тревожились не об алиби или следах крови, а старались вести себя скромно, как будто и мухи не обидели. Если человек казался святым или вел себя почтительно, никто не счел бы его убийцей. Убежища надежнее, чем репутация, не было. Прятать труп и разыгрывать самоубийство бесполезно, если твое доброе имя запятнано.

    И вот, где-то в провинции среди полей произошло необычное преступление с инсценировкой самоубийства. Причем не заурядного, а на железной дороге.

    Современные читатели могут подумать: «Да что тут такого?» Но тогда, за десятки лет до моды прыгать с водопада Кэгон или в вулканы Михара или Нисикигаура, про эти места не знали даже учителя географии.

    Создать новую моду нелегко. Кажется, за выбором водопада Кэгон или горы Михара, которые потом стали модными для самоубийств, стоял гений, который не хотел умирать в каком-то банальном месте. Такое желание, да еще и перед смертью, могло принадлежать человеку утонченному и решительному. Если уж место самоубийства стало известным и на него потом ориентировались другие, менее гениальные самоубийцы – значит, то был основатель школы.

    Однако кто стал первооткрывателем самоубийства на железной дороге, точно неизвестно. Наверное, покопавшись в мэйдзийских газетах, можно найти первое упоминание, но имя гения не получило известность, возможно, потому, что тогда еще этот метод не оценили. Да и люди, которые ехали издалека к водопаду Кэгон или горе Михара, делали это намеренно, а железные дороги есть повсюду, так что вряд ли кто-то собирался в дальний путь с одной лишь целью покончить с собой.

    В наши дни люди питают слабость к самоубийствам, а вот в былые времена к ним относились с отвращением. Впрочем, это мнение действительно, если рассматривать самоубийство как своего рода увлечение тех, кто сам его не совершал. Конечно, и тогда, и сейчас многие сводили счеты с жизнью. Однако в случае с водопадом Кэгон или горой Михара находились и предсмертные записки, и очевидцы прыжка, так что при всей нелюбви людей прошлого к самоубийствам отрицать их невозможно. На железных же дорогах люди часто попадали под поезд случайно. Возможно, по рассеянности.

    Итак, в эпоху, когда никто и понятия не имел о самоубийстве на железной дороге, произошло убийство с инсценировкой такового. На первый взгляд это выглядит странным, но при ближайшем рассмотрении резон все же обнаруживается. Впрочем, если раскрыть его сейчас, история потеряет смысл. Тем не менее, это, вероятно, самое раннее в Японии убийство, выданное за самоубийство на железной дороге.

    Тело было найдено на старой линии Токайдо между станциями Кодзу и Мацуда – примерно там, где сейчас построена станция Симо-Сога. Нынешняя линия Токайдо между Одаварой, Атамой и Нумадзу возникла значительно позже. Еще в начале эпохи Сёва линия шла в обход подножия Фудзи через Кодзу, Мацуду и Готэмбу.

    Сейчас Симо-Сога – маленькая станция неподалеку от Кодзу. Это место связано с именами братьев Сога. После войны здесь, на родине, поселился писатель Одзаки Кадзуо, который лечился от болезни. Так как он не мог отлучаться из дома и пить алкоголь, он слушал радио, читал журналы и выискивал какие-либо новости или интересные события.

    Наверное, таков настоящий детектив: он способен, не выходя из дома, вычислить уязвимые места противника. Но по природе своей Одзаки странник, и слушать бейсбольные матчи между командами университетов Васэда и Кэйо ему не по душе. Ему не нравится быть одним из хора сиплых голосов на радио. Поэтому приходится сидеть дома взаперти, навострив слух. Так что великим детективом его не назвать. Поскольку ему скучно, он не может сидеть спокойно и, как только в деревне случается что-нибудь ужасное, у него возникает желание раздавать приказы. Но поскольку на самом деле он не детектив, преступник пойман не будет. Так что деревне Симо-Сога повезло, что это убийство случилось еще до его рождения.

    Раздавленное тело обнаружили утром: голова, туловище и ноги лежали отдельно. Машинист не сообщил о происшествии, а без этого в те годы, когда телефоны еще не появились, определить, какой поезд сбил человека, было нелегко. Но по положению тела удалось определить, что жертву сбил поезд из Токио. Ночной поезд по направлению Кобе останавливался в Кодзу в 19:10. После него прошел только товарный.

    Расследование выявило, что труп был сбит поездом, который ехал в Кобе, что подтвердилось брызгами крови на колесах. Машинист оказался крайне робким и упорно отрицал, что что-либо видел. Подмастерье кочегара услышал громкий стук и доложил машинисту, что что-то попало под колеса. Машинист же сделал вид, что ничего не услышал, но страшно побледнел и до самого Кобе не выпускал подмастерье на перрон, постоянно спрашивая: «Эй, ты куда?» Если же тому требовалось в туалет, то машинист выходил вместе с ним и буквально не спускал с него глаз. Когда же машиниста допросили, то он все отрицал. Однако все знали его как человека робкого, на котором не может быть никакой вины, поэтому его отпустили. Но, несмотря на молчание машиниста, на колесах поезда виднелись вполне очевидные доказательства. Поезд проехал в 19:20, через сорок минут после заката. Поблизости не наблюдалось ни домов, ни дороги – и никаких признаков железнодорожного переезда, поэтому вряд ли человека сбили случайно.

    Жертвой оказался не житель деревни. Ею стал хозяин борделя в Одаваре под названием «Сикинэро», плотный коренастый мужчина лет пятидесяти, который мог похвастаться силой и даже стал одзэки[11] в любительском сумо. До начала эпохи Мэйдзи он был якудза, который, тем не менее, ходил с алебардой и веревкой стражника, то есть – преступник и страж закона одновременно, что типично для провинции.

    Полицейский Сугая размышлял так:

    – Жертва – хитрец Гамароку, хозяин «Сикинэро». В Одаваре все считают его мерзавцем. Но он точно не дурак, чтобы бросаться под поезд. Как он вообще оказался в этой деревне? И соломенные сандалии с кимоно выглядят странно для прогулки, тем более для путешествия. Да еще карманы у него пусты.

    Размышления Сугая были понятны. Вряд ли Гамароку решился бы умирать в этом месте, да и многое другое оставалось загадкой. Крепкая бычья шея оказалась буквально скручена, а голова отлетела на огромное расстояние – целых десять кэнов. Он славился своим суровым косым взглядом, от которого даже плачущие дети замолкали. Так вот, один глаз вывалился и висел на ниточке, а второй и вовсе отсутствовал.

    – Говорят, по голове можно ударить так, что выскочат глаза. Значит, один глаз куда-то делся? Погодите-ка. Он же косой. Но раз он якудза, как знать, в чем там дело…

    Многое оставалось непонятным. Но что бы ни думал деревенский полицейский Сугая, сделать он почти ничего не мог. Как только из Кодзу и Одавары приехали полицейские старше чином, а также родственники Гамароку, Сугая оказался не при делах: тело забрали.

    Примерно через десять дней Сугая направился в Одавару, чтобы разузнать детали случившегося. Ему сказали, что пьяный Гамароку попал под поезд. Когда он поинтересовался, что Гамароку делал в Симо-Сога, ответ был таков: путешествовал по работе. В последнее время Хаконэ, который находился неподалеку, стал популярным курортом, и Гамароку открыл там три заведения – нечто среднее между гостиницей и борделем. Ему часто приходилось подыскивать туда девушек. В регионе Сагами бытовало мнение, что лучшие для таких дел женщины обитают в горах, поэтому Гамароку подыскивал их в районе нынешней линии Одакю. Так он и оказался в Симо-Соге.

    Но все-таки было странно гулять по этому району, да еще без фонаря.

    – А где он пил, не знаете? – спросил Сугая.

    Ему ответили:

    – Какая разница? Напился и попал под поезд. – И добавили, что Сугая – изрядный зануда.

    Но Сугая разозлился. Ни в Симо-Соге, ни в Кодзу, ни в Одаваре не удалось найти ни одного заведения, где Гамароку якобы пил. Тогда полицейский решил притвориться посетителем «Сикинэро» в Одаваре, выбрать самую доверчивую и разговорчивую девушку и незаметно вызнать детали о Гамароку.

    Девушка рассказала:

    – Наш хозяин ушел как раз накануне своей гибели. Он надел кимоно и гэта, но позже оказалось, что где-то на окраине он переоделся в соломенные сандалии и соломенную шляпу. Так он всегда делал, отправляясь в поездку. Его жена сказала, что он взял около трех тысяч иен. Деньги немалые. Говорят, его нашли без денег и без шляпы. Враги-то у него есть, а вот почему его убили, непонятно. Якудза – страшные люди.

    Сугая удивился. Собравшись с духом, он решил спросить про глаза Гамароку:

    – Говорят, у Гамароку не было одного глаза. А второй, наверное, вставной?

    – Вставной глаз? Зачем это ему, он же косой! Пугать кого-то? Да ты в своем уме?

    После этих слов энтузиазм Сугая поутих. Он понял, что раз девушка говорит такое, то полиция тем более в курсе. Возможно, они считают, что это разборки между якудза, потому и заминают дело. И только он один изображает из себя великого детектива. Так что и лезть сюда не стоит. Вот что решил Сугая.

    * * *Но затем случилось нечто еще более странное.

    На некотором расстоянии от Симо-Соги, в долине, что в форме глиняной ступки, в горах Тандзава, раскинулась роща, где растут кипарисы. Она не общественная: у нее есть владелец и стражник. В годы Токугава за незаконную вырубку кипарисов порой казнили. Поэтому, несмотря на огромное количество ценной древесины для плотников и строителей, редко кто осмеливался ступить в эту рощу.

    Вдруг оттуда выбежал крупный бык. Он несся как безумный: выгнув спину, перекатываясь и подпрыгивая, как резиновый мячик, вот только размером с небольшую гору. Бык прибежал в деревню и пронесся мимо напуганных жителей, остановился в Симо-Соге, у конюшни Нагарэмэ. То был его бык, Бэнкэй.

    Рога и морда Бэнкэя были покрыты кровью. Все переполошились. По пути никто не пострадал – значит, причина появления крови на рогах быка таилась где-то в горах.

    Поскольку Нагарэмэ куда-то делся, местные жители подумали, что бык забодал до смерти именно его. Такое в деревнях случалось. Нагарэмэ носил прозвище Хвороглазый – потому, что с детства страдал болезнью глаз. Из них вечно что-то текло, и над ним все смеялись. Поэтому на людей он был зол, да и на быка, наверное, тоже. Вот жители деревни и решили, что Нагарэмэ убил бык, поэтому собрались и направились по следам Бэнкэя в горы. Следы вывели их к тропинке, которая тянулась к запретной кипарисовой роще, где и обнаружился труп. А еще они увидели человека, попытавшегося улизнуть, но успели поймать его. Внезапно это оказался Нагарэмэ. Он заявил, что не знает, кому принадлежат останки.

    Тело дважды было пронзено рогами быка. Других ран на нем не нашлось – значит, бык и стал причиной смерти. Нагарэмэ сказал, что рубил деревья поодаль. Когда он работал, то привязывал быка в тайном месте, где никто бы его не заметил. Он приходил ночью, работал весь день и возвращался тоже ночью. Такую тайную жизнь он вел примерно год, но поскольку в деревне он работал еще и угольщиком, причем единственным, никто его не подозревал.

    Полицейский Сугая тоже участвовал в расследовании и изучил загадочный труп перед тем, как его передали в участок.

    При осмотре тела выяснилось, что убитый одет в кимоно и соломенные сандалии, как и Гамароку. Вещей у него тоже не оказалось. Оба глаза на месте, но правая рука сломана в нескольких местах, вероятно, после схватки с быком. Четыре параллельные раны на груди и животе указывали на то, что он упал на бок и был дважды пронзен рогами.

    Если бы бык зашиб его стоя, остались бы по две сквозные раны на груди или животе. А четыре параллельные раны указывали, что он лежал. Раны на животе были глубокими – кажется, бык просто нанизал его на рога, да так, что из живота вылетели внутренности.

    – Видимо, покойный хотел убежать от быка, но не сумел. Упал, вот его и насадили. Но это странно. Бык ведь зашиб его спереди. А во рту грязь, словно он упал лицом вниз. И в носу тоже грязь. Может, он споткнулся, перевернулся на живот, и в корчах помер? Но руки-то чистые. И выглядит прилично – что он делал в горах?

    Так размышлял полицейский Сугая. Но раз виновным был бык, то проблемой оказалась тайная работа Нагарэмэ. Еще бы: узнать, что кто-то промышляет такими делишками, за которые в годы Токугава даже казнили!

    Когда же личность покойного установили, все поразились. Он оказался не только из Одавары, но из того же квартала, что и Гамароку. Звали его Амабодзу, и был он хозяином «Ханабуса-но ю», борделя через дорогу от того, которым владел Гамароку.

    В «Ханабуса-но ю» работали банщицы. Пользуясь знаниями о местности, Амабодзу умело вел дела. Также он принимал заказы на постройку и держал рыбачьи лодки. В отличие от Гамароку, якудза, который действовал силой, Амабодзу был хитер и мог невозмутимо вытворять невозможные вещи, тем самым составляя достойную конкуренцию Гамароку.

    Гамароку искал красивых девушек. В этом заключалась единственная стратегия противостояния Амабодзу. Одной силой или хитростью соперничать с ним было невозможно. В общем, тут и шла борьба. Конечно, Амабодзу прекрасно понимал, что Гамароку будет искать девушек в горах Сагами.

    Дома же он строил отдельные, для жителей, и рекламировал их, утверждая, что знает секреты архитектуры всех веков, начиная от эпохи Суйко вплоть до наших дней, и что он способен воссоздать любой стиль. Он постоянно говорил, что его постройки однажды станут национальным достоянием, но на самом деле в архитектуре нисколько не разбирался. Амабодзу повторял вещи, лишенные всякой логики и оснований, а его уловка заключалась в том, чтобы умалять достоинства соперников и не бояться. Поскольку он общался с дилетантами, это работало, и, по-видимому, его высоко ценили. Когда я бывал в Одаваре, то встретился с плотником, который когда-то с ним работал (еще будучи мальчишкой), и тот рассказал о нем.

    Потому понятно, почему Амабодзу отправился в Тандзаву – и для поиска девушек, и с целью строительства.

    Однако Нагарэмэ был не так прост. Скорее, он был подонком, причем даже не хитроумным, а туповатым. Поэтому простой человек вряд ли мог понять, какие у него тревоги, опасения и что у него на уме.

    Нагарэмэ сказал, что не видел мертвого Амабодзу. Так он ставил себя в невыгодное положение. Зачем тогда он рубил деревья? Ведь явно не для своего дома и не для угольщика. Поэтому пришлось его допрашивать.

    Но Нагарэмэ оставался невозмутимым. Заявив на предыдущем допросе, что время от времени рубил деревья с прошлого года, теперь он это отрицал и спокойно утверждал, что в тот день отправился рубить впервые. На все упреки во лжи он невозмутимо отвечал, что такого не говорил.

    Однако следы рубки в роще явно показывали, что деревья валили с прошлого года. Но даже тут Нагарэмэ бровью не повел. Он повторял: «Я рубил деревья только в тот день. Остальное – наверняка дело рук О-Тацу. Я видел, что она несла крупные бревна, такие, что даже бык не смог бы поднять».

    Его спросили, где он видел О-Тацу.

    – В той долине. Много раз.

    – Как это – много? Ты же сказал, что был там один раз, как ты мог ее много раз видеть?

    – Деревья я рубил один день, а О-Тацу видел неоднократно.

    В общем, такой ответ никому не понравился. О-Тацу арестовали.

    В наши дни такая женщина, как О-Тацу, вряд ли осталась бы в Симо-Соге. Журналисты провозгласили бы ее одной из величайших женщин современности. Даже среди борцов сумо немногие, говорят, способны обойти ринг три раза, держа по одному мешку с соломой в руке, а О-Тацу могла, при этом еще один мешок она несла в зубах. Был бы еще какой-нибудь способ ухватить мешок – она бы и его использовала. В общем, сила ее не имела предела.

    Арестованная О-Тацу при допросе настаивала на своей невиновности. Но когда она узнала, что Нагарэмэ дал против нее показания, то сразу же покраснела, надулась. Брови ее приподнялись, глаза вылезли из орбит, а ноздри превратились в глубокие туннели. Плечи поднялись к потолку, как пузырьки при варке риса. Под кимоно словно огромный орел простер гигантские крылья – это вздулась под одеждой грудь, как взъерошенные волосы. Начальник и детектив чуть не задохнулись. Но О-Тацу все еще хранила спокойствие. Нагарэмэ юлил, а О-Тацу категорически настаивала на своей невиновности, поэтому им устроили очную ставку. И тогда началось настоящее безумие.

    Тело О-Тацу бесконечно надувалось, но Нагарэмэ, медленный, как слизень, вдруг применил нечто похожее на электрический разряд. Пока О-Тацу раздувалась, Нагарэмэ спрятался за спиной начальника – хотя детективы этого не заметили. Он положил руки тому на плечи и тихо сказал:

    – Ничего не скажу.

    О-Тацу все сильнее злилась и уже тяжело дышала. Пот со лба не стекал, а буквально расплескивался в разные стороны. Видимо, всему виной была страшная сила.

    – Я рубила деревья? Когда ты это видел? – рявкнула О-Тацу. Она не отличалась красноречием. Ей хотелось схватить Нагарэмэ за грудки, но она не могла – поэтому еще сильней злилась.

    – Видел! – спокойно сказал Нагарэмэ.

    – Когда видел?

    – Видел!

    – Ты же просил меня перенести деревья, которые сам рубил. Я и перенесла.

    – Ты перенесла – значит, ты их и рубила.

    – Врешь!

    Так они спорили, не уступая друг другу. Просто повторяли одно и то же. Нагарэмэ выглядел спокойным, а О-Тацу так возбудилась, что в конце концов потеряла дар речи. Но в словах Нагарэмэ была логика. Он сказал:

    – Ты их несла, значит, ты и рубила.

    Его рассуждения казались обоснованными. Как будто он не хотел оправдывать надуманными доводами совершенно беспочвенные обвинения. Но был ли он на это способен?

    Когда О-Тацу и Нагарэмэ спорили и итог этого спора склонялся не в пользу женщины, ее муж, Камосити, пришел в участок вместе с полицейским Сугая, чтобы подать жалобу. Когда детективы увидели Камосити, их охватила странная тревога. Глаза у него ничем не выделялись, а вот лицо будто куда-то стекало. Было оно совершенно спокойным. Наверное, не присматривай он за домом, выглядел бы иначе. Но единственное, что выделялось, – это пара крупных ярких ушей. И если бы макушка у Камосити не была такой остроконечной, темя и уши оказались бы на одном уровне. В них удалось бы завернуть касивамоти – вот такими широкими они были, но не тощие, а полные, как у прекрасного нетронутого гриба. Казалось, они созданы для того, чтобы расти, а все его тело напоминало гриб или растение в горшке.

    Камосити забыл поклониться. Он явился в самый разгар схватки между О-Тацу и Нагарэмэ, поэтому из его головы вылетело все, что ему сказали по дороге. Когда Сугая слегка подтолкнул его, он с трудом выдавил дрожащим голосом:

    – О-Тацу, ты так похудела…

    Вместо того чтобы что-нибудь вспомнить, он, напротив, выразил свои истинные чувства. Впрочем, никто, кроме него, не мог заметить, что О-Тацу похудела, поэтому детективы не знали, что и думать.

    Но Камосити хоть и выглядел рассеянным, на самом деле оказался удивительно красноречив.

    – Дом О-Тацу был посередине, а мой дом и дом Кусарэмэ – вот тут и здесь, – показывая рукой как на карте и словно не замечая присутствующих, он начал свою речь.

    Кусарэмэ – Гнилоглазый – другое прозвище Нагарэмэ, более резкое, которое его злило, и его обычно использовали, когда хотели оскорбить.

    – Когда мне было одиннадцать, а О-Тацу девять, нас уже сосватали. Однако Кусарэмэ влюбился в О-Тацу и просил ее выйти за него, но та отказала, потому что Кусарэмэ ей не нравился. С тех пор Кусарэмэ тайно следил за О-Тацу, чтобы заразить ее своей глазной болезнью. Однако после того как О-Тацу одолела его, связав руки, ноги и шею полосатой змеей, он понял, что перебороть ее не сможет, и попытался подкрасться, когда она спала. Но О-Тацу так храпела, что перепугала его, он бросился бежать и был пойман отцом О-Тацу. Когда выяснилось, что он хотел передать О-Тацу свою глазную болезнь, ему сказали: «Наешься навоза – отпустим». Он не смог бы съесть весь навоз, поэтому стал умолять, чтобы позволили ему просто пригубить – этим дело и кончилось. С тех пор Кусарэмэ задался целью жить до тех пор, пока не передаст О-Тацу свою болезнь и не накормит ее лошадиным навозом. Для этого он сделал соломенную куклу, вымазал ее глаза, набил рот лошадиным навозом и пригвоздил к стене.

    Теперь было непонятно, куда заведет этот рассказ, поэтому детективы просто зажали ему рот руками, чтобы не упрашивать замолчать. Камосити же протестовал и продолжал речь каждый раз, как только детективы отпускали его.

    Полицейский Сугая был тронут искренней заботой Камосити о жене. Он утешал Камосити, который шел домой с мрачным видом:

    – Это ведь не убийство. Она всего лишь срубила несколько деревьев. Теперь не Токугава, ее даже на месяц не посадят.

    – Пока Кусарэмэ жив, покоя мне не будет!

    – Почему?

    – Ну…

    Камосити отвечал неопределенно. В этот момент проявилось в нем нечто суровое, совсем непохожее на красноречие. Чувствовалось его подлинное страдание. Сугая решил, что даже у этого похожего на растение человека свои заботы. Вот и Камосити мог быть упрямым и проявлять волю. Не всегда удавалось понять его действия. И тут Сугая вспомнил одно дело.

    Где-то два месяца назад между Камосити и Кусарэмэ разгорелся спор, который как раз закончился в полицейском участке.

    По пути домой с поля Камосити обычно проходил под обрывом, на котором стоял дом Нагарэмэ. Как-то вечером он шел там, и сверху рухнуло ведро с навозом. К счастью, оно пролетело мимо и попало под ноги. На Камосити попали брызги навоза, но ведро сильно ударило его по колену – так, что несколько дней у него держалась высокая температура и ходить он почти не мог.

    Когда О-Тацу узнала об этом от Камосити, она рассердилась и пошла к Нагарэмэ разбираться, но тот, опасаясь недюжинной физической силы О-Тацу, помчался в полицию. Сугая, услышав эту историю, был потрясен яростью О-Тацу и сказал:

    – Нагарэмэ не специально уронил ведро с навозом. Ошибки случаются у всех. Нагарэмэ больше так не сделает, оставь это.

    О-Тацу рассердилась еще сильнее:

    – Нет! Этот Кусарэмэ намеревался убить Камосити! Ведро не падает «по ошибке» именно тогда, когда кто-то проходит под ним!

    – Нет-нет, всякий ошибается. Просто тому, кто оказался там, не повезло. Лучше уж прости его.

    О-Тацу рассердилась и ушла. После этого, когда Нагарэмэ шел по дороге, с ветвей сосен или с кровли домов на него падали камни. О-Тацу поджидала на дереве или на крыше с камнем в руке. Нагарэмэ находился в постоянной опасности и попросил Сугая урезонить ее.

    О-Тацу спокойно отвечала:

    – Такого не было! Я крепко держала камень, но он случайно выскользнул из рук. Кусарэмэ проходил подо мной в этот момент, так что ему не повезло. Ошибки у всех бывают.

    – Что за чушь? Кто это лазает по соснам и крышам с камнями в руках? Ты, наверное, специально это делаешь. Ошибка – это когда что-то случается само, а человек оказывается рядом. Будешь такое устраивать – в следующий раз отправлю тебя в тюрьму.

    О-Тацу тогда основательно отчитали, и она больше не делала пакостей.

    Но Камосити поправился и оказался еще более мстительным. Когда Кусарэмэ поднимался в гору за углем, ему на голову с узкого обрыва падали камни, от которых он не мог скрыться, и каждый раз он с трудом уворачивался. Один раз ему едва удалось спастись, когда он зацепился за лозу на скале и перешел обрыв, где один неверный шаг грозил падением в пропасть. Затем он снова в слезах явился в полицейский участок. Хотя Сугая был потрясен его невероятным упорством, он, поразмыслив, понял, что и сам действовал неправильно. Ведь он-то отчитал О-Тацу, но и Камосити несколько дней пролежал в постели с больным коленом.

    Поэтому он сделал внушение Кусарэмэ и попросил его отправить небольшой подарок Камосити в качестве извинения, что и было исполнено.

    Вспомнив это, Сугая понял: дела плохи. Упрямство О-Тацу и Камосити огромно. До сих пор камни, которые они бросали в Кусарэмэ, пролетали мимо. Но таким камнем можно и убить.

    Сугая задумался: возможно, О-Тацу с Камосити и Гамароку с Амабодзу ненавидели так, что решили их убить? Но раз есть какие-то причины, то они наверняка виноваты. Место, где Гамароку попал под поезд, было ближе всего к их хижине, а о подработках Кусарэмэ знала, похоже, только О-Тацу. Камосити, судя по всему, ничего не знал, только говорил, что не может спокойно жить, пока жив Кусарэмэ. Раз уж такой бестолковый человек, как Камосити, говорит подобное, дело серьезно, а если противник тоже бестолочь – серьезно вдвойне. Похоже, здесь что-то кроется.

    Итак, кто же заманил Гамароку и Амабодзу в путешествие? Была ли у них связь с О-Тацу и Камосити? Сугая решил это выяснить.

    * * *Сугая снова притворился клиентом и направился в дом Гамароку к той самой девушке, о которой шла речь.

    – Говорят, что и к вам, и в «Ханабуса-но ю» искали девушек из Сагами. Есть ли у вас такие?

    – А знаете, я-то как раз из Сагами. Меня в горах нашли, у горячего источника Цурумаки.

    – Гамароку вас нашел?

    – Нет, сводник меня приметил. Он углем промышляет или дерево рубит, но у него есть особенность – он умеет по горам прыгать, как обезьяна, и ему нравится там женщин искать. Конечно, он на обезьяну не похож, на жителя гор – тоже, поэтому приметить его сложно. Хозяин в основном покупает женщин по его наводке. А сводне нравится женщин искать, поэтому помогает он хозяину почти даром.

    – Этот маленький человек с большими ушами?

    – Нет, у него обычные уши, но глаза у него ярко-красные и постоянно воспаленные.

    Сугая растерялся. Вне всяких сомнений – именно Кусарэмэ подыскивал женщин. Похоже, Гамароку и Амабодзу ездили в Симо-Согу по его наводке.

    – А нет ли еще какого сводни? – продолжал Сугая. – Я знаю одного маленького человечка с большими ушами.

    – О таком не слышала. Есть еще один, парень лет двадцати двух, симпатичный. Он сын ростовщика, что рядом с «Ханабуса-но ю». Иногда подрабатывает сводней.

    – Так у ростовщика денег много – почему его сын сводничает?

    – А он, видимо, думает, что сын так деньги копит. Сын человек плохой, он не просто ходит по горам и девушек ищет, он большой плут и женщин любит. Соблазнять он умеет, и к тому же проституток не трогает, а вот за крестьянскими девушками охотится. Поставляет он девушек, а потом получает процент и хорошо на этом наживается. Родители ему денег не дают, а он живет как может, и ему нравится.

    – Ну и дела! Значит, у вас или в «Ханабуса-но ю» появляются иногда девушки по его наводке?

    – Подробностей я не знаю, но кажется, дела таковы. Поначалу хозяин доверял тому, с воспаленными глазами, но в последнее время он все больше занят делами «Ханабусы». Он приводил к нам новых девушек, но в последнее время все сошло на нет. А сын ростовщика, наверное, из-за этого оказался не у дел в «Ханабусе». Посмотрите-ка на дом ростовщика. Там забор выше второго этажа. Говорят, это сделали потому, что сын ростовщика подглядывал за женщинами, которые моются. Вот с тех пор сын ростовщика возненавидел хозяина «Ханабусы», стал говорить людям, что убьет его и никто не найдет тело. Наш хозяин, кажется, ссориться с сыном ростовщика не хочет, и говорит, что он страшнее, чем хозяин «Ханабусы». Никто не знает, что у него на уме, и никто в Одаваре не может с ним справиться. Но что он задумал – я не знаю.

    Сугая притворялся спокойным, но на самом деле история впечатлила его.

    Действия человека с гор, сильной женщины и мужчины с огромными ушами выглядели слишком уж хитроумными. Вряд ли даже такой негодяй, как Гамароку, мог пьяным попасть под поезд или покончить с собой. И главное, если бы он попал под поезд, то тот бы его сбил. Но в этом случае поезд бы проехался по его телу. Ведь даже несмотря на возраст, такого крупного силача связать и уложить на рельсы невозможно – значит, его убили, а смерть выдали за несчастный случай. Вот почему на месте происшествия не нашли личных вещей, даже соломенной шляпы.

    Предполагалось, что о месте пребывания Гамароку и, особенно, Амабодзу, который отправился в горы Тандзава, знали только Нагарэмэ и О-Тацу. Но, наверное, сын ростовщика тоже знал об этом, раз Нагарэмэ был его главным противником. Когда Гамароку или Амабодзу уходили даже не по его указке, он все равно знал об этом, поэтому мог проследить за ними и подстроить убийство.

    Сугая посетил «Ханабуса-но ю», чтобы узнать, как Амабодзу отправился в путь. Оказалось, что он, как и Гамароку, вышел в полдень накануне гибели. При себе имел крупную сумму – около пяти тысяч иен. Он сказал, что идет по указке «горной обезьяны» на горе Тандзава и что, несмотря на деньги, беспокоиться не стоит – «обезьяна» эта вовсе не жадная.

    И вот странная деталь. На трупе Амабодзу, как и Гамароку, были соломенные сандалии варадзи[12] и кимоно. Но Амабодзу вышел не в варадзи – он надевал дзори.

    Амабодзу вышел в обычном кимоно, с дзори и таби. Однако его тело нашли в варадзи на босу ногу, сильно изношенных, при этом ноги у него были чистыми и никаких мозолей от разношенных сандалий. Могильщики заметили это, но не сообщили в полицию.

    – Тут забор выстроили, чтобы сын ростовщика не подглядывал, верно? – спросил Сугая.

    – Да уж, мало таких любителей женщин, как тот сын ростовщика. Он так наклоняется и смотрит за нами час, другой, третий. Мы не хотели ставить забор, но без этого к нам бы перестали ходить.

    – Не обиделся ли он из-за этого?

    – Поговаривали, что он хотел отомстить, но напрямую нам этого никто не говорил.

    Сугая не знал, что ответить. А жена Амабодзу сказала:

    – Когда его хоронили, все удивлялись: как это, следы от рогов спереди, а во рту земля, и в ноздрях тоже земля, будто лицом вниз лежал. Это не укладывается в картину. Совершенно непонятно, как бык его зашиб.

    Сугая кивнул и продолжил.

    – И я тоже нахожу это странным. Ваш хозяин не выглядит очень здоровым, может, он чем-то болел?

    – Со здоровьем у него не ладилось, но в молодости он был моряком и очень выносливым. Ничем не болел, и не настолько он хилый, чтобы бык его на рога поднял.

    Может, ему просто не повезло – оказался там, где и спрятаться негде. Очень уж было уединенное место, заросшее деревьями. Сугая подумал, что густая поросль хоть и мешает бегству, одновременно дает укрытие для маневра – то есть может помочь спастись. Но труп Амабодзу нашли посреди небольшой полянки в зарослях, и лужа крови натекла только там – значит, он, по-видимому, не пытался бежать.

    Почему же он не бежал? Может, по какой-то причине не мог?

    Сугая с горечью осознавал, что его ум способен только предлагать загадки, но не разрешать их, и это ранило его самолюбие. Он понял, что его хроники делу не помогут.

    Тем не менее, он собрался с духом и пошел к ростовщику. Выставив большие карманные часы, он попросил оценить их и принялся торговаться, надеясь увидеть сына ростовщика; но тот не появился, а как его выманить – Сугая не придумал. В конце концов ему пришлось забрать часы и уйти. Но, хотя Сугая не встретил сына ростовщика, он знал, что это красивый, немногословный, мрачный молодой человек, способный увещевать деревенских девушек и служанок. Говорили, что он очень умен и предусмотрителен, но тощий и слабый. Однако если он чего-нибудь захочет, то становится настойчив и обязательно доводит задуманное до конца; даже такие люди, как Гамароку – сильные, опытные, уверенные в себе ремесленники, – его боялись.

    Если это действительно было убийство, то потребовалась бы огромная физическая сила: такого силача, как Гамароку, уложить непросто.

    Может ли сын ростовщика, которого все считали слабым, свалить Гамароку? Похоже, у него есть ум, способный восполнить недостаток силы.

    Но возможно ли с помощью только ума и хитрости убить столь могучего человека? К тому же всего через каких-то сорок минут после наступления сумерек Гамароку уже лежал на железнодорожных путях, раздавленный поездом.

    Это еще можно было бы понять, если бы Гамароку жил поблизости, но тут, в призамковом городе, он, кажется, знал все места, причем как никто другой. Возможно ли за сорок минут убить человека и уложить его на железную дорогу, да так, чтобы этого никто не заметил? И не простого человека, а небывалого силача. Если же предположить, что убийство произошло накануне ночью, то пришлось бы днем где-то прятать тело, а затем всего за сорок минут вынести его из укрытия и все обставить. Разве это не еще более сложно и хлопотно? Но, возможно, талант сына ростовщика и заключается в том, чтобы совершать трюки, недоступные обычному человеческому разуму?

    Исходя из рельефа местности, Сугая попытался представить возможные варианты. Однако глухая сельская округа вовсе не была пустынной. Сельский ландшафт таков: безлюдные рисовые поля – это ровные пространства без укрытий, а дома стоят среди зарослей, и никогда не знаешь, откуда кто смотрит; потому нельзя сказать, что здесь возможно действовать тайно и в полной безопасности. Подходящего убежища он так и не смог придумать.

    Ближайший к месту происшествия дом принадлежал О-Тацу и Камосити. Пара эта была весьма необычной, время от времени скандалила. Но Сугая все равно приходил к ним во время обхода примерно раз в месяц и хорошо знал их привычки. О-Тацу и Камосити обрабатывали истощенные участки на склоне горы, жили не слишком бедно и не скрывались. О-Тацу любила Камосити. Это казалось странным: как такая силачка любит такого простого, ленивого и слабого. Когда ему было девятнадцать, а О-Тацу – семнадцать, они решили: О-Тацу пойдет к родителям Камосити просить согласия на брак, а Камосити – к родителям О-Тацу.

    Отец О-Тацу сразу же облил Камосити недопитым чаем. Тогда Камосити сказал:

    – Вы, значит, нас чаем хотите поздравить? Да и чай ли это? Может, вы горячую воду пьете. Чем это вы меня облили?

    Но не успел он закончить, как его ударили около десяти раз трубкой для раздувания огня и выбросили наружу, где он потерял сознание.

    А мать Камосити здорово поиздевалась над О-Тацу. Вдобавок отец Камосити, который вернулся с поля и мыл ноги, облил ее водой. О-Тацу покраснела и раздулась от злости, схватила стоявшую поблизости бамбуковую трубку для раздувания огня и раз десять с лишним огрела ею отца Камосити по голове. Когда тот вырубился, она оттащила его на соседнее рисовое поле, швырнула туда и облила ему голову навозной жижей.

    После споров жители деревни решили, что лучше их поженить и дали им участок на склоне горы. Силачка О-Тацу выкорчевывала пни, приносила удобрение и превратила участок в образцовое поле, чем удивила всех. Их жизнь текла относительно спокойно. Конечно, раз в неделю-две О-Тацу толкала или избивала Камосити, на его лице появлялись синяки, либо он что-нибудь ломал, но вскоре все заживало. Недалеко от горы стояла хижина и, когда работы оказывалось много, О-Тацу уходила туда, а Камосити оставался дома. Утром и вечером он приносил ей еду с поля, немного зерна и картофеля, а днем и ночью ничего не делал. Даже если у них и были какие-то секреты, от хижины до места происшествия составляло более сорока минут ходьбы. Камосити, будучи слабым и медлительным, не мог совершить продуманных преступлений.

    Сугая был уверен, что существует некий тайный убийца. Но в центральном отделении полиции считали, что одно происшествие – это случайная смерть от опьянения, а в другом виноват бык, и не предпринимали никаких действий. Сугая понимал, что сам вряд ли сможет разгадать эту загадку. Поэтому он решился на смелый шаг: отправиться в Токио к Юки Синдзюро и рассказать ему обо всем, что произошло, чтобы получить его мнение и оценку.

    * * *Синдзюро выслушал Сугая и ответил:

    – Вы заметили самое главное. У того, кого переехало поездом, не было вещей, и место глухое, то есть это не несчастный случай и не самоубийство, а именно убийство. То же относится и ко второму, кого задел бык: он не пытался сбежать, а лежал посреди небольшой поляны ничком, значит, это точно убийство. И еще: тело нашли через сорок минут после заката – значит, убийца, несомненно, действовал в это время. Человек не умеет летать или растворяться в пространстве, но можно добиться такого впечатления с помощью каких-нибудь средств. Например, ночной темноты. Однако Амабодзу убили в ущелье, куда ночью добраться практически невозможно. Действительно ли он хотел прийти туда ночью? Видел ли кто, как он идет по долине? Если нет, то как он мог исчезнуть? Тут важно связать это с тем фактом, что, кажется, в прошлом году Нагарэмэ уже захаживал в ту долину, и О-Тацу тоже иногда там появлялась, но их походов никто не замечал. Значит, эти двое уже применяли какой-то прием, позволяющий им «исчезать». Если мы раскроем его, то, возможно, получим подсказку насчет приемов, которыми пользовались потенциальные убийцы.

    Мысль была простая, но била прямо в цель. Сугая остолбенел и посмотрел в лицо великого детектива. Тот, ласково улыбаясь, смотрел на Сугая, который даже покраснел от неловкости.

    – Дальше важно следующее. Раз Нагарэмэ и О-Тацу ходили в долину тайно, им действительно требовалось «исчезнуть», чтобы туда добраться. А вот нужно ли это было убитым? Если да, то зачем? Кроме того, знал ли еще кто-нибудь, помимо Нагарэмэ, О-Тацу и самих жертв, о том, что в той долине они подрабатывают? Если мы выясним, насколько далеко по пути от Одавары в сторону Симо-Соги видели Гамароку и Амабодзу, то поймем, откуда именно они могли «исчезнуть». А еще надо узнать: не направлялись ли и другие люди в ту же сторону? Выяснив это, мы очертим границы возможного и получим подсказку, кто мог стать преступником.

    Синдзюро нахмурился.

    – Когда вы займетесь поиском тех, кто ходил в ту сторону, не зацикливайтесь на ком-то одном – например, на сыне ростовщика. Начинайте всегда с чистого листа. Убийцей необязательно окажется житель Одавары – это может быть кто угодно. Пока вы не нашли преступника, под подозрением находятся все – и в то же время никто. Выясните это и приходите снова.

    Сугая испытывал искреннее уважение к Синдзюро. Ему предлагали остаться и поесть, но время торопило – в душе разгорелась страстная надежда и пыл разгадать дело, и он поспешил обратно в деревню Симо-Сога.

    Нагарэмэ и О-Тацу уже выпустили и они вернулись в деревню, так что Сугая наведался к ним в гости и стал ненавязчиво расспрашивать. Между ними установились теплые отношения: после пребывания в участке и общения с грубыми сыщиками они стали теплее относиться к Сугая, хоть и слегка насмешливо. Поэтому они без опаски рассказали, как добирались в долину.

    Нагарэмэ ходил туда ночью, когда люди спали. О-Тацу же говорила, что может пройти горы и долины, где нет тропинки, даже днем, и так, что ее никто не заметит. Нагарэмэ тоже мог бы идти таким образом, но ему приходилось вести быка, поэтому он предпочитал по возможности выбирать ровную дорогу и ходить глубокой ночью.

    О-Тацу же наведывалась в долину тогда, когда работала в горах, и так, чтобы никто ее не заметил.

    Она случайно прознала о тайной подработке Нагарэмэ и временами помогала возить лес, но в обмен требовала плату – так она зарабатывала. За помощь она получала иену. Нагарэмэ утверждал, что если сравнивать с оплатой угольной перевозки, то и сэна хватит, но О-Тацу, обладая огромной силой и упрямством, да еще и зная секрет, вымогала у него по иене. Взамен она переносила по три бревна сразу – столько, сколько ни одному крупному мужчине не поднять. Она делала это не по доброте – просто ей это удавалось легко. Поскольку это был их общий секрет, то никто не упомянул об этом даже во время спора в полицейском участке. О-Тацу не могла прямо признаться, что вымогает деньги.

    – Одна иена – это мало, надо поднять цену, пусть поплатится, – с усмешкой говорила О-Тацу полицейскому Сугая. – Если думаешь, что одна иена – много, то знай: Кусарэмэ – богач. У него многие тысячи.

    О-Тацу все шире улыбалась, но Сугая заметил:

    – Теперь все знают, что там рубят деревья, и больше рубить никто не будет. Да и тот, для кого рубили, уже умер.

    О-Тацу задумалась: похоже, ей стало ясно, что больше не удастся вытрясти с Нагарэмэ ни сэна.

    Сугая задал Нагарэмэ вопрос:

    – Сколько раз О-Тацу брала по иене?

    Нагарэмэ ответил, что когда та уходила в горы, то появлялась раз в три дня. А случалось – раз в десять или двадцать дней. Она возникала словно из ниоткуда и уносила по иене. В дни убийства О-Тацу сидела в горах и копала картошку на поле, поэтому часто приходила за деньгами.

    – А приходила ли О-Тацу в тот день, когда умер Амабодзу? – спросил Сугая.

    В тот день О-Тацу не приходила. Она обычно являлась около полудня. Судя по всему, эта прожорливая женщина никогда не могла насытиться и к тому же вымогала еду у Нагарэмэ. В день происшествия около места убийства царила суматоха, так что О-Тацу, может, и пришла, но, увидев толпу, сбежала.

    Нагарэмэ рассказал Сугая обо всем, что касалось О-Тацу, но о гибели Амабодзу и Гамароку молчал. И о том, что он подрабатывал сводней, тоже.

    Когда Сугая спросил, видел ли кто-нибудь Гамароку или Амабодзу в тех местах, никто не смог сказать ничего конкретного. Единственная дорога к долине проходила через деревню – но на ней никого не заметили. Разочарованный, Сугая возвращался обратно и, мучаясь от жажды, зашел в небольшой храм, чтобы выпить чаю. Монах, услышав о поисках Сугая, сказал:

    – Не знаю, того ли вы ищете, но, кажется, кто-то шел за храм и направлялся в сторону Тандзавы.

    – Отсюда позади храма тоже пролегает путь в долину? – спросил Сугая.

    – Нет, такого пути нет. Я думал сначала, что кто-то к нам идет, а оказалось, что они за храм уходят. Деревенские тоже не знают, и спрашивают постоянно: «К вам кто-то приходил сегодня?» – или: «Мы кого-то видели, не знаете кто это?»

    Сугая вдруг почувствовал странное волнение. Вот оно! Вот та «магия», которая скрывала людей и позволяла им исчезать в ночи. Человек выдавал себя за обычного посетителя храма. Тут же и разгадка одежды кимоно.

    Но монах, не зная о мыслях Сугая, продолжал:

    – Но что они делают, поднимаясь по склону? Там есть узкая тропка шириной примерно в сяку[13], но через десять тё она исчезает. Раньше там была хижина угольщика.

    Сугая едва не подпрыгнул от удивления. Точно! Раньше там, у храма, стояла печь угольщика Нагарэмэ. Еще два года назад он добывал там уголь. Сердце полицейского заколотилось.

    – До какого времени стояла эта хижина? – спросил он.

    – Не знаю, но угольщик переехал два-три года назад, так что нет ее уже, наверное.

    Сугая, выйдя из храма, сразу же отправился по тропинке. И, на удивление, хижина еще стояла. Угольщик мог бы ее перенести, когда стал добывать уголь в другом месте, но возможно, тут было удобнее или он построил новую.

    Внутри хижины площадью меньше двух дзё[14] лежали циновки. Несколько циновок нашлось и в углу. Сугая заглянул туда и увидел трубку для курения и футляр для табака. Он взял их и понял, что это дорогие вещи: футляр с золотой отделкой, на котором вырезано имя «Оути»: фамилия Гамароку. Сдвинув циновки, Сугая больше ничего не обнаружил: лишь несколько старых веревок и изношенных сандалий, которые угольщик использовал для работы. Присмотревшись, он заметил, что черные пятна на них – не только сажа. Это была засохшая кровь. Сугая с удивлением стал разбирать циновки одну за другой. На верхних трех крови не оказалось, а на двух нижних чернели пятна. На веревках тоже нашлись следы крови.

    Сугая осторожно привел все в порядок, спрятав на месте табачные принадлежности и забрав с собой лишь запечатанный футляр для трубки, пропитанные кровью циновку и веревку. На следующий день он пошел к Нагарэмэ. Но как ни допытывался – все напрасно. Нагарэмэ упирался: «Не знаю, не ведаю, я уже два года не бывал в той хижине» – и все.

    Сугая расстроился и ушел. Он поехал в Токио и доложил о находках Синдзюро. Тот, будто утешая его, сказал:

    – Не стоит так расстраиваться. Вы очень многое узнали. Прежде всего – каким образом Гамароку и Амабодзу могли скрываться. И хижину угольщика нашли. Неважно, что Нагарэмэ не признаётся. Люди ведь наверняка шли именно туда. Дело вы уже почти разгадали, не хватает лишь единственной ниточки, которая все связывает. Она должна быть либо рядом с угольной хижиной, либо в Одаваре, либо где-то еще. Но даже если вы ее пока не видите – дело уже раскрыто.

    Сугая, а также Хананоя и Тораноскэ, слушавшие его, ахнули от удивления. Сугая, весь в холодном поту, произнес:

    – Я все же не понимаю. Чтобы завернуть тело Гамароку в циновки и отнести на железнодорожные пути – нужно часа полтора. Даже два. А уж тащить тяжелый труп – не под силу обычному человеку. Даже неимоверно сильная О-Тацу не смогла бы сделать подобное.

    – Конечно не смогла бы, – ответил Синдзюро. – Но это вовсе не значит, что дело совершено именно так. В любом случае поедем в Симо-Согу и поищем ту самую «ниточку». Когда мы ее найдем, все разъяснится. Отправимся наутро самым первым поездом.

    * * *Поскольку на утренний визит к Кайсю Тораноскэ уже не успевал – поезд приходил позже – он прибыл туда лишь к ужину, чтобы не жаловаться на неудобное время.

    Через два часа, оказавшись в Хикаве, Тораноскэ выглядел расстроенным и одновременно переполненным чувствами:

    – Я не думаю, что у сэнсэя уже начинается маразм, – видимо, дело просто в возрасте. После ужина он становится несколько вялым. Старый жираф не уступит даже тигру, – бормотал Тораноскэ.

    На следующее утро все собрались, чтобы сесть на первый поезд. Хананоя поддразнивал Тораноскэ:

    – Ну как? Что сказал оракул во время паломничества в Хикаву?

    – После ужина его лучше не спрашивать. Совсем из ума выжил. Спросил, красивая ли О-Тацу. Я отвечаю: не знаю, на красавицу вроде не похожа. Он мне говорит, мол, какой тогда из тебя детектив? О-Тацу – красавица наверняка. Самые большие развратники на свете – не клиенты публичных домов, а их хозяева. Они ищут женщин не ради клиентов, а себе. Ищут такую редкую, какой еще не видели. Обычные женщины им давно приелись. Для такого похотливого сорванца женщина вроде О-Тацу – просто находка! Вот он к ней клинья и подбивает. О-Тацу, значит, тоже охоча до плотских утех, поэтому отдалась хозяину борделя в угольной хижине, прознав, что у него деньги есть, и убила его, а затем и второго. Она-то, видимо, щуплых любит, а с крупными да заносчивыми – дерется. Смотри-ка, Тора, и ты постерегись, чтобы тебя не раздавили. О-Тацу, мол, редкостная красавица. Вот так-то. Кайсю-сэнсэй сдал, видно. Говорят, старики все норовят сводить к похоти, опасный у них возраст. Это, значит, старость, одна из угроз старости. А у тебя-то с молодости одни опасности, говорит.

    В общем, Тораноскэ, возмущенный неверным мнением Кайсю, сорвался на Хананоя.

    Из Кодзу они поспешили на рикше в Одавару, к дому Гамароку. Там показали футляр и трубку и убедились, что они принадлежат именно ему.

    – Перед поездкой кто-нибудь обсуждал с хозяином его планы?

    – Нет, он никогда ни с кем не совещался.

    – Какие привычки были у хозяина? Как он начинал день?

    – Он поздно ложился, вставал около полудня и шел в «Ханабусу», который открывается в одиннадцать. Но это раньше. А в последнее время он стал ходить мыться в другое заведение, подальше.

    – С каких пор?

    – Ну… когда сын ростовщика начал подсматривать за женским отделением и там выстроили высокий забор. Хозяин очень разозлился, с тех пор и перестал ходить.

    – Странно. Значит, хозяин и сын ростовщика раньше знали друг друга?

    – Да. Но теперь между ними кошка пробежала.

    Девушка добавила, что после бани и обеда Гамароку обычно обходил три заведения в Хаконэ, а потом отправлялся по другим местам. Синдзюро спросил то же и у хозяйки бани «Ханабуса». Она заподозрила что-то неладное, поэтому отвечала, тщательно все обдумывая:

    – Да, вы правы. Перед поездками он особенно ни с кем не советовался. Он всегда принимал решения внезапно. Что касается ежедневных привычек… Мы-то допоздна работаем, и спим тоже почти до полудня. А он занимался строительством, поэтому вставал рано, часов в девять, и вывешивал на двери табличку «Откроется в одиннадцать». Точнее, переворачивал: перед сном он выставлял ту сторону, где написано «Закрыто». Затем завтракал и уходил на работу, даже нас не дожидался. А в последнее время просыпался на рассвете, чтобы поправить табличку. Затем дремал. Наверное, это что-то значило, поэтому он беспокоился. Мой муж был нервным.

    – А забор вы поставили примерно в то же время, когда он стал вставать рано, так? – спросил Синдзюро.

    – Нет, забор появился раньше. Клиенты жаловались, что соседи смотрят. Это случилось более чем за полгода. А он стал вставать рано только спустя три-четыре месяца после этого. Примерно за два месяца до смерти.

    Синдзюро поблагодарил их и ушел, но вскоре снова навестил супругу Гамароку:

    – Подскажите, пожалуйста, не стал ли ваш муж ходить в другие бани примерно за месяц-полтора до своей смерти? Это важный момент, прошу вас припомнить точно.

    – Возможно. Точнее я не могу сказать.

    – После этого что-нибудь изменилось в его привычках?

    – Да, баня «Ханабуса-но ю» расположена в квартале красных фонарей и открывается поздно, ему это не нравилось. Он боялся, что утренние посетители не успеют. Поэтому муж стал вставать рано и, пока «Ханабуса-но ю» была еще закрыта, ходил в другие бани вместе с ранними посетителями. Где-то в районе шести утра – может, в половине шестого или около шести тридцати.

    – После утренней бани он немного дремал?

    – Да, так и было. Он выпивал утром и крепко спал до полудня.

    – Большое спасибо.

    Когда Синдзюро вышел, он улыбался:

    – Кажется, я понял, где тут ниточка…

    Затем он около двух часов беседовал наедине с начальником полиции в Одаваре и только потом сказал тем, кто его ждал:

    – Дело раскрыто. Пойдемте.

    И группа отправилась.

    (Кто же преступник?)

    * * *Вместе с Сугая троица из Токио отправилась к старой хижине Нагарэмэ. Но ее уже не оказалось на месте. Сугая удивился:

    – Хм… Я видел эту хижину еще дня три назад. И ее уже успели разобрать! Впрочем, разрушить такую постройку – минутное дело.

    – Ничего удивительного, – заметил Синдзюро и на всякий случай оглядел землю и деревья.

    – Сколько времени отсюда до долины с кипарисами, если идти горной тропой? – спросил он.

    – Хмм… дороги там нет, так что нам, вероятно, потребуется три-четыре часа. Кусарэмэ и О-Тацу привычные, дойдут часа за полтора, а если поторопятся – и за один, – ответил проводник.

    – А до нынешней хижины Кусарэмэ?

    – Это в противоположную сторону от долины, но Кусарэмэ дошел бы за тридцать-сорок минут. А еще через двадцать-тридцать минут – до горной хижины О-Тацу. То есть от нынешней хижины Кусарэмэ до долины – примерно полтора или два часа, а от хижины О-Тацу до долины – около двух – двух с половиной. Мы бы шли дольше.

    Синдзюро кивнул. Затем направились к новой хижине Кусарэмэ. Там он строгал дрова.

    – Ты быстро разобрал старую хижину. Не нашлось чего-нибудь необычного? – обратился к нему Синдзюро.

    Нагарэмэ, по-видимому, испугался незнакомца и промолчал. Синдзюро бесцеремонно подступил ближе и сурово сказал ему:

    – Я должен отвести тебя в полицию. О-Тацу во всем созналась. Ты заманил Гамароку и Амабодзу, отобрал у них деньги и убил, не так ли? Ты специально поехал в Одавару глубокой ночью и перевернул табличку «Закрыто» в бане «Ханабуса», чтобы подать сигнал. Больше тебе не скрыться!

    Синдзюро схватил Нагарэмэ за руку и выкрутил ее. Нагарэмэ побледнел и в испуге закрыл глаза. Кажется, некоторое время он пытался смириться с неизбежным, затем сдался, вздохнул и стал отчаянно объяснять:

    – То, что я переворачиваю табличку – так это мы с хозяином условились еще года три назад. Если появится подходящая девушка, то вот тебе и сигнал. Про «выманивать» – вранье. Да и с Гамароку я порвал отношения уже два года как. Об этом меня попросил хозяин «Ханабусы». Так что в тот день я просто перевернул табличку, подавая знак ему. Почему явился Гамароку – ума не приложу. Потом я уже от хозяина «Ханабусы» слышал: Гамароку разгадал условный знак, пришел проверить табличку, пока хозяин еще не встал, перевернул ее обратно и сам пришел. Когда это раскрылось, хозяин стал вставать пораньше и проверять табличку, но его снова провели. Так что это не моя вина.

    – А потом что случилось?

    – Я не знаю. В то время О-Тацу была в долине, и мы домой вернулись, – сказал Нагарэмэ.

    – Почему вернулись вместе?

    – Потому что пришел не хозяин «Ханабусы», а Гамароку. Я не стал рассказывать ему о новой девушке. Он вместе с О-Тацу отправился домой. Больше я ничего не знаю. И когда бык его убил – об этом я тоже не ведаю. Я только знаю, что хотел прийти, поэтому и перевернул табличку, но бык всегда вел себя спокойно. Ни разу он с ума не сходил.

    – Они шли по дороге?

    – Нет, там людно. Они сделали вид, что идут к храму, переночевали в хижине и добрались на следующий день. Ночью там темно, видеть сложно, а днем – ориентиры есть, все видно.

    – В тот день О-Тацу была там?

    – Она приходила накануне, а в тот день – нет.

    – Когда она приходила, то хозяин «Ханабусы» рассказал ей, что придет на следующий день?

    – О-Тацу слышала мои разговоры с Гамароку и знала, что хозяин «Ханабусы» иногда приходит, поэтому всегда о нем спрашивала, когда появлялась в долине. Я обычно ждал в долине. Мне-то хижина не нужна, я могу спать под деревом, хоть в ветер, хоть в дождь. С тех пор, как я бросил ту хижину, я там не ночевал. Я ее снес только потому, что этот полицейский стал молоть что-то странное.

    – Что ж, иди в полицию на очную ставку с О-Тацу и скажи ей это. Она-то все отрицает.

    – О-Тацу лжет. Я никогда бы никого не убил.

    Нагарэмэ схватили и привели в полицейский участок. Там уже была О-Тацу, которую арестовали и поместили под стражу. Кажется, для ее поимки пришлось послать десятерых опытных бойцов, и то задача оказалась весьма непростой.

    Убийцей оказалась О-Тацу. Нагарэмэ не имел к делу никакого отношения, и Камосити тоже совершенно ничего не знал о ее преступлениях. Вот что рассказал Синдзюро:

    – Ту ночь О-Тацу и Гамароку провели вместе в хижине. Она узнала, что при нем много денег, воспылала жаждой, ударила Гамароку по голове тяжелой палкой сзади и убила. От этого удара череп Гамароку раскололся и глаза вылезли из орбит. Затем она завернула тело в циновку, перенесла в горную хижину, потом вместе с овощами с полей отнесла домой, а затем выбросила на пути незадолго до появления поезда. Узнав, что придет хозяин «Ханабусы», она устроила засаду в той хижине и они провели вместе ночь. Утром она повалила его, связала ему руки за спиной веревкой, завернула в циновку, оттащила в долину и швырнула прямо на рога быку. Бык испугался, зашиб Ханабусу, а потом снова поддел, после чего оборвал привязь и в панике умчался прочь. Ханабуса был еще жив, после того как его пронзили рога. Когда О-Тацу заворачивала Ханабусу, то действовала грубо – поэтому у него во рту земля, а правая рука сломана. Завернув тело, О-Тацу сняла с него таби и надела старые соломенные сандалии, валявшиеся в угольной хижине. Это потому, что О-Тацу не знала привычек Ханабусы. Она думала, что, раз он отправлялся в долину, то непременно должен надевать сандалии. Гамароку ведь носил сандалии. Для деревенского жителя – а она была именно такой – само собой разумеется, что и Ханабуса, и любой другой должен ходить в соломенной обуви. То, что преступление совершил не сын ростовщика, а деревенский житель, ясно почти сразу. О-Тацу – поистине страшная женщина. После убийства Гамароку, должно быть, в ней проснулась какая-то врожденная, ядовитая демоническая сила. Провести ночь с мужчиной – и убить его! Да как – завернуть в циновку и скинуть на рога быку. Видимо, у нее возникло извращенное чувство, при котором она могла удовлетвориться лишь таким способом убийства. Если бы ее преступления не раскрыли, она, вероятно, так и отдавалась бы незнакомым мужчинам и совершала все новые жестокие убийства.

    Этого было более чем достаточно. Тораноскэ в полной мере осознал поразительную остроту прозорливого ума Кайсю и словно окаменел.

    * * *Тораноскэ явился к Кайсю и молча распростерся ниц на целых пять минут. Его голова была выбрита наголо. Возможно, в знак поражения? Присмотревшись, удалось бы увидеть выведенный на ней иероглиф «камень». Как он умудрился написать знак на собственной голове? Кайсю пригляделся – оказалось, что иероглиф сделан путем прижигания прямо по центру головы. Наверное, на это ушел целый час. Знак «камень», возможно, означал раскаяние в собственной «каменной голове», то есть упрямстве.

    – И писать не надо – все ясно. Пустая трата сил, – рассмеялся Кайсю.

    Тораноскэ, решив, что его простили, с облегчением поднял голову и угрюмо произнес:

    – Впредь буду приходить после ужина.

    С этими словами он ушел.

  

  
    История третья. Фантомная башня

    – Слушай, Бэкускэ. Ты, что ль, у нас аристократ, говорят, ты ни разу и кожи своей никому не показывал, прямо-таки младший брат Оно-но Комати! А? Ахахах!

    Услышав слова Гобо, Бэкускэ скривился. Ну и мерзкий же тип. Бэкускэ служил в храме уже четвертый год, но с этого лета Гобо начал его регулярно подначивать. В такие моменты тот приговаривал:

    – Ты так обливаешься потом, а одежду с себя даже не снимаешь – чудеса да и только.

    – Хе-хе, что поделаешь – храмовая дисциплина!

    – Ну насмешил. Уж если на то пошло, то твоя привычка помочиться с веранды по вечерам – чересчур поэтична даже для храмового служителя! – приговаривал он.

    У Бэкускэ была веская причина не обнажать кожу, но вряд ли кто-нибудь прознал о его секрете.

    И, тем не менее, народ в этом храме – сплошь плуты, за которыми только глаз да глаз.

    Ныне уже не существующий храм Ситихо-дзи[15] был значимым храмом в районе Сиба. Однако во времена политики упразднения буддизма – хайбуцу кисяку – в период Реставрации Мэйдзи этот храм пострадал особенно сильно и стал мишенью для нападок со стороны горожан, причиной которых послужила праздность[16] главного священника Санкю, уличенного в выпивке, азартных играх и посещении борделей.

    Однако Санкю ничуть не растерялся. Ведь он обладал предпринимательским чутьем и житейской хитростью, которые даже жалко растрачивать на чтение сутр. Кроме того, имея прозорливость, он в разгар суматохи, пока буддийские статуи продавались за бесценок, собирал их по всем храмам, и потом спустя десять лет распродал их с большим наваром.

    Более того, одаренный с рождения талантом, он самостоятельно вырезал статуи Будды и своего сына Гобо с младых ногтей обучил ремеслу; на пару за год они могли вырезать двадцать статуй, что выливалось в крупный доход. Они также покрывали статуи слоем грязи, а затем ловко сбывали их, выдавая за тайные святыни из какого-нибудь храма, которым свыше шестисот, а то и тысячи лет.

    Как-то раз во время путешествия он заприметил умелые руки Бэкускэ, мастера по плетению корзин. После того как его наняли, производительность сразу пошла вверх, но Гобо оказался повесой под стать своему отцу, и они вдвоем предавались увеселениям. И даже играли в азартные игры в главном зале храма. Доход у них, кажется, был, но деньги уходили быстро, и круглый год они жаловались на нужду.

    Бэкускэ жил при храме и получал довольно высокую зарплату в размере десяти иен в месяц. Это была достойная оплата, учитывая, что проживание и питание предоставлялись бесплатно. Санкю и Гобо то и дело оказывались без денег и часто одалживали их у Бэкускэ. И тогда он ссужал им, удерживая двадцать процентов сразу и еще двадцать – в виде месячной выплаты. Взыскивал он строго. Бэкускэ обладал большими амбициями, поэтому усердно копил сейчас деньги.

    Бэкускэ солгал, что был мастером по плетению корзин.

    Был такой убийца и беглец из тюрьмы, плотник Симпати, который родился в Нагое, вырос в Йокогаме в Большом Токио и попал в тюрьму в Осаке, но ему удалось сбежать, и пока он скитался в горах, успел подраться с медведем, который нанес ему рану длиной от лба до щеки, так что он потерял один глаз, а части его челюсти как не бывало. И все же он зарубил медведя, но сам рухнул там же на месте и, поедая медвежье мясо, уже ждал смерти, когда вдруг по воле судьбы не только смог выжить, но и полностью изменился внешне, словно переродился в совершенно другого человека.

    Тогда-то он и стал Бэкускэ-мастером по плетению корзин, но одно оставалось неизменным: Бэкускэ никогда не показывал другим свою кожу по одной причине.

    Бэкускэ не сомневался: раз уж лицо после перерождения стало другим, истину не раскроют до тех пор, пока он скрывает кожу, пусть даже кто-то и заподозрит неладное из-за его нежелания обнажать тело. Да, Гобо был тот еще проныра, но пока он не видел кожи Бэкускэ, у него не было и шанса что-то пронюхать.

    – Младший братец Оно-но Комати, а-ха-ха, – снова подначивал Гобо, но Бэкускэ решил игнорировать эти выпады, приняв их за дерзость.

    И тут Гобо громко рассмеялся.

    – Эй, господин Бэкускэ, не тяжело носить на спине жабу с Дзирайей[17]?

    Эти слова точно поразили Бэкускэ в самое сердце. Кожа на его спине носила клеймо плотника Симпати, убийцы и беглеца. На ней были запечатлены жаба и Дзирайя – татуировки, считавшиеся верхом искусства. Сейчас же они стали его проклятьем. Именно из-за них он не мог полностью стать Бэкускэ, и это терзало его.

    Даже бесстрашный Бэкускэ тут побледнел и вскочил на ноги. Он по привычке схватился за долото и встал в стойку, но Гобо, видя это, звонко расхохотался.

    – Срубить монашескую голову – значит пустить свою карму коту под хвост. Однако есть у меня просьба к его высочеству Бэкускэ…

    Бэкускэ, как и невозмутимый Гобо, угадавший намеренья собеседника, тоже утратил всякое желание ввязываться в бойню.

    * * *В Тамура-те, недалеко от резиденции Кайсю в Хикаве, жил мастер боевых искусств Симада Икуносин.

    Он открыл свое додзё[18] пять-шесть лет назад; одни утверждают, что до этого он являлся главарем банды конных бандитов с горы Пэктусан[19], другие – что пиратом, опустошавшим Китайское море.

    За строительство его резиденции и додзё отвечал человек по имени Хирадо Кюсаку, и как только все закончилось, трое из рода Симада прибыли на новое место, причем без багажа. Единственное, что они взяли с собой, – это кожаный мешочек, в котором, как поговаривали, находилось около ста тридцати золотых слитков. Несколько штук они достали и не глядя передали Хирадо Кюсаку.

    Сам Хирадо Кюсаку был зажиточным предпринимателем, сколотившим состояние на закупке хлопка в Китае, а раз уж такой человек кланяется и прислуживает, вероятно, тот, перед кем он это делает, – еще большая шишка или плут.

    Симада Икуносин, крупный мужчина чуть за пятьдесят, ростом почти достигал ста восьмидесяти. Из семьи у него было лишь двое детей. Старший – сын Сандзиро, возраст которого для всех оставался загадкой. Дело в том, что определить его возраст по внешнему виду казалось невозможным, ведь рост его едва-едва достигал ста четырнадцати сантиметров, а в народе его даже прозвали Фукускэ[20], из-за непропорционально большой головы, как у мальчика-с-пальчика. Внешне он иногда выглядел на двадцать, иногда на все двадцать пять.

    А вот младшую дочь звали Сатико, она была писаной красавицей. Ей исполнилось восемнадцать. Изящная, кожей белее, чем подснежник, утонченная.

    И все же за пять лет лишь пятнадцать человек получили дозволение стать учениками в этом додзё. А ведь к дверям школы приходило по крайней мере несколько сотен человек – кто всерьез стремился стать учеником, кто из любопытства, но их всех укладывала на землю своей тростью на тот момент тринадцатилетняя Сатико, – говорят, некоторые мастера из других додзё, до которых дошли слухи об этом, приходили на поединок с ней, но и им не удавалось победить магическую силу трости Сатико.

    В соответствии с надписью на вывеске додзё – «восемнадцать боевых искусств» – те пятнадцать допущенных к обучению человек с утра и до ночи без отдыха изучали разные стили.

    Поскольку они избегали много говорить о своих тренировках, о жизни внутри додзё почти никто не знал, но одно было точно: все они разделяли глубокое уважение к учителю.

    Это вызывало бурные обсуждения в обществе, и со временем стали поговаривать, будто явился новый Юи Сёсэцу[21].

    Юи Сёсэцу ставил целью захват власти в стране, но к чему стремился, что замышлял Симада Икуносин? Уж не растит ли он у себя бандитов и пиратов? Злые языки, каждый раз тыча в учеников Симады, приговаривали:

    – А вот и шайка бандитов идет.

    И поскольку в них видели монстров, отношение в народе было в основном недоброжелательным.

    Однако любой, кто близко знал хотя бы одного из пятнадцати учеников, никогда бы не отозвался о Симаде плохо. Учеников объединяло то, что они вовсе не выглядели так называемыми грубыми силачами, с которыми часто ассоциируется понятие «героя». Напротив, это были исключительно вежливые, рассудительные и кроткие юноши, которых, с точки зрения представлений о силачах, скорее бы сочли мягкотелыми. Большинство из них на первый взгляд казались слабыми. И хотя даже по прошествии многих лет они так и не стали похожи на настоящих воинов, люди с особым пониманием без труда распознавали в них уже значительное мастерство. Увы, таким пониманием в те времена обладал далеко не каждый мастер боевых искусств. Ученики Симады в основном наравне с дзёдзюцу[22] осваивали также и кулачный бой, главным образом – китайское карате. Помимо этого, их обучали всему – от верховой езды и плавания до обращения с короткоствольным оружием и морской навигации. Симада был признанным экспертом стрельбы из пистолета.

    Мало найдется таких прагматичных боевых искусств, как карате. Поскольку удары руками и ногами направлены на жизненно важные точки, полноценные спарринги здесь невозможны. С виду карате может показаться «только формой», набором ката, и потому непрактичным, но на самом деле все наоборот – требуется на удивление огромное количество практики, прежде чем «форма» станет по-настоящему полезной и прежде чем получится добиться, чтобы каждая техника – защита или атака – в ответ на нападение противника могли быть выполнены по отдельности. Этот объем тренировок не входит в сравнение ни с каким другим боевым искусством, и потому для того, чтобы их выдержать, требуется не только выносливый характер, но и непоколебимая воля.

    Карате – это искусство боя голыми руками, способное противостоять даже лезвию меча, но есть одна вещь, перед которой оно бессильно. Это дзёдо, искусство боя с использованием палки. И по сегодняшний день в Сидзуока передается учение Мусо Гонноскэ[23], Синдэн-Мусо-рю, и вот на днях мастер дзёдзюцу Судзуки-сэнсэй из полицейского участка показал мне «форму», ката, я был совершенно поражен тем, насколько чрезвычайно эффективной оказалась эта техника.

    Оба конца палки могут использоваться в атаке попеременно, однако стоило мне сосредоточиться на одном из них, как удар неожиданно обрушивался с другой стороны, и я лишь кружился на месте, сбитый с толку.

    Как бы искусно ни владел мечом противник, если он не знает о существовании искусства боя на палках дзёдзюцу, не знаком с его техникой и не обучен приемам противостояния, он неизбежно будет проигрывать тринадцатилетней Сатико.

    Хиросэ, обладатель пятого дана и один из ведущих мастеров в мире японского карате (выше пятого дана только звание мэйдзин), рассказывал, что невозможно противостоять технике владения палкой дзёдзюцу.

    Чтобы замахнуться и нанести удар мечом, нужно пространство, а с палкой длиной чуть менее четырех сяку и двух сунов[24] можно свободно управляться, если от пола до потолка есть высота, равная этой длине, это еще одно из ее удивительных свойств. А на площади в три татами[25] можно и вовсе использовать ее и для продольных, и для поперечных приемов. Трудно представить более удобное орудие для самообороны женщины.

    Удивительно, что столь эффективные техники так и не стали популярными, хотя, возможно, у высокоодухотворенного мира боевых искусств подобные предельно прикладные и направленные на поражение противника приемы, вроде карате и искусства палочного боя дзёдзюцу, попросту не были в чести.

    Этим-то техникам и обучал Симада, и именно поэтому он отбирал людей с определенным складом характера.

    – В додзё Симады ведутся строительные работы, и там ищут глухонемого плотника, поэтому я хочу, чтобы ты сыграл роль такого работника.

    Об этом-то и шла речь у Гобо с Бэкускэ. Он продолжил:

    – На самом деле, моя младшая сестра О-Кон нанялась служанкой в додзё Симады, но О-Кон с рождения глухонемая, натуральный брак, ошибка природы. Помимо нее, там еще есть глухонемой слуга по имени Киндзо – у Симады в доме заведено, что все слуги должны быть глухонемыми. Правда, туда иногда захаживает массажистка по имени О-Кити, про нее говорят, что она слепая. Похоже, что на строительные работы в этот раз также набирают исключительно глухонемых плотников, но, к счастью, ты, господин мой, молчалив да с норовом, так что даже люди в округе поговаривают, мол, не глух ли ты, часом, – что нам как раз и на руку.

    Бэкускэ был молчалив также и потому, что медведь откусил ему часть челюсти, и теперь язык у него заплетался, отчего при разговоре получался звук как при выдувании мехов.

    – Вот о чем я хочу тебя попросить: нужно прорыть тайный ход под полом. Вот тебе задаток в размере трехсот рё. Если все будет сделано великолепно, получишь сверху еще семьсот рё.

    Бэкускэ, впрочем, не бежал и не прятался, но и с соседями дел иметь не любил.

    О причудливом существовании додзё Симада Бэкускэ знал немного, но из рассказа Гобо ему стало ясно, что Симада – слишком большой плут, чтобы связываться с ним. Если, как утверждалось, в дом были вхожи лишь глухие и слепые, значит, имелся секрет, который скрывали от посторонних.

    Планы Гобо оставались загадкой, но к тому времени, как под видом глухонемого Бэкускэ завершит строительство, возможно, удастся разведать секрет, который не знает даже Гобо. Он рассудил, что это дело стоит того, чтобы за него взяться.

    * * *Строительство проводилось для создания новой опочивальни молодоженов – Сандзиро, прозванного Фукускэ, и Ёко, дочери Хирадо Кюсаку.

    Бэкускэ был поражен величием Симады и не мог отвести взор от красоты Сатико, но больше всего его удивлял Сандзиро-Фукускэ.

    Что за глаза у этого уродца с большой головой на теле карлика? Это глаза демона. До чего у них глубокое сияние! В них не было и тени беспечности и легкости. Ледяной, застывший взгляд.

    Во взгляде Симады Икуносина, хотя и странном, чувствовалась теплота мастера. У Сандзиро же не было и следа теплоты и мягкости. Они виделись с Бэкускэ от силы раз в день, но стоило ему поймать этот взгляд, как по телу пробегал холодок, он словно каменел.

    «Демон. Настоящий оборотень», – думал про себя Бэкускэ.

    – Не о таком меня предупреждали, – бормотал он, но без усмешки, и пробегающий по спине холод, истинную причину он так и не мог установить, все никак не проходил.

    И все же прежде всего следовало безупречно играть роль глухонемого, впрочем, тут ему таланта было не занимать.

    Однако именно потому, что сам он самозванец, ему в глаза бросилась одна странность.

    Как-то раз накопилось множество дел, а пока он прибирался, наступила кромешная тьма. В этот момент мимо стройки проходила массажистка О-Кити, но по сравнению с тем, как она прогуливалась днем, в ее походке ощущалась скованность. Она то и дело на что-то натыкалась, беспорядочно водя руками в воздухе; ей потребовалось намного больше времени, чтобы добраться до строительной площадки, чем обычно.

    Разве для слепой существует разница между ночью и днем? Эта слепая, очевидно, только притворялась таковой, сообразил Бэкускэ, ведь он и сам был лишь фальшивым глухонемым.

    Ну конечно, только один глаз О-Кити был белым, а другой – приплюснутым, красным от воспаления, с едва проглядывающим зрачком. Хотя из-за воспаления она и выглядела слепой, но, похоже, все-таки могла немного видеть. Бэкускэ как раз подумывал, не заговорить ли ему с ней, чтобы выведать какой-нибудь секрет, раз уж им по пути. Но глухонемому не положено разговаривать, поэтому, воспользовавшись темнотой, он лишь последовал за ней, оставаясь незамеченным, и шли они долго, пока не достигли окрестностей Сибасанути, – там О-Кити зашла в ворота с заднего двора большого особняка.

    К счастью, вокруг не оказалось ни души, поэтому Бэкускэ тихо перелез через забор и пробрался туда.

    Так как на территории также располагались и дома для прислуги, он заглядывал в каждое окно, откуда пробивался свет, пока наконец в гостиной в западной части главного дома не увидел троих беседовавших: хозяина, человека, похожего на управляющего домом, а также О-Кити. Бэкускэ находился относительно близко к окну, и, поскольку у О-Кити был очень звонкий голос, он смог разобрать в основном только ее речь.

    – Киндзо говорит, нынешний плотник – мошенник и вовсе не глухонемой. Киндзо, надо сказать, на подготовке фальшивых глухонемых собаку съел, так что ему хватило всего пары дней, чтобы раскусить его. Этот парень, оказывается, поворачивает голову на звук. Однако Киндзо говорит, что для новичка он талантливый малый.

    Это был голос О-Кити. Бэкускэ удивился: «Вот те на, слуга Киндзо тоже самозванец, вот же хитрец, только ему удалось раскусить меня. Всегда найдется кто-то хитрее».

    Голоса мужчины было не разобрать, но, кажется, он спросил, откуда взялся этот новый работник. О-Кити отвечала:

    – Это все лжемонах из храма Ситиходзи. Настоятель там – бритоголовый монах-осьминог[26] по имени Санкю, с ним его сынок-жаба Гобо, а младшая дочь О-Кон, настоящая глухонемая, нанята служанкой в дом Симада. По словам Киндзо и бритоголовый монах-осьминог, и жаба – известные мерзавцы в Сиба, поэтому наверняка они что-то замышляют.

    После этого разговор, судя по всему, зашел об обязанности Киндзо пристально следить за плотником, и через некоторое время О-Кити ушла.

    И тогда вместо нее из глубины дома появились двое молодых людей. Бэкускэ тут же их узнал.

    – Ай-ай-ай! – вскрикнул он про себя.

    Оба были учениками додзё Симады. Один из них сын Хирадо Кюсаку, старший брат Ёко – Кадзунари, а другой – Оцубо Тэцума, один из самых одаренных среди учеников, пользовавшийся доверием учителя.

    Когда эти молодые люди появились вместо О-Кити, голос хозяина тут же повеселел и его стало отчетливо слышно.

    – Неужели Хирадо Кюсаку оказался ослеплен какими-то копейками? Какое сумасбродство отдать в жены оборотню Ёко. Эй, Тэцума. Оцубо Хикодзиро и Хирадо Кюсаку ведь дали клятву остаться неразлучными друзьями до гроба. Вы с Ёко должны были стать скрепой, соединяющей две семьи. Я ведь сам присутствовал на вашем обручении семь лет назад. – В словах хозяина явно присутствовало намерение подначить молодого человека.

    Однако ответ Тэцумы был неожиданно холоден и спокоен:

    – Хирадо Кадзунари и Оцубо Тэцума вслед за своими отцами связаны клятвой жизни и смерти, как неразлучные товарищи. Поэтому брак с Ёко вовсе не обязателен.

    – Гляди как заговорил. Однако, слушай, не странно ли, что сразу после смерти Оцубо Хикодзиро Хирадо Кюсаку расторг помолвку без всякого уведомления и отдал дочь какому-то монстру? Вернее, Кюсаку еще понять можно. Но у меня вызывает отвращение Симада, пожелавший в жертву чудовищу прекрасную девушку. Нет, Кюсаку не в чем винить.

    – Все не так, ни наставник, ни учитель не принуждали Ёко. – Это был голос старшего брата Ёко, Хирадо Кадзунари. Хозяин попытался смягчить выпад собеседника и наивным тоном произнес:

    – Хех. И наставник, и учитель – это еще что? Их, что ли, двое?

    – Наставник – Симада Икуносин. Учителем я зову Симада Сандзиро.

    – Чему может научить этот монстр?

    – Он овладел несравненным мастерством в различных искусствах. Когда он берет в руки лук, то сбивает летящие стрелы, когда размахивает палкой, кажется, что в одно мгновение перед глазами проносится сотня ударов, и даже фигуру Сандзиро за ними не разглядеть. Когда он берет пистолет, все шесть пуль пробивают одну-единственную дыру в мишени.

    Это, похоже, стало новостью даже для хозяина. На некоторое время он застыл в молчании.

    – Значит, говоришь, ни Симада, ни монстр не заставляли ее… – Голос хозяина звучал сдавленно, словно он, пережевывая, выплевывал слова. Кадзунари кивнул:

    – Все так. Это не воля отца, Ёко сама так пожелала. Может показаться смешным, что Ёко руководствовалась жалостью к немощному телу учителя, но ее намерения чисты и понятны. Решимость Ёко искренняя и непоколебимая.

    – Да ну, брось. Неужели вы и впрямь в это верите? Не дайте себя обмануть оборотню-тануки! Придет день, и ваши глаза откроются.

    Двое молодых людей ничего на это не ответили. Вежливо поклонившись, они удалились. В мерцающем свете свечи оставалось лишь лицо хозяина. В его глазах, словно у бешеной кошки, сверкнула вспышка ненависти. Бэкускэ вновь почувствовал, как по спине пробежал холодок.

    – Что за чертовщина между ними творится? Совсем ничего не понятно.

    С этими мыслями Бэкускэ, покинув резиденцию, направился домой. Но на табличку у ворот он все же успел взглянуть, на ней читалось имя: «Ямамото Саданобу».

    Бэкускэ вернулся в Ситиходзи и обратился к Гобо:

    – Кто такой Ямамото Саданобу?

    Глаза Гобо хищно сверкнули.

    – И что же ты сегодня успел увидеть?

    – Да ничего. Просто случайно услышал это имя.

    – Это имя не должно было нигде засветиться. Слышишь? Это имя нигде не должно всплывать!

    – Вот как?

    – Вот так. Впрочем, ладно. Твоя работа вообще не в этом заключалась. А человек по имени Ямамото Саданобу – это, между прочим, министр при дворе самого императора Китая.

    – Он не японец, что ли?

    – Тебе ведь известно: я – близкий друг и доверенное лицо самого Будды. Мир, знаешь ли, куда больше, чем ты представляешь.

    – Пожалуй.

    – Так, говоришь, к слуге Киндзо приходили массажистка О-Кити, то бишь глухой и слепая, верно? А тебе, дорогой мой, как это удалось подсмотреть?

    Вот засада. Он все уже понял. С этой жабой нельзя давать слабину. Сдерживая ярость, Бэкускэ молча поднялся со своего места.

    «Похоже, бритоголовый монах с жабой все уже поняли. Я же даром что сумел пробраться во вражеский лагерь – по итогу не только был раскрыт, но и ничего конкретного выяснить не сумел. Весьма неблагоприятное, прямо сказать, положение.

    Однако, раз уж я зашел так далеко, то рано или поздно раскрою их всех до единого. Пусть монах-осьминог и жаба будут готовы к сюрпризам.

    В любом случае, вся эта история, похоже, связана с Китаем, поэтому если начать копать в ту сторону, то точно что-нибудь да выйдет».

    Так рассудил Бэкускэ и принялся составлять план.

    * * *На следующий день Бэкускэ пораньше закончил работу и направился в гостиницу-тябуя[27] в районе Хонмоку[28] Йокогамы. Хозяин этого заведения – китайский ронин, любивший азартные игры, прежде нередко захаживавший побросать кости в храм Ситиходзи. Бэкускэ, имеющий связи в Йокогаме, по нужным каналам прикупил немного опиума в качестве сувенира, поскольку владелец тябуи, к которому он собирался, был любителем этого дела.

    Гостинец что надо. А его действие – пугающее. Владелец затащил Бэкускэ в секретную комнату, и там, принимая опиум, принялся говорить:

    – Вот оно как. Ямамото Саданобу, говоришь? Так это же он, это самое, с опиумом связан. Говорят, что его пекинская резиденция, больше пятидесяти комнат, снизу доверху набита опиумом. Благодаря тому, что он раздает самым высокопоставленным чиновникам опиум даром, он оказывает влияние на Японию, и это влияние куда сильнее, чем у любого китайского посла. Это означает, что интересы Китая не могут быть реализованы без его помощи.

    – Тогда встает вопрос: этот Ямамото в чьих интересах действует – Японии или Китая?

    – А вот в чьих… Да ни в чьих! Только в своих. Но, если уж на то пошло, он скорее прикрывается китайским авторитетом, чтобы наживаться за счет Японии.

    – Неприятный тип. Кстати, у меня тут еще один вопрос, мастер боевых искусств по имени Симада Икуносин, часом, не связан с Китаем?

    – Известный плут в наше время. Правда, когда я был в Китае, я ни разу о нем не слышал. Хотя стоит учитывать, что пусть среди главарей конных разбойников и морских пиратов там и правда затесалось несколько японцев, ни один из них под японским именем не ходит. Все берут тамошние имена.

    – А что насчет Хирадо Кюсаку?

    – Это торговец, который скупил хлопок и получил с этого небольшой навар. Партнером у него подвизался Оцубо Хикодзиро, и хоть я и говорю «навар», но не такие уж это деньги, однако даже ради такого скромного барыша ему пришлось обратиться к Ямамото Саданобу, преподнеся тому подарочек. А если Ямамото Саданобу отвернется – о дальнейшем заработке можно и забыть.

    – Вот, значит, как.

    Благодаря этой информации начала складываться общая картина. Оставалась лишь одна загадка – Симада Икуносин. Но если предположить, что Хирадо Кюсаку восстал против Ямамото Саданобу и решил выдать Ёко за Сандзиро, то, значит, Симада – определенно человек с достаточной силой, чтобы противостоять Ямамото.

    А тогда с какой целью монах-осьминог и жаба все это замышляют?

    Клан Симада – сплошь сборище жутких чудовищ. Ко всему прочему, его самого раскусили шпионы Ямамото Саданобу. А возможно даже, и клан Симада.

    Однако сам Бэкускэ тот еще плут и даст фору другим в плане изощренности криминального ума, поэтому, хотя он понимал, что, возможно, все уже раскрыли его, необузданное упрямство в нем говорило: что ж, раз так – тем более стоит пойти до конца.

    Дело было вовсе не в пустяковом обещании, данном Гобо. Поняв, что противник – не какая-то мелкая сошка, а также то, что он, возможно, разоблачен, Бэкускэ еще решительнее укрепился в мысли вопреки всему продолжать работу над заказом Гобо, проложить подпольный ход и тем самым перехитрить подлецов, утерев им нос.

    И тогда Бэкускэ вложил всю душу в строительство. Он в одиночку проделал все плотницкие, штукатурные и кровельные работы. Начав в первой декаде сентября, к середине декабря он завершил строительство маленькой пристройки с кухней и тремя комнатами: в восемь татами, четыре с половиной и – в три. Впечатляющие результаты для работы в одиночку. К слову, на кухне под половицей расположилась кладовка. Казалось, что со всех сторон она закрашена и полностью отделена от места под уличной верандой, но на самом деле там находилась подвижная каменная стена: девяносто сантиметров в ширину и шестьдесят – в высоту. Все это потребовало немалых усилий, но Бэкускэ достойно справился.

    Симада Икуносин высоко оценил выдающиеся успехи с виду горящего своей работой Бэкускэ и одарил его щедрой суммой денег.

    Бэкускэ, вернувшись в этот день в Ситиходзи, сообщил Гобо:

    – Как и договаривались, я все сделал как надо. Я говорю про ту самую работу. Можешь сходить проверить. А обещанные деньги… можно и после рассчитаться.

    Подобные щедрость и бескорыстие объяснялись тем, что его не волновали такие мелкие сошки, как монах-осьминог и жаба. Он ликовал, довольный тем, что ему блестяще удалось обмануть более крупного зверя.

    Однако и Гобо был не из мелких людишек, поэтому, убедившись, что Бэкускэ его не обманывает, собрал всю сумму – семьсот рё – и принес со словами:

    – Ну что ж, благодарю за то, что взялся за такое непростое дело. Про татуировки с Жабой и Дзирайей я молчком, ступай теперь куда пожелаешь. Прости, что тебе пришлось долгое время вырезать будд, занимаясь делом не по душе. – С этими словами он без лишних церемоний отпустил его на волю.

    Бэкускэ за четыре с лишним года ни монеты не потратил зря, и теперь, прижав свои сбережения к груди, сказал:

    – Извольте откланяться. Отныне я снова Бэкуске, мастер по плетению корзин. – Он собрал свои инструменты в один кулек и неспешно покинул храм Ситиходзи.

    Однако это было не в духе Бэкускэ: вот так уйти и оставить странное происшествие без внимания. Про себя он решил, что во что бы то ни стало раскроет последнюю тайну и, притворившись странствующим мастером по плетению корзин, продолжал издали следить за додзё Симады.

    «Обязательно что-нибудь да произойдет. Что-то непременно серьезное. Я не знаю, что именно, но настанет момент мне взяться за дело», – размышлял Бэкускэ.

    * * *Это произошло в вечер свадебной церемонии. Впрочем, на свадьбе собрались только самые близкие: сами отцы Симада Икуносин и Хирадо Кюсаку, оба вдовцы, а также ученики школы и Сатико, иными словами, к привычной компании прибавились просто невеста и ее родитель.

    Церемония прошла в додзё, а праздничное угощение – в комнате с татами. В додзё Симады, где воздерживались от алкоголя, даже в Новый год редко можно было увидеть, чтобы кто-либо поднимал по чарке сакэ.

    И хотя компания состояла из людей весьма и весьма крепких телом, к алкоголю у них устойчивости не было, поэтому все быстро захмелели, и атмосфера в комнате стала очень оживленной. Лишь Сатико да невеста оставались трезвыми. Даже Икуносин и Сандзиро уже изрядно захмелели.

    После завершения пира оба глухонемых, и О-Кон, и Киндзо, спьяну вырубились, а слепую массажистку О-Кити стошнило, и она на время провалилась в сон абсолютно без сил.

    Однако вот что случилось на следующее утро.

    Проснувшись раньше обычного из-за похмелья, О-Кон заметила, что молодожены в соседней новой пристройке уже поднялись, и она, все еще не протрезвев и с тяжелой головой, сразу направилась к ним на кухню. Она решила заварить свежий чай для молодых. О-Кон впервые пользовалась этой кухней, но предположила, что в кладовке под полом обязательно найдутся дрова. С этой мыслью она и приподняла половицу.

    Потрясенная увиденным, О-Кон не удержалась на ногах, и вскоре повсюду разлетелся невообразимый крик – словно десять уток начали кричать разом.

    Прибежавшие на кухню люди увидели, что О-Кон сидит на полу и воет. Когда она попыталась поднять две доски, одна из них рухнула, и внизу стал виден окровавленный труп.

    Подняв половицы, обнаружили, что мертвых двое. Обоих ударили острым лезвием в нескольких местах, и под ними растекалась лужа крови.

    При расследовании выяснилось, что это отец О-Кон – Санкю и ее брат Гобо. В это трудно поверить, но убийство случилось за закрытыми дверьми: в кладовке под полом, замурованной со всех сторон, – ни выйти, ни войти туда было невозможно.

    Более того, лужа крови наблюдалась лишь внутри кладовки, на кухне не было ни капли, а значит, убийство произошло внутри.

    Даже Симада Икуносин был так ошеломлен, что не сразу смог прийти в себя. Наконец он немного оправился от потрясения и обратился к Сандзиро:

    – Произошло что-то совершенно необъяснимое. Трудно понять уже то, как и зачем в этом месте были убиты два монаха, но, по-видимому, они пробрались сюда как воры, воспользовавшись шумом свадебного торжества. Видишь, у обоих на поясах прочные пеньковые мешки. Однако, как бы то ни было, я сомневаюсь, что ты к этому причастен… хотя, конечно, иногда нарочно наносят неумелые удары, чтобы сбить с толку. В любом случае ясно лишь то, что убийца, похоже, среди нас. В это трудно поверить, но придется.

    Сандзиро кивнул в ответ своей большой, как у Фукусукэ, головой и сказал:

    – Ничего не поделать. Все были в стельку, может статься, кто-то в пьяном угаре и совершил это. Прямо беда.

    Подали заявление в полицию. Теперь, когда в особняке оборотня произошло загадочное убийство, слухи расползлись по городу. Новость дошла до жившего в окрестностях Кайсю менее чем за час.

    – Стоит уведомить Синдзюро, – сказал Кайсю, немного задумавшись, и велел служанке: – После допроса крайне почтительно попроси его, чтобы он, если не составит труда, заглянул ко мне.

    Итак, Синдзюро и Тораноскэ в сопровождении трех других спутников погнали своих лошадей к Хананоя.

    Синдзюро, увидев место преступления, оторопел.

    – Этого просто не может быть.

    Даже Синдзюро, всегда невозмутимого, ошеломила увиденная сцена. И эти слова вырвались у него только спустя несколько мгновений.

    Он тщательно изучил оба трупа.

    – Что именно они собирались унести в этих пеньковых мешках? В помещении нет ни одного их следа. Однако, так или иначе, их кто-то убил.

    Множество полицейских обыскали дом Симады так тщательно, что и блоха бы не прошмыгнула. Они даже наведались в дома учеников для проверки одежды, в которую каждый облачился накануне вечером. Все были при параде, но нигде не нашлось следов крови.

    Дом изнутри тщательно обыскали, однако никаких ценностей, которые могли бы оказаться предметом кражи, не обнаружили.

    – Вероятно, есть какая-то связь между тем, что О-Кон – служанка, проживающая в доме, и что ее отец и брат пришли сюда с пеньковыми мешками. Но что именно зацепил взгляд О-Кон?

    Синдзюро попробовал провести основательную беседу с О-Кон, но она лишь отвечала, что никогда не подстрекала отца или брата к краже и ничего ценного в доме не видела.

    – Что за драгоценность могли бы выносить в пеньковом мешке?..

    Если они обыщут весь дом и не найдут желаемого, то тут уже ничего не поделать. Придется признать, что предмета, который собирались украсть, на самом деле и не существовало.

    До самого заката занимаясь расследованием и так ничего и не найдя, Синдзюро и его группа из трех человек пришла к Кайсю с докладом. Синдзюро горько усмехнулся:

    – Это невероятно, но факт. И самое странное: никто совершенно не понимает, ради чего.

    Кайсю невозмутимо спросил:

    – Что именно «невероятно»?

    – На обратной стороне половицы остались брызги крови. В кладовке под кухонным полом оказались заперты и убиты два дурака.

    – А под верандой лазейки нет?

    – Нет. Со всех сторон кладовка тщательно обложена камнем.

    – Если верить Синмону Тацугоро[29], существует способ сдвигать даже замурованные каменные плиты. Говорят, бывали случаи, когда штукатуры, строившие складские погреба, иногда устраивали под верандой подвижную стену, чтобы использовать ее, пока идет работа.

    Синдзюро аж приободрился, глаза его засияли.

    – Принцип, при котором невозможное оказывается возможным. Почему же я сразу этого не понял? Все, как вы говорите, учитель. Я увидел это, но не придал значения. Я слишком зациклился на том, почему они оказались убиты именно там. А ведь я действительно заметил это. В двух местах стены не были покрыты кровью. Отсутствие крови я объяснил себе тем, что или стену заслонило тело убийцы, или брызги просто не полетели в ту сторону. Ведь эти две стены высятся друг напротив друга. Поэтому я подумал, что противоположная стена, на которую кровь не попала из-за тела убийцы, находилась за спиной у жертвы. Однако у одной из жертв была перерезана артерия, а другая лежала, изогнувшись в форме буквы «Г». На спину также должна была брызнуть кровь. А раз так, то выходит, что в этот момент стену не загораживали. Без сомнений причина в этом. Раз это возможно – значит, это и произошло. Преступник поджидал жертву, притаившись за стеной, которая открывалась, ожидая, когда та заползет внутрь.

    На следующее утро позвали одного из подручных Синмона Тацугору и попросили пролезть под веранду, и он без труда открыл каменную стену.

    Также выяснилось, что эту новую пристройку возвел ремесленник при храме Ситиходзи – Бэкускэ.

    До этого момента все было ясно, но дальше нить словно бы окончательно рвалась.

    Ни у кого не было четких воспоминаний о том, что они делали после того, как напились. Тем не менее, преступник, скорее всего, – посторонний, и вряд ли это мог быть Хирадо Кюсаку и кто-то из учеников додзё. Потому что в их случае было бы невозможно избавиться от окровавленной одежды. Хотя даже если бы кто-то из них вернулся домой, избавился от улик и переоделся – это не вызвало бы подозрений. Ведь все были в стельку пьяные.

    Синдзюро полностью прервал все контакты с окружающими и каждый день незаметно ускользал из дома. При этом он не говорил ни слова и цель его отлучек оставалась неизвестной, но одно не вызывало сомнений: он был словно одержим, им овладела некая страсть.

    – Благородный детектив тронулся умом. Все же ясно, преступник – Симада Сандзиро. Карлик, ростом едва достигающий ста четырнадцати сантиметров и владеющий боевыми искусствами, – кто же еще, как не он? Конечно, я мог бы выдать этого настоящего убийцу, да ведь жалко портить репутацию такого раскрученного детектива-гения. Ха-ха-ха! – Тораноскэ заливисто расхохотался, ухватившись своими большими руками за пояс и потрясывая плечами.

    Хананоя затрясся от смеха:

    – Что и требовалось ожидать от дубины. Сударь, а! Стал бы Сандзиро убивать воров? Он мог бы их просто одним ударом уложить. Да и потом, это же вечер его собственной свадьбы! Тебе, дубине, человеческого сердца не понять. В душе каждого человека есть, так сказать, внутренние причины и доводы – левое не станет правым. Тебе бы лучше почитать мои рассказы и поучиться.

    – Ха-ха-ха. И кто же, по-вашему, преступник?

    – Ничего наверняка сказать не могу, но в любом случае это женщина! В заботах о благополучии семьи она сорвалась. Женское сердце – вот ключ к разгадке.

    Тораноскэ расхохотался, схватился за живот и некоторое время не мог перестать смеяться, как дурак.

    * * *Кем является Симада Икуносин? Как он связан с Хирадо Кюсаку? Синдзюро продолжил искать информацию с предельной скрупулезностью.

    Однако в конце концов даже ему не удалось выяснить, кто же такой Симада Икуносин.

    В народе шептались, что он являлся главарем разбойников и также командовал пиратами. К тому же поговаривали, что, когда он поселился в этом додзё, он пришел с кожаным мешком наперевес, в котором находилось около ста тридцати золотых слитков. Хотя, конечно, истинность слухов остается под вопросом, но то, что золотые слитки отсутствуют, стало очевидно в результате обыска дома, но, может быть, монахи отец с сыном, поверив в эту байку, ворвались в дом с мешком на плече, чтобы совершить кражу?

    Однако если они составили такой план, при котором Бэкускэ должен был заняться устройством тайного хода, то, значит, действительно у них имелись какие-то основания надеяться? А тогда выходит, что в результате обыска осталось место в доме, которое упустили из виду.

    Синдзюро с трудом, но все же удалось разобраться в отношениях Хирадо Кюсаку и Оцубо Хикодзиро, узнать детали разрыва помолвки между Ёко и Тэцумой, а также обстоятельства нового брака.

    Последняя его встреча была с О-Кити.

    – Расскажи о том, что ты слышала вечером свадьбы. Не было ли чего-нибудь необычного?

    – Ну да. Я присутствовала на свадебной церемонии, но поскольку даже прислуживать там не могла, просто сидела и ждала, когда уже закончится банкет. После банкета, когда мы стали лакомиться остатками закусок и допивать оставшийся алкоголь, я сильно захмелела и что было потом толком не помню, но вот Киндзо и О-Кон, так как они оба глухонемые, так громко выли, когда напились, что это действовало на нервы.

    – В котором часу закончился банкет?

    – Все говорили, что около восьми. Я была пьяна и задремала прямо там, а когда проснулась – вернулась к себе в комнату около десяти часов вечера. Киндзо и О-Кон уже спали в своих комнатах, очень сильно храпя. Удивительно: оба глухие, а храпят ужасно громко.

    – В тот вечер ведь устраивали банный день[30]?

    – Так ведь празднование, как же без этого. Я, правда, мыться не ходила.

    – И ты не слышала, чтобы кто-то плескался в воде во время застолья?

    – Ванная комната находится возле додзё и отделена от кухни, поэтому отсюда невозможно ничего услышать.

    – Приготовлением еды занималась О-Кон, да?

    – Нет, еду доставили из ресторана, но вроде как домашние блюда готовились под руководством госпожи Сатико.

    – Говорят, ты бываешь в доме господина Ямамото Саданобу, верно?

    – Да, иногда хожу для проведения сеансов массажа.

    – Ты ведь знаешь плотника Бэкускэ?

    – Да, я слышала про такого человека, но он, кажется, был глухонемым, а я слепая, так что откуда мне про него знать. Правда, кажется, Киндзо говорил, Бэкускэ лишь притворялся глухонемым.

    – Похоже, он действительно был самозванцем. Кстати, не замечала ли ты, что О-Кон как-то помогла отцу и брату?

    – Как такое можно было заметить мне, слепой?

    На этом Синдзюро закончил допрос.

    Он еще несколько дней выходил на разведку из дома. И вот настал день, когда ему предстояло назвать преступника.

    * * *Все присутствовавшие в день свадьбы собрались в додзё. Вместе с Синдзюро, за исключением Хананоя и Тораноскэ, были лишь еще трое полицейских.

    Синдзюро приказал всем сесть, и, когда шум двигающихся стульев утих, раздался внезапный выстрел – спрятанный пистолет Симады Икуносина выстрелил прямо у уха Киндзо. Тот аж подпрыгнул.

    Синдзюро только довольно улыбнулся. И затем тихо сообщил полицейскому:

    – Мужчина, который притворялся глухим, и есть преступник. Глядите. Он, кажется, хорошо расслышал, что я сказал, и бросился бежать.

    Но бежать было некуда, он не смог сделать и пяти шагов, так как был окружен опытными учениками школы. Киндзо схватили и увели полицейские.

    Синдзюро, оставив всякие формальности, обратился к ученикам школы Симада.

    – Стоит поблагодарить О-Кити. По ее словам, Киндзо выявил, что Бэкускэ был фальшивым глухонемым. Удивительно, конечно, когда глухонемой рассказывает что-то слепой, но тогда кто же таков этот Киндзо, что распознал в глухонемом Бэкускэ самозванца? Все, что нужно было, – удостовериться, что Киндзо, подобно О-Кити, тоже бывал в доме Ямамото Саданобу. Если иметь на руках эти доказательства, то дальше вы и без меня догадаетесь, в чем дело. Киндзо раскусил, что по приказу Санкю и Гобо Бэкускэ проделал потайной ход под верандой. Киндзо должен был убить Гобо и остальных, когда те проберутся в потайную комнату под землей. По своей ли воле или нет – это уже я оставляю вам догадаться самим, но, вероятно, все это делалось с целью очернить имя этого дома путем обнаружения и конфискации золотых слитков. Ведь если бы у них имелись золотые слитки, школа Симада рано или поздно бесследно скрылась бы в горах Китая.

    Синдзюро громко рассмеялся.

    – Итак, осталось неясным лишь то, где находится потайное место со слитками. Мне и сейчас неведомо, где именно, но, судя по всему, Санкю и Гобо знали его наверняка. Место, которое не удалось найти даже после тщательного обыска дома. И, если судить по подготовке Санкю и Гобо – оно, вероятно, находилось не под землей.

    В этот момент Симада Икуносин кашлянул. Это выглядело так, будто он старается подавить смех. Улыбка мелькнула на его лице, и он громко произнес:

    – Фантомная башня!

    – Фантомная башня?

    – Да. Фантом виден глазу. Но вот то, что слишком бросается в глаза, на самом деле никто не замечает. Это и есть фантомная башня. То, что все очень хорошо видели. Настолько хорошо, что не заметили даже ее существования. Посмотрите на камни, которыми вымощен пол додзё. Это и есть золотые слитки. Это додзё – моя фантомная башня. А мое настоящее имя – Сиро…

    Синдзюро прервал его, улыбнувшись в ответ:

    – Я туг на ухо. Не слышу, что вы говорите. Так что отправляйтесь на материк. И помните, что есть два человека, которые втайне искренне желают вам успеха. Это скромный Юки Синдзюро, а также – великий господин Кацу Кайсю.

    – А еще – провинциальный знаток синто-буддизма[31], учитель Хананоя.

    – А также Великий Идзумияма Тораноскэ.

    Было немного жаль Тораноскэ, когда ученики Симады вместо аплодисментов разразились громким смехом, но, по сути, это была вполне заслуженная расплата. И Хананоя, и Тораноскэ, толком не понимая, кто такой на самом деле Симада, поспешно постарались изобразить уверенность.

    Спустя некоторое время школа Симада всем составом внезапно пропала из Токио.

    Выслушав рассказ, Кайсю пробормотал:

    – Фантомная башня, говоришь? А язык у этого разбойника подвешен, да и сам паренек перспективный. Глядишь, японцы еще не совсем потеряны.

  

  
    История четвертая. Салон красоты Лоттенам

    Итискэ нехотя раскрыл глаза – его растолкала О-Каку. Стоял морозный день. С прошлой ночи усилился ветер и в море поднялись волны, поэтому погода хоть и стояла ясная, но чувствовалось, что сегодня поработать не удастся. Итискэ был, как это называют в народе, поденщиком, подрабатывавшим грузчиком в порту Йокогамы.

    – Похоже, сегодня с работой пролетим. Идти, может, и вовсе смысла нет.

    У Итискэ, который даже лица не привык умывать по утрам, была своя простецкая рутина: нехотя поднимаясь, он бормотал что-нибудь себе под нос, делал парочку ленивых телодвижений – и оказывался в рабочей одежде. Оставалось только усесться за скудный завтрак. О-Каку, с ее большим животом, молча ждала, пока он займет свое место.

    – Глядишь, и к лучшему, что сегодня без работы – может, подвернется что получше. Вон на заборе у выхода из переулка висит объявление. Мол, ищут здоровяка с кудрявыми волосами, готовы платить шестьдесят иен в месяц.

    – Ну тебя! Чего ты прицепилась с тем, что я здоровый и кудрявый?

    – Да никто тебя не обзывает. Это так в объявлении на заборе написано.

    Итискэ родился в глубине полуострова Ното[32]. В эпоху Эдо[33] существовало выражение «сумоисты из Ното» – говорили, что в провинции Ното водятся рослые мужчины с особенно крепкими мышцами. Руки у них были непропорционально длинными по сравнению с ростом. Считалось, что людей с телосложением сумоистов среди жителей Ното больше всего.

    Итискэ ростом достигал примерно ста семидесяти трех сантиметров. В те времена японцы в среднем были ниже, поэтому он выделялся как стовосьмидесятисантиметровый здоровяк в наше время. Из той же самой деревни происходил Ното Араси, борец сумо, который в начале эпохи Мэйдзи поднялся до ранга маэгасира[34], а после отставки стал наставником сумо. Во время поездок на родину он заприметил Итискэ и уговаривал его стать сумоистом, однако нерешительный Итискэ качал головой, мол, сэкитори[35] ему не стать.

    Однако после того как он повздорил с одним из деревенских парней из-за какого-то пустяка, ему серпом отрубили под самое основание мизинец и безымянный палец, но в отместку он ударил противника в живот, сделав того калекой на всю оставшуюся жизнь. После этого он больше не мог оставаться в деревне, но это стало мотивацией для чего-то нового.

    – Ну что, махнуть в Эдо и стать сумоистом, что ли? Раньше я думал, что не гожусь, раз приемов никаких не знаю, но ведь уложил же того драчуна одним ударом и сделал его инвалидом, значит, что-то во мне есть. Мне все еще двадцать два года. Может, смогу стать великим ёкодзуна[36].

    И тогда в ночи он бежал из деревни[37], отправился в Токио и обратился за помощью к своему наставнику, но тот ему заявил:

    – Идиотина. Чего ж ты не пришел, пока у тебя еще пальцы на месте были? Если нет хотя бы одного пальца, хватка руки уже вполовину меньше. А если уж двух нет, то, естественно, не стать тебе сумоистом. Ступай откуда пришел.

    Так его и прогнали – грубо, не оставив никаких шансов. Поскольку теперь уж он не мог вернуться на родину, по чужому совету устроился на какую-то случайную работу – вроде уличного зазывалы, и в конце концов осел как поденщик в порту, женился и обосновался в трущобах Йокогамы.

    У Итискэ от рождения густо вились волосы. Каждая прядь скручивалась и укладывалась спиралью. Пока он жил в деревне, он и не обращал на это внимание, поскольку вокруг было полно кудрявых, но с тех пор, как перебрался в Токио, где бы он ни появился, всюду ему указывали на его приметную шевелюру.

    Случалось, наевшись досыта, он шел в парикмахерскую и брился налысо, но после того, как женился, набивать пузо, как раньше, уже не получалось, поэтому теперь он твердо решил ходить с курчавыми волосами, подвязав их хатимаки[38]. Однако, стоило кому-то об этом заговорить, он сразу хмурился.

    Когда Итискэ почти доел, к нему зашел другой шабашник, проживавший в том же доме-бараке.

    – Ох, то ли от этого сухого ветра, то ли еще от чего, но что-то уж больно холодно сегодня… Ну ты закончил жевать?

    Когда они вместе вышли наружу, шабашник добавил:

    – Слышал, тебе с дельцем подфартило? В жизни же как: выгоднее иметь то, чего у других нет… Кстати, вот то самое объявление.

    Они остановились и уставились на бумажку, но среди них не было никого, кто умел бы читать. Естественно, это касалось и Итискэ.

    Однако пока они добирались до места сбора работников-поденщиков, оказалось, что такие объявления расклеены по всей Йокогаме – даже рядом с местом их сбора. Нашлось двое-трое, кто умел читать.

    – Эй, Итискэ. Глянь-ка на объявление. Написано, мол, им нужен человек с кудрявыми волосами. Чем здоровее – тем лучше. На руки выдают десять иен, а затем еще пятьдесят. Планируются гастроли по провинции. Японская героическая пьеса. А-ха-ха. Наверняка ищут на роль злодея в политическом спектакле. Прямо как для Итискэ придумано. Чего б тебе не сходить, а?

    Куда ни сунься – все только и разговоров о всяких глупостях.

    Но, как Итискэ и предчувствовал, в этот день работы не было, поэтому он махнул рукой. В любом случае, шестьдесят иен за какие-то месячные гастроли – неплохое предложение. Раз авансом дают десять иен, то, даже если обманут, по десятке в месяц все же лучше, чем шабашничать.

    И тогда, узнав от того, кто умел читать, точный адрес, он направился в район ночлежек тябуя, Хонмоку, искать некое здание филиала Торговой компании братьев Т&К.

    Этот район, запоздалый на утренний подъем, еще наполовину дремал, но филиал торговой компании, в который Итискэ направлялся, уже, как и положено, был открыт. Похоже, это заведение торговало заграничными напитками и едой. У входа возился с уборкой краснолицый иностранец с орлиным носом.

    Когда Итискэ объяснил цель своего визита, иностранец оценивающе оглядел его с ног до головы, но, заметив курчавые волосы, видимо, остался доволен и повел его в подсобку магазина. Пройдя через черный ход, свернув в коридоре и открыв одну из дверей, они подошли к лестнице. Поднявшись, оба оказались в темной маленькой комнате без окон, где лишь из-под крыши пробивался слабый свет.

    Иностранец с орлиным носом оставил Итискэ ждать, а сам скрылся за дверью на той стороне. Вскоре появился другой иностранец удивительной внешности, каких Итискэ еще не доводилось встречать. Однако этот необычный иностранец немного говорил по-японски. После молчаливой прогулки с бессловесным провожатым момент, когда зазвучали внезапно знакомые слова, застал Итискэ врасплох настолько, что тот даже оцепенел. Мужчина предложил ему сесть на стул и произнес:

    – Аната, су-тэ-ки-дэ-су[39], – довольно кивнул он и затем вытащил из кармана пачку японских банкнот, положил на стол одну десятииеновую купюру и подвинул ее в сторону Итискэ.

    С тех пор прошло полтора месяца.

    На пятый день исчезновения Итискэ О-Каку получила от него письмо. Написанное чьим-то красивым почерком, оно сообщало, что муж вернется через месяц, в конверте также лежало десять иен. Однако по прошествии месяца Итискэ так и не вернулся. Ребенок в утробе уже вот-вот должен был появиться на свет, и О-Каку не находила себе места от тревоги, поэтому, посоветовавшись с соседями, она обратилась в полицию.

    И тогда по запросу полиции из филиала Торговой компании Т&К в Хонмоку пришел ответ, что японца с подобным описанием там никто не видел, вообще в здании проживают исключительно иностранцы, и там никогда не останавливались японцы, да и про «патриотические спектакли» им тоже ничего не известно. Более того, они не развешивали никаких объявлений. И ведь действительно. Вряд ли Торговая компания Т&К, принадлежащая иностранцам, стала бы набирать актеров для японских патриотических спектаклей. Если это объявление и правда существовало, то больше походило на чье-то баловство.

    Нашлись люди, утверждавшие, что точно видели подобную листовку, и даже был другой кудрявый мужчина, откликнувшийся на нее.

    Однако, по его словам, когда он пришел в Торговую компанию T&K, иностранец, представлявший фирму, ответил ему:

    – Мы никаких таких объявлений не размещали.

    Мужчина вернулся несолоно хлебавши, и это лишь подтвердило сказанное. Так загадка пропажи Итискэ осталась нераскрытой.

    * * *На семнадцатый день после свадьбы Кацуко пришла весть о том, что ее брат Оотомо Сокю слег с болезнью. У Кацуко все сжалось в груди: то, что она предчувствовала, все-таки случилось – вместе с мужем Усами Мититаро они поспешили в экипаже к большому особняку семьи Оотомо. Когда они прибыли, в соседнем с комнатой больного зале понуро сидели дядя Оотомо Харутака с доктором Комурой.

    – Как брат? – спросила Кацуко, задыхаясь от волнения. Харутака остановил ее рукой:

    – Тише-тише.

    Он сам выглядел так, словно был совершенно растерян и не знал, что делать.

    – Неужели все так серьезно?

    – Жизни вроде бы ничто не угрожает, но нервы у него на пределе.

    – Госпожа рядом с ним?

    – Нет-нет, с ним никого нет. Присутствие кого-то только сильнее его нервирует. Правда, он говорит, что хотел бы увидеть тебя… вот я и подумал: может, только тебя позвать… Ну, я вкратце расскажу о его состоянии – присядь.

    Кацуко села на стул, и дядя, поглядывая на доктора Комуру и время от времени спрашивая у него подтверждения, в общих чертах рассказал ей, как все происходило.

    Сокю впервые свалился с приступом на шестой день после свадьбы Кацуко. И тогда он в бреду восклицал:

    – Кто там?!

    Временами он вскрикивал, смотря в пустоту, где никого не было, и казалось, что он охвачен неким видением.

    Через два дня приступ закончился. С тех пор госпожа Синобу все время находилась рядом, не покидала пределы его кабинета, гостиной и спальни.

    И все же с прошлого вечера вдруг начался приступ, но в отличие от предыдущего, на этот раз Сокю был агрессивен. Он выхватил японскую катану, склонял госпожу Синобу к двойному самоубийству, гнался за ней, когда она пыталась бежать, чуть не заколол служанок и слуг, которые пытались его остановить.

    Отец госпожи Синобу Сува Ясуто, а также Кудзэ Кидзэн, происходящий из рода, который издавна служил клану Оотомо и до сих пор являлся главным советником семьи, и дядя Харутака вместе с лечащим врачом и доктором Комурой теперь раздумывали над принятием мер, но больной соглашался хоть как-то контактировать только с дядей Харутакой – и то недолго.

    Пока они минут десять тихо перешептывались, Сокю поднял крик:

    – Ты ведь на самом деле не Оотомо Харутака!

    Он резко вскинул голову и сверкнул безумными глазами. Казалось, что он вот-вот схватится за меч и начнет им размахивать.

    – Что за странные вещи вы говорите? Внимательно вглядитесь в мое лицо. Неужели вы могли забыть его?

    – Заткнись! Одному лицу верить нельзя. Ты Сува Ясуто!

    – Если одному лишь лицу нельзя доверять, что же мне тогда делать? Чем же мне доказать свою личность, чтобы вы убедились?

    После слов Харутаки Сокю, естественно, призадумался, наконец на лице его темной маской лег след отчаяния, и он замер, но временами, будто вдруг озаренный мыслью, он резко вскидывал голову:

    – Точно, если мы скрестим клинки, я смогу понять. Сува, Кудзэ и ты, все втроем выстройтесь вот тут. По вспоротому нутру станет понятна истинная личность.

    Внезапно вскочив на ноги, он выхватил меч и стал размахивать им. Даже Харутаке пришлось убегать от меча. Помимо того, что Сокю был крайне ослаблен болезнью, он в целом от природы хилый, и поскольку всю жизнь практически не выходил из кабинета, погрузившись в науку, двигался он медленно, поэтому даже женщинам редко приходилось серьезно опасаться, убегая от Сокю. Но никто из домочадцев не хотел бы попасться Сокю, когда тот размахивал обнаженным мечом.

    Иными словами, Сокю никому не доверял. Видя женщин, он не мог отличить госпожу Синобу от служанок, а при взгляде на мужчину кричал: «Ты не тот, кто ты есть!» – и вообще перестал кому-либо верить.

    Однако, иногда вспоминая сестру Кацуко, он, казалось, начинал по ней скучать:

    – Позовите Кацуко. Скорее позовите. Только ей я еще могу доверять, – кричал он. Но, словно пытаясь даже себя убедить в сказанном, он постепенно стал бормотать все слабее и невнятнее.

    Когда Харутака закончил свой рассказ, он, глядя даже не на Кацуко, а скорее на Усами Мититаро, горько усмехаясь, произнес:

    – Как видите, болезнь специфичная, поэтому я колебался, рассказывать вам или нет, учитывая, что вы только сыграли свадьбу, но теперь последняя надежда – это попросить Кацуко поухаживать за больным. Пусть она вместо всех нас постарается принести покой в сердце брата. – Лицо дяди выглядело растерянным.

    В этот момент дверь осторожно приоткрылась, и в комнату вошли госпожа Синобу, ее отец Сува Ясуто и Кудзэ Кидзэн. Похоже, они, измотанные бесконечными преследованиями с обнаженным мечом, до этого отдыхали в соседней комнате и только что проснулись.

    При виде этих троих Кацуко охватило нехорошее предчувствие. И, тем не менее, двое мужчин выглядели весьма респектабельно. Сува Ясуто – крупный горнопромышленник и баснословно богат. Кудзэ Кидзэн – вассал рода Оотомо, но при этом один из самых влиятельных советников; даже Кацуко не могла позволить себе отнестись к ним без должного почтения. После того как все обменялись формальными приветствиями, Кидзэн с горькой улыбкой обратился к Кацуко:

    – Итак, госпожа Кацуко. Заранее прошу прощения за то, что возлагаем на вас такую большую ответственность, но мы бы хотели попросить вас попытаться успокоить вашего брата. Мы уже пробовали отправлять к нему и его супругу, и доктора Комуру, поэтому если и вы не справитесь, случится худшее.

    – Худшее?..

    – Мне правда крайне тяжело об этом говорить, но, если ваш брат и дальше будет бушевать, размахивая мечом, нам не останется иного выбора. Придется показать его психиатру, а в случае необходимости даже изолировать.

    Кацуко показалось, будто все ее тело онемело. Наконец она пришла в себя, но сумятица в душе не утихала. Это было ужасно. Если ее брата поместят в психиатрическую больницу, что будет с домом Оотомо, ведь у брата нет наследников!

    Возлагавшееся на ее плечи бремя казалось невыносимо тяжелым и жестоким. «Отец и мать на небеси, прошу вас, услышьте меня и моего брата. Даруйте нам силу и оберегайте этот дом от бед».

    – Что ж. – Кацуко, решившись, откланялась и, собравшись с силами, двинулась в сторону двери в комнату Сокю.

    * * *Больной брат спал. Чтобы не разбудить его, Кацуко, тихо ступая, прошла к изголовью и села на стул, совершенно растерянная.

    – Как же ты исхудал! – невольно вырвался у нее вздох. Когда они приходили с мужем в гости спустя три дня после свадьбы, брат еще не был так изможден. С тех пор прошло всего-то десять дней, а щеки его осунулись, руки стали маленькими и тонкими, словно остались только кости.

    При взгляде на спящее лицо брата Кацуко казалось, что она видит какой-то страшный сон. Ей было так грустно, что она даже потеряла счет времени. По всей видимости, прошло около тридцати минут. Брат проснулся. Пока он с недоумением рассматривал ее, Кацуко произнесла:

    – Это я, Кацуко. Как твое самочувствие?

    Когда она приблизила лицо и мягко улыбнулась, Сокю, пристально всматриваясь в нее, кивнул:

    – Кацуко?.. Вот как… Я так хотел тебя увидеть. Где я?..

    – Это твоя комната.

    Сокю, ища что-то в постели, покрутил головой:

    – Не может быть.

    – Погляди вокруг. Это все та же комната. Тот же потолок, та же кровать, те же стены.

    Взор Сокю слегка прояснился.

    – Глупости! Одинаковых вещей может быть сколько угодно. Построить точь-в-точь такую же комнату – раз плюнуть. А где моя катана, с которой я уснул?

    Кацуко встрепенулась. Тихо поднявшись на ноги, она проверила под футоном, посмотрела под кроватью и вокруг, но не нашла катану. Скорее всего, дядя уже вытащил ее и спрятал, сразу сообразила Кацуко, но как объяснить это брату – не знала и только делала вид, что ищет, пытаясь выиграть время.

    Сев наконец на стул, она взяла брата за руку:

    – Братец, зачем тебе катана? Объясни мне, пожалуйста.

    – Здесь ведь нет никого кроме тебя?

    – Нет, никого.

    Сокю прикрыл глаза. Похоже, ему уже все осточертело, он даже не попытался проверить истинность ее слов. И все же нельзя было поручиться, что он оставил свои подозрения. Он просто устало лежал с закрытыми глазами с видом человека, которому все безразлично.

    – Я верю только тебе. Когда я закрываю вот так глаза, я не вижу тебя. И все же я уверен, что рядом именно ты, Кацуко. Когда ничего не видишь – так спокойно, что можешь все принять на веру.

    – В каком это смысле? Объясни, в чем дело, братец? Тебя что-то беспокоит. Может, я могу чем-то помочь, только скажи!

    – Нет, погоди. Спешка сейчас ни к чему. Даже у меня бывают моменты, когда я сам себя не понимаю. Сам себе не верю. Есть такое слово – триединство… Возможно, я понемногу начинаю постигать его истинный смысл. Похоже, человек – это нечто триединое. Один человек, кажется, может обладать тремя лицами и тремя телами.

    «Ах, неужто братец все-таки сошел с ума. Нет-нет. Я последняя, кому следует так думать. Наверняка за этим кроется некий смысл. Разве не на меня возложена задача его понять?» – Кацуко изо всех сил сопротивлялась печальным мыслям.

    Сокю продолжал бредить:

    – Однако я существую в одном экземпляре. И ты, Кацуко, тоже одна-единственная. В этой комнате – я один и ты одна. Только человеку, который существует в единственном числе, можно по-настоящему верить.

    – Каждый человек – один-единственный и неповторимый.

    – Нет, не так. У человека с искривленной душой – душа одна, но обликов у него может быть сколько угодно. Он как насекомое. У сотни насекомых один лик – их не различишь. Конечно, у человека не сотни ипостасей, но три разных лица и тела он иметь может.

    – Например? О ком ты говоришь?

    – Кацуко, ты пока не понимаешь. Например, Оотомо Харутака, Сува Ясуто и Кудзэ Кидзэн на самом деле – один и тот же человек. И еще, например…

    Сокю запнулся. Казалось, он колебался, стоит ли говорить. В его растерянности угадывалась боль, будто где-то глубоко внутри заболела рана на сердце.

    Однако он снова принял невозмутимый вид:

    – Например, Синобу тоже не одна. Есть и другие Синобу. Каё и Кими – все они Синобу. Никто этого не осознает, но ничего не поделать. Я хочу, чтобы ты знала, хоть и вряд ли поймешь. Однако, Кацуко, ты должна верить моим словам. Если ты останешься здесь со мной, однажды ты поймешь. Просто будь рядом. Даже когда я сплю – не уходи. Ведь я не могу верить никому, кроме тебя, – продолжая бормотать это, Сокю уснул. Его спящее лицо казалось более умиротворенным, чем прежде.

    Один мужчина имеет три личины. Одна женщина – три ипостаси. Что это вообще значит? Одни размышления об этом ни к чему не вели.

    Однако если брат говорит, что три женщины являются Синобу, то кто же тот, кем на самом деле являются трое мужчин?

    Синобу была красива, общительна и жизнерадостна. Когда она появилась перед Кацуко в качестве невесты брата, она сразу завоевала ее уважение. Однако после свадьбы жизнь с братом, видимо, складывалась не лучшим образом. Похоже, что даже светлая, красивая и умная невестка не могла справиться с его мрачным от рождения характером.

    Однако вскоре после свадьбы брата, меньше, чем через два месяца, Кацуко и сама вышла замуж, так что у нее не было возможности лучше узнать, как складывалась семейная жизнь ее родственников.

    До Кацуко дошли странные слухи про невесту брата уже после ее собственной свадьбы. Рассказал ей их ее муж Мититаро. Один из его старших коллег, вернувшийся из заграничной поездки, молодой талант по имени Ядзуми, узнав, что молодой женой Мититаро стала Кацуко, рассказал следующее.

    – Насколько я помню, старший брат твоей жены, господин Оотомо Сокю взял себе в жены дочь Сувы Ясуто – Синобу. Мне доводилось видеться с ней и ее отцом в Лондоне. Случилось это прошлой весной, так что прошло уже полтора года; но в то время с ними находился один молодой человек, неотступно следовавший за ними, словно тень. То был талантливый сотрудник посольства, подающий большие надежды дипломат Кудзэ Такамицу.

    Скорее всего, вы знаете, что старший сын Кудзэ Кидзэна, одного из высокопоставленных слуг дома Оотомо, – это и есть этот Такамицу. Сува Ясуто, по слухам, вместе с дочерью поехал за границу для инспекции горнодобывающей промышленности, но то, что переводчиком и проводником к ним вызвался как раз находившейся на отдыхе Кудзэ Такамицу, – безусловно дело чар Синобу, но похоже, и сам Сува, отправившись в заграничное путешествие с дочерью, рассчитывал использовать ее привлекательность для получения разной выгоды. В любом случае, отношения Такамицу и Синобу были предметом ревности для всех нас, находившихся тогда в Европе. Синобу вернулась на родину летом прошлого года. А этой весной завершил зарубежную службу и тоже вернулся в Японию и Такамицу. Говорят, что он упросил начальство перевести его на службу в Японию, но, по всеобщему мнению, сделал он это исключительно из желания последовать за Синобу. Однако в этот раз, когда я вернулся в Японию, я удивился до крайности. В начале осени Синобу вышла замуж за Оотомо Сокю. Формальным сватом был некий герцог, но говорят, что настоящим посредником в этой истории выступал отец Такамицу – Кудзэ Кидзэн. Странная история получается, даже если считать, что он заставил сына вернуться на родину только для того, чтобы принять свою участь. Семья Оотомо – род с огромными землями на юге. Их состояние – колоссально. И что особенно примечательно: именно в горах, принадлежащих роду Оотомо, скрыты крупнейшие в Японии залежи полезных ископаемых. Более того, вопреки попыткам тайных махинаций пронырливых горнопромышленников и предпринимателей, господин Оотомо Сокю, нынешний глава семьи, предпочитал дремать над книгами у себя в кабинете и держал на расстоянии всех этих алчных дельцов. И все же, уж больно странен его брак, якобы устроенный по инициативе вассалов, служивших роду из поколения в поколение, ради блага основной ветви. Когда богачи объединяются с аристократией, в народе это называют брак между состоянием и властью. Несомненно, Сува Ясуто человек состоятельный, но род Оотомо, будучи дворянским, обладает особыми богатствами, до которых состоянию Сувы Ясуто пока далеко. Хоть и хочется назвать это браком между состоянием и властью, но здесь все как раз таки наоборот. Если уж старинные вассалы дома Оотомо устраивают брак ради будущего рода, то куда уместнее было бы женить наследника на принцессе одного из Пяти регентских домов[40]. В этом и странность. Не кажется ли тебе, что вся эта история – какая-то перевернутая?

    Усами Мититаро происходил из семьи мелкого дворянина, но был бунтарем, которому с детства не пришлась по нутру жизнь богатого недоросля, он мечтал об океане и морских плаваниях. Тогда он обучился кораблестроению, а с того момента как решился на это, он твердо вознамерился отказаться от наследства в пользу младшего брата. Так что, когда он встретил Кацуко, он был просто горожанином: квалифицированным кораблестроителем и специалистом морского дела, как и планировал.

    Старший товарищ продолжил рассказывать:

    – Слушай, Усами, ты ведь слышал сплетни, что ходят о тебе в народе? Кудзэ Кидзэн говорит, что отдал тебе в жены Кацуко, потому что ему понравилась твоя причудливая твердость, мол, несмотря на то, что ты прямой потомок рода даймё[41], тебе не нужны ни слава, ни деньги. Мол, такую удивительную твердость ныне днем с огнем не сыскать. Вполне естественно, что ты пришелся по душе вассалу, который вовсе не хотел тратить состояние главы семьи на приданое для сестры. К тому же, несмотря на юные годы, ты уже гений кораблестроения. Голодать точно не будешь, а если и случится нужда – ты ведь не из тех, кто станет рассчитывать на состояние семьи жены? Все только и говорят, что у Кудзэ Кидзэна глаз наметан.

    Поистине, в житейских делах Мититаро не хватало сноровки. Но после разговора с Ядзуми, он стал припоминать когда-то услышанные и пропущенные мимо ушей слова. Позже, когда ему опять доводилось слышать подобные сплетни, он, уже имея некоторое представление, стал лучше понимать завуалированные фразы. Так вот, значит, какие слухи ходят в обществе о свадьбе его шурина и о нем самом, понял Мититаро. Всю эту историю он пересказал Кацуко.

    Для Кацуко все это тоже было в новинку. Ведь до воспитанной в уединении Кацуко сплетни просто не доходили. Что же касается женитьбы брата: едва увидев Синобу, Кацуко сразу же прониклась к ней уважением. Поскольку Кацуко и раньше слышала, что окружающие отзывались о ней, как о прекрасной даме, воспитанной в западной культуре и обладающей умом и добродетелью, увидев воочию блестящие манеры невесты, она могла лишь поразиться, не сомневаясь в ней больше ни секунды. Кацуко даже чувствовала некую неловкость от того контраста, который по отношению к своей невесте являл ее брат: от рождения хилый, не очень общительный, предпочитающий компанию книг.

    Хотя Сокю, будучи главой крупного дворянского дома, производил впечатление мрачного, внешне не особенно привлекательного человека, его ученость признавали все, кто его знал. Знание может быть по-настоящему глубоким только у тех, кто не стремится ни к славе, ни к деньгам. Это-то и можно наблюдать на примере Оотомо Сокю, как говорил его друг Сёё[42]. Он, по слухам, обращался к Сокю за наставлениями по вопросам древней истории и обычаев. По совпадению, Сокю и Мититаро проявляли одинаковое равнодушие к славе и деньгам.

    До свадьбы Сокю был типичным книжным червем. Его дни протекали тихо и безмятежно, хоть в них и не содержалось ничего светлого.

    Однако после свадьбы привычная кабинетная жизнь Сокю, похоже, начала постепенно рушиться. Если раньше она просто была лишена света, но оставалась размеренной и безмятежной, то теперь над ней сгущалась гнетущая тень, мучительная темнота, как будто он страдал из-за чего-то и хотел от чего-то убежать.

    Изначально комната Кацуко находилась далеко от кабинета Сокю, но до его свадьбы она в любое время могла приходить к нему. Однако после женитьбы это стало невозможно. Не то чтобы это запрещалось, просто соседняя с кабинетом брата комната и комната рядом со спальней, а также многие другие были переоборудованы одна за другой под гостиную Синобу, будуар, приемную, спальню и так далее, а также под комнаты для служанок Кимико и Каёко. Эти две девушки прислуживали и Сокю, и Синобу, заботясь об их повседневных нуждах, под их началом находилась младшая горничная по имени Суми. Вот так выглядела семья Сокю – Синобу и ее служанки, увы, стали преградой, которую Кацуко неловко было обходить. Постепенно все пространство вокруг сделалось для нее словно чужим.

    Из отдаленной части особняка всегда доносился веселый женский смех, звучала музыка, гости бесконечно приходили один за другим, а трапезы всегда были оживленные и длились часами.

    Кацуко присоединялась к ним только за ужином. В другое время они просто не совпадали, да и ужин для Кацуко начинался слишком поздно, поэтому она изо всех сил старалась подстроиться под чужой распорядок.

    Однако на фоне яркого смеха хозяйки, служанок, гостей фигура мужа постепенно все больше погружалась в тень мрака, тоски и страдания, и Кацуко с трудом выносила боль от созерцания того, как в брате крепнет желание убежать от чего-то, скрыться, да и ей все труднее становилось выдерживать нескончаемые шумные беседы.

    «Может быть, я просто завидую», – пыталась размышлять Кацуко. Но каждый вечер за столом она чувствовала, что только они с Сокю лишние за трапезой. В доме не осталось ни духа рода Оотомо, ни привычного уклада жизни. И разве можно считать нормальным, что члены семьи начинают отступать от традиций?

    Впрочем, и сама Кацуко когда-то думала иначе, впервые увидев жизнерадостный уклад быта Синобу. «Вот это и есть жизнь. Теперь и братец станет радостным и счастливым. Умная сестрица обязательно ему в этом поможет», – надеялась она. Но, видя, что брат так и не смог адаптироваться, Кацуко даже начала подозревать, что, возможно, дело в нем самом.

    Однако, кажется, жена и служанки вовсе и не пытались помочь брату привыкнуть к новой жизни, а просто позволяли ему отдаляться.

    «Скорее они намеренно отталкивают его», – подумала Кацуко. И тогда постепенно сама перестала посещать их, находила отговорки: то голова болит, то есть дела, и в конце концов отдалилась от ужинов у хозяйки дома. Да и приходилось заниматься подготовкой к собственной свадьбе.

    Вот какой темной и печальной была жизнь ее брата к моменту, когда Кацуко объявила, что покидает родной дом.

    – Бедный братец, если я уйду, он будет совсем один, но даже если останусь, ничего не изменится.

    Так размышляла Кацуко, покидая родительское гнездо. Расставание с домом было на самом деле мрачным. Однако она возлагала надежды на свою новую семью. Именно поэтому в душе у нее родились мрачные и грустные мысли о будущем брата и возникло дурное предчувствие.

    Когда Кацуко услышала от мужа сплетни о Синобу и Кудзэ Такамицу, она сначала не могла в это поверить. Кудзэ Такамицу иногда приглашали за стол госпожи. Он был как рыба в воде с его высокоинтеллектуальными беседами, идеально соответствовавшими атмосфере этого собрания. Но это касалось не только Кудзэ Такамицу. Все, кроме ее отстраненного брата, казалось, вполне органично вписывались в дружелюбную атмосферу. В то время восприятие Кацуко еще толком не сформировалось. Его затуманивала грусть.

    – И вот что в конце концов случилось с братом!

    Глядя на измученное болезнью лицо брата, Кацуко ощущала, как ее грудь наполняется мраком отчаяния, и тяжелые, безысходные мысли не отпускали ее.

    – Почему это случилось с братом? Как вернуть ему утерянное душевное равновесие? – У нее не было ответа. Но одно не вызывало сомнений: единственный, кто может что-то сделать в этой ситуации, – она сама. Никто другой не позаботится о брате.

    В этот момент Сокю вдруг открыл глаза. Он долго всматривался в Кацуко:

    – Кто ты? – произнес он с искренним сомнением в голосе.

    У Кацуко в ушах еще долго эхом раздавались эти слова брата. Она с удивлением произнесла:

    – Это я. Кацуко.

    – Когда ты пришла?

    – Ты только что уснул после нашего разговора. Видимо, спросонья у тебя еще не совсем ясная голова. Мы разговаривали всего-то сорок пять минут назад. Ты ведь попросил, чтобы я всегда оставалась здесь.

    Сокю словно бы что-то припомнил. Но насколько точно – было неясно. Он выглядел серьезно задумавшимся и сказал:

    – Ты, кажется, вышла замуж, да, точно.

    – Да, я вышла замуж. Как ты можешь быть таким жестоким? «Вышла замуж, да, точно»! Неужели все связанное со мной – для тебя чужое?

    – Нет, нет, пожалуйста, не ругайся. Я ведь сам мучаюсь страшно, вынужденный во всем постоянно сомневаться. Кстати, за кого ты вышла замуж?

    – За Усами Мититаро.

    – Вот как. Точно, припоминаю. И как тебе твой муж? Наверняка тебя обижает.

    – Нет, он такой же благородный и справедливый, как и ты, брат. И храбрый.

    Сокю сухо и горько рассмеялся:

    – Глаза мои не обманешь. Тебя ведь привязали к сосне проволокой, и ты плакала, кричала. Я хотел подойти к тебе, услышав это, но ноги болели, и я не смог.

    Братец, видимо, действительно сошел с ума. Все это из-за страданий от постоянного страха. Оставалось лишь молиться. Вдруг голос Сокю резко переменился – он широко раскрыл глаза и, оглядываясь в поисках Кацуко, спросил:

    – Где сейчас Усами Мититаро?

    – Он в соседней комнате. Он очень обеспокоен твоим здоровьем и твердо намерен помочь любым возможным способом.

    – Вот как. Приведи его сюда.

    Голос его изменился кардинально, стал спокойным и беззаботным.

    * * *Когда Кацуко привела Мититаро, Сокю, словно позабыв о собственном приказе, начал погружаться в сон. Даже когда они оба сообщили о своем приходе, он еще две-три минуты не открывал глаз. Лишь затем медленно приоткрыл веки, но и тогда не взглянул на Мититаро – а вдруг спросил:

    – Как ты думаешь, что я за человек?

    – Мы с вами не так хорошо знакомы, чтобы мне судить напрямую, но, исходя из слов Кацуко, я думаю, вы необычайно умны и не любите светскую жизнь.

    – А ты любишь науку?

    – Я люблю получать знания, но я также предпочитаю их реализовывать в собственной деятельности.

    – Вот же умник, – шутливо сказал Сокю, но на его лице отразились скорее противоположные чувства, словно он чем-то потрясен. Казалось, Сокю и сам был растерян, он погрузился в размышления, словно старался тщательно что-то обдумать и прийти к какому-то выводу.

    Он приоткрыл глаза, но затем тут же снова закрыл их и сказал:

    – Мититаро, твое сердце исполнено гордыни. Твои глаза, похоже, не видят того, что большинство людей из трех частей лепят одно целое. Порочный человек один, а лиц и тел у него может быть три. Он даже может иметь другое имя.

    Мититаро задумался над этими неожиданными словами и не смог сразу ответить.

    – Чего молчите? Где все? Где Кацуко?

    Сокю, оставаясь с закрытыми веками, пришел в ярость и закричал. Почему он не открывал глаза?

    – Кацуко здесь.

    – Почему ты сразу не отвечаешь?

    Мититаро произнес:

    – Я не мог сразу ответить. Ваши слова застали меня врасплох, и мне трудно понять, что они значат. Где же найти человека, у которого три лица и три тела? Такое вообще возможно? Даже если возможно, кто же это может быть? Без вашего объяснения мне трудно разобраться.

    Сокю слушал это без всякого выражения и некоторое время молчал, не открывая глаз.

    – Знаешь ли ты название места, что раскинулось у края Аравийской пустыни, там, где египетский Нил сливается с морем и его песок уносится по морскому дну, пересекает воды и скапливается в этих краях? – Предисловие было длинным и немного странным, но по сути Сокю просто спрашивал, знает ли тот название страны возле Аравийского полуострова. Мититаро назвал первое, что пришло в голову:

    – Речь про город Иерусалим?

    – О! – слегка вскрикнув, Сокю широко раскрыл глаза. Пристально глядя на Мититаро, он сказал:

    – Говоришь, Иерусалим?

    – Я ошибаюсь?

    Сокю, похоже, был глубоко разочарован. Затем, словно пряча что-то драгоценное, медленно прикрыл глаза. А после прошептал с болью в голосе:

    – Оставьте меня на время. Я хочу побыть один. Но ждите в соседней комнате, чтобы, как только я позову, вы могли сразу прийти. Ночью также спите по очереди, чтобы не пропустить мой зов. В моей голове теперь бушуют волны. Чтобы унять их, я должен подумать в одиночестве. Скорее ступайте.

    Они вдвоем тихо вышли.

    Возле двери их ждали остальные.

    – Ну, как он? – Харутака не выдержал и первым задал вопрос. Другие, похоже, пребывали в удивлении, что Сокю не бушевал.

    Мититаро и Кацуко по очереди пересказали, как прошла беседа. Спавшая допоздна Синобу до сих пор не приходила. Однако Кацуко вдруг ясно почувствовала, по едва уловимому изменению в воздухе, что Синобу явилась. Кацуко обернулась, чтобы увидеть ее. Однако Синобу нигде не обнаружилась. Перед ней стояла Кимико, принесшая чай и сладости. Но предчувствие вовсе не подводило Кацуко. То неуловимое присутствие, которое она приняла за появление Синобу, несомненно исходило от самой Кимико.

    Этот изысканный аромат назывался «Слезы Мадонны в черном одеянии»[43]. Однако это вовсе не был высококачественный парфюм вроде «Коти – Спешиал». Мало того, несмотря на заоблачную цену, он представлял собой мошенническую поделку некой иностранки. Несмотря на внушительную рекламу, эти духи от миссис Лоттенам не оправдали обещаний, и менее чем через месяц она тайно, словно некая должница, бежала из Японии. Она, не выдержав волны жесткой критики, около недели назад покинула страну – это событие стало одной из обсуждаемых тем в обществе, и вот, как один из анекдотов, ходила по газетам следующая строка: «единственный человек, который все еще верит в процедуры красоты Лоттенам и пользуется ее духами, – это Оотомо Синобу».

    Перед свадьбой Кацуко также по настоянию госпожи Синобу была вынуждена посещать салон красоты Лоттенам. Она ложилась раздетой на кушетку. Лицо ее омывали всевозможными ароматическими средствами, ополаскивали все тело, и затем наносили масло и делали массаж, после чего и лицо, и тело накрывали черным полотенцем. Темнокожие мужчины и женщины, неся в руках сосуды с курящимися благовониями, медленно ходили вокруг. А после того, как аромат иссякал и выгорал до конца, черную ткань осторожно убирали, удаляли масло и наносили легкий завершающий макияж. Считалось, что, если проводить эту процедуру пять или семь дней, кожа всего тела становится гладкой, словно у Клеопатры, морщины на лице исчезают, и оно наполняется свежестью и сиянием, будто омытое священной водой.

    Таково было содержание рекламы процедур красоты Лоттенам. Однако, заплатив внушительную сумму и совершив пять-семь сеансов, дамы не только не избавлялись от морщин, но напротив: их кожа начинала сильнее шелушиться. Сияющая, как у Клеопатры, кожа оказалось чистейшей выдумкой. В конце концов люди быстро потеряли интерес.

    Духи, проданные этой дамой Лоттенам, назывались «Слезы Мадонны в черном одеянии». Поначалу дамы и аристократки, очарованные всем западным, раскупали их, невзирая на высокую цену. «Такая-то герцогиня этим пользуется». «Такая-то баронесса тоже это приобрела» – каждый раз, когда продавался флакон, слухи быстро распространялись в свете. Эта мода продлилась пятнадцать, от силы двадцать дней. Свадьба Кацуко как раз пришлась на период популярности этих духов, поэтому по настоянию Синобу ей почти насильно подсунули флакон в качестве части приданого.

    Синобу с самого начала обожала использовать эти духи. Но то Синобу! Ни ее служанка Кимико, ни кто-либо еще из прислуги ими никогда не пользовался. Ведь бутылек парфюма с заоблачной ценой в двести иен, сколь бы популярен он ни был, могли позволить себе лишь дамы из состоятельных семей. Двести иен в то время равнялись довоенным десяти тысячам иен. Если пересчитать на современные деньги – это были бы духи за несколько миллионов.

    Удивительно, что служанка использовала любимые духи Синобу. Разве не должна знатная дама гордиться тем, что ее духи уникальны и принадлежат только ей? Однако помимо этого нарушения логики имелось еще одно, более загадочное совпадение.

    Это были странные слова брата о названии места у Аравийской пустыни, Иерусалима.

    Если бы дело было просто в названии аравийской страны, может, и не стоило бы уделять этому столько внимания. Но ведь брат явно придавал этому значение…

    «Знаешь ли ты название места, что раскинулось у края Аравийской пустыни, там, где египетский Нил сливается с морем и его песок уносится по морскому дну, пересекает воды и скапливается в этих краях?» – это ведь строчки из рекламы услуг красоты Лоттенам! Странно, что брат знаком с ним. Сокю ведь вечный затворник кабинета, ему не интересны дела света.

    – Тут определенно есть какая-то причина.

    Кацуко погрузилась в размышления и словно окаменела. И все же: в чем тут дело? Кацуко вспомнила, как выглядел кабинет Лоттенам, который она посещала всего один раз. Не то чтобы ей пришло на ум что-то особенное. Госпожа Лоттенам совсем не блистала красотой. Ее лицо, хоть и говорили, что она родом из Иерусалима, ничем не отличалось от типичных европейских лиц.

    Необычными были также и двое темнокожих – мужчина и женщина, обходившие вокруг кушеток, держа сосуд с курящимся ароматом. Это были по-настоящему крепкие, крупные, с черной, как уголь, кожей люди.

    К слову, там присутствовал еще один темнокожий: тоже крупный, а еще кудрявый, но в процедурной он не появлялся. Он лишь прислуживал гостям: открывал и закрывал входную дверь. И еще когда этот темнокожий мужчина левой рукой брался за дверь, взор Кацуко зацепил кое-что, что врезалось ей в память: на его левой руке не хватало двух пальцев.

    * * *Вечером следующего дня Кацуко вернулась домой уставшая. На ней лица не было.

    А ведь этим утром, после того, как Кацуко провела ночь у постели брата, ни на миг не смыкая глаз, она еще не выглядела такой изможденной. Мититаро тоже провел ночь в соседней комнате, готовый к любому повороту, однако все прошло спокойно, и когда Кацуко вышла из комнаты больного, чтобы сообщить об этом, ее лицо хоть и выглядело уставшим, но сияло. Тогда и Мититаро вздохнул с облегчением и, распрощавшись с Кацуко, отправился домой.

    Но за короткий промежуток времени, уже к закату этого зимнего дня, его жена погрузилась в такое состояние, будто наведалась в страну мертвых – и лишь с трудом выбралась оттуда. Кажется, те, кто заглянул на ту сторону, утрачивают простые человеческие реакции, ведь вернувшись домой и встретившись с мужем, Кацуко совсем не проявляла эмоций, так что даже обычно спокойный Мититаро насторожился.

    – Неужели что-то с братом?.. – Он поднялся, и Кацуко, словно бы наконец вдохнув воздух этого мира, уткнулась лицом в грудь мужа и разрыдалась.

    – Брата больше нет, – всхлипывая, воскликнула она. – Его жизни ничего не угрожает, но брат уже не с нами. Его заперли в палате психбольницы. Он уже никогда не будет рядом.

    С тех пор, как Кацуко начала навещать его, Сокю, казалось, стал потихоньку восстанавливаться, но внезапно на глазах у сестры был увезен в психбольницу. Она оказалась свидетелем этого.

    В то утро, когда Мититаро уходил, Сокю все еще дремал. Кацуко, видя, что он крепко спит, впервые отошла от постели брата, после того как провела рядом ночь без сна[44], и доложила с нетерпением ожидавшим родственникам, что все прошло благополучно и что, похоже, больному становится лучше.

    Когда Кацуко только появилась здесь, брат, даже глядя ей в лицо, не мог отличить реальности от наваждения. Тем не менее, за ночь его иллюзии, по крайней мере в отношении сестры, рассеялись, и каждое новое пробуждение в присутствии сестры словно подтверждало его ожидания и приносило успокоение.

    – Расстели рядом футон и тоже ложись спать, – говорил он. Это было свидетельством того, что он осознавал, что уже поздний час и что Кацуко пообещала оставаться у его изголовья всю ночь. В течение дня, когда реальность и иллюзии казались неразличимыми, даже обещание, данное пять минут назад, и само текущее время не воспринимались им как нечто реальное.

    С наступлением утра брат спокойно уснул, и Кацуко, преисполнившись надеждой, покинула его комнату, чтобы донести радостную весть остальным. Усталость после бессонной ночи ухода за больным совсем не ощущалась. Сердце переполняло ликование.

    Естественно, все воодушевились. Среди присутствующих не нашлось никого, кто бы не испытывал облегчения. И дядя Харутака, и Сува Ясуто, и Кудзэ Кидзэн, и, естественно, Мититаро. Госпожи Синобу, которая не могла продержаться без сна всю ночь и просыпалась только тогда, когда зимнее солнце поднималось в самый южный угол неба, в тот момент не оказалось рядом. Зато присутствовали служанки Кимико и Каёко, которые были чем-то вроде ее двойников, и они лучились радостью. И тогда Мититаро со спокойной совестью оставил жену в доме брата, а сам на некоторое время вернулся домой.

    Да, верно, Кацуко припомнила, что именно тогда подумала: служанки Кимико и Каёко казались двойниками госпожи Синобу… Теперь, оглядываясь назад, она понимала, что это было одним из зловещих предзнаменований. Госпожа Синобу не присутствовала. В любом случае ей и не следовало там быть. Но там находились, точно ее двойники, Кимико и Каёко…

    – Почему это показалось мне зловещим предзнаменованием? – погрузившись в раздумья, пыталась вспомнить Кацуко.

    Конечно, невозможно забыть, как брат в приступе бреда не переставал повторять, что госпожа Синобу и две ее служанки «триедины», три человека составляют одну личность, но эти слова не убедили Кацуко. Скорее они только подтверждали серьезность болезни брата и его бред, оставляя пустоту и навевая холодную, печальную тоску.

    Но мысль о двойниках пришла ей в голову именно из-за предельно реального ощущения, словно что-то вонзилось прямо ей в грудь. Это чувствовалось чрезвычайно отчетливо.

    На протяжении всей той ночи Кацуко никак не могла вспомнить, что же это. Возможно, из-за того, что ужасно устала. Но уже одно это ощущение можно было считать зловещим предзнаменованием.

    * * *Присутствовавшие, услышав доклад Кацуко, казалось, все как один обрадовались. После этого не происходило ничего, что указывало бы на повторное ухудшение состояния ее брата.

    Однако во второй половине дня Кацуко позвали родственники из другой комнаты. Комната оказалась переполнена людьми, в воздухе витала враждебность.

    Казалось, там присутствовали все. Кудзэ: отец и сын, Кидзэн и Такамицу. Сува Ясуто. Синобу, служанки. Дядя Харутака. Доктор Комура. И еще множество других людей.

    Например, среди них присутствовали и герцоги с маркизами, которых можно было бы назвать представителями рода Оотомо. Наряду с ними – и другие знатные особы, представлявшие японскую аристократию.

    Кроме того, присутствовали три авторитетных медика: Цумита, Ояма и Канаи, причем Цумита считался высшим авторитетом в области медицины в целом, а Ояма и Канаи – в области психических заболеваний. Все трое были здесь. И именно они, а вовсе не высшие представители японской знати, стали центральными фигурами происходящего. Всех этих влиятельных посетителей сопровождали многочисленные слуги, каждый из которых сам удостоился приема как почетный гость, поэтому с первого взгляда невозможно было различить, кто есть кто, – перед глазами просто мелькала огромная пугающая толпа.

    Эта внушительная делегация внезапно ворвалась, чтобы провести психиатрическую экспертизу Оотомо Сокю, потомка аристократического рода, происходящего от императора Камму и на протяжении тысячи лет владевшего одним из южных уголков страны.

    Поскольку такая большая группа знати и специалистов собралась вместе и удостоила их своим посещением, вполне естественно, что Кацуко, единственная кровная сестра Сокю, даже имея в душе возражения против столь помпезного приема, просто не имела возможности высказать претензии. Да и аристократы, доктора и их свита не ожидали никаких возражений. Для всех Кацуко была лишь одним из многих естественных атрибутов этого величественного и торжественного визита, и никто не признавал за ней ни смысла, ни значения как личности.

    На месте, где происходила столь грандиозная процедура оценки состояния больного, даже кровная сестра пациента, которая пряталась в тени толпы и оставалась наблюдать оттуда, ловила неодобрительные взгляды, будто ее присутствие нарушало аристократический этикет.

    Сокю, который только благодаря чуткому уходу Кацуко обрел душевное спокойствие и наконец пошел на поправку, был выхвачен из этого состояния чьей-то демонической рукой – и неважно, чья это рука, ведь любая, кроме руки сестры, казалась ему не иначе как дланью демона – и словно был передан на суд самому Эмме[45], владыке подземного мира.

    – Господин Сокю, кем приходится вам этот человек? – Вопрос задал дядя Харутака. Лишь Харутака бродил перед шеренгой величественных Эмма; но, если бы не нашлось хотя бы одного такого человека, который не терялся перед таким количеством страшных чудищ, сцена выглядела бы во много раз страшнее любого ада. Ведь эти Эмма изначально находились не в облике хладнокровных демонов, а в ипостаси людей, и единственным, кого вывели на суд перед ними, был брат Кацуко.

    Когда его спросили «Кем вам приходится этот человек?», ему указали на госпожу Синобу, стоявшую в белом европейском костюме.

    Красота женщины – это сила, ничем не уступающая мужской власти. Госпожа Синобу выглядела нежданным гостем в зале суда Эммы, посетительницей, напоминавшей богиню, случайно сошедшую на землю и оказавшуюся здесь. В своем белом развевающемся одеянии она выглядела ослепительно.

    Она казалась безучастной к тому, что Харутака тычет в нее пальцем и что ее муж, следуя за этим жестом, смотрит на нее. Вероятно, эта гостья не понимала человеческой речи. Иначе как можно было бы оставаться столь отстраненной, когда тебя делают предметом странного допроса «Кем тебе приходится этот человек?».

    Кацуко напрягла все душевные силы, не сводя глаз с брата, на которого было больно смотреть. Он, вероятно, откажется отвечать на этот дерзкий вопрос – но разве не естественно для него промолчать? И все же не решат ли после этого, что он – больной, утративший даже способность узнавать лицо собственной жены? От этой мысли у Кацуко сжалось сердце.

    При виде жены по лицу брата скользнула тень, почти неуловимая, как будто он ощутил глубокое унижение. Но в чем именно заключалось это унижение – кроме него не знал никто, даже Кацуко. Единственное, в чем не приходилось сомневаться: то, что терзало его сейчас, было чем-то чрезвычайно сложным, запутанным.

    Брат внимательно оглядел многочисленных безмолвных Эмма, угрожающе сгрудившихся за спиной дяди.

    Были ли среди этих Эмма его знакомые? Сокю, вечно находящийся взаперти в кабинете, не посещал собраний знати, а на официальных церемониях и банкетах от его лица чаще присутствовали или дядя, или Кудзэ Кидзэн, так что вполне возможно, что он уже и в лицо не помнил этих важных господ, ныне выступающих в роли представителей семьи.

    По лицу брата трудно было прочесть, что именно он понял после того, как изучил каждого Эмму, одного за другим, но его выражение говорило о том, что он обнаружил нечто важное. Не вызывало сомнений одно: этот человек – очень умен. Иными словами, он не только не поддавался давлению Эммы, но даже не проявлял никакого раздраженного сопротивления. Его лицо выражало уверенность, что ему достаточно ответить на вопросы, невзирая на внешние обстоятельства.

    Более разумного решения и быть не могло. И притом Сокю принял его не под натиском допроса или давления, а в результате собственного спокойного размышления и хладнокровного анализа. Человек, способный так держаться в подобной обстановке, должен обладать поразительной ясностью ума и хладнокровием. В нем не было ни малейших признаков безумия.

    Кацуко даже думала вскрикнуть: «Мудрый, святейший мой брат!»

    Брат тихо ответил на вопрос:

    – Это моя жена Синобу.

    Он немного пошатывался. И неудивительно: ведь он только что оправился от болезни. И его голос звучал настолько тихо, что никто не мог различить, что он говорит, но тихий голос был чертой брата от рождения, а изможденность делала его только еще более заметным. Других странностей не наблюдалось. Это спокойствие основывалось на вере, что достаточно просто отвечать правду, и именно так он и поступал. Кацуко с восхищением наблюдала за ним, ощущая, что на свете нет более умного и достойного человека.

    Однако, вопреки ожиданиям, дядя снова указал на женщину и спросил:

    – Кем тебе приходится этот человек?

    Дядя вовсе не паниковал. Скорее, он выглядел разозленным.

    Кацуко подумала: «Возможно, дядя не смог разобрать слова брата. Или же услышал другой ответ. Возможно, из-за возраста его слух ухудшился». Она посмотрела туда, куда указывал дядя. И ее так поразило увиденное, что она громко вскрикнула: «Ах!» На месте, где недавно стояла госпожа Синобу, оказался другой человек – служанка Кимико. Синобу пропала из виду, словно рассеялась.

    Если уж Кацуко удивилась настолько, что даже вскрикнула, то и брат ее должен был поразиться. Но он и не шелохнулся. Просто наблюдал. Кацуко не видела его лица, но могла представить, как он сейчас обливается холодным потом, находясь в то же время в агонии.

    Брат медленным движением, словно собирался высморкаться, поднес обе руки к лицу. И благодаря этому словно вернул себе самообладание. После этого он больше не терял его. Подняв голову, он произнес:

    – Это служанка жены – Кимико. Однако на самом деле она и моя жена – один и тот же человек.

    Возможно, из-за легкого возбуждения голос его стал выше и звучал чище, с мягкой глубиной, прорезая холодную, напряженную тишину и доходя до слуха собравшихся.

    Дядя медленно кивнул, строго посмотрел на племянника, но сам выглядел разочарованным и опустил глаза. Однако он передумал. Снова указав на ту же девушку, дядя спросил в третий раз:

    – Кем тебе приходится этот человек?

    В этот момент Кацуко, даже не глядя на ту, на кого указывает дядя, уже все поняла. Вот оно как, это эксперимент. Удивление ее уже покинуло. Однако ничего не подозревающие члены собрания, третий раз взглянув на все то же место, обнаружили третью женщину, поднялся небольшой шум.

    И дело не в чуде, вызванном тем, что две предыдущие дамы исчезли и на их месте появилась третья. Потому что это вовсе не чудо. Не было ничего удивительного в том, что одна девушка сменяла другую. Это никакой не трюк и не подстава. Вдоль стены висели портьеры. И женщины просто выходили из-за них и прятались за ними снова – никакой хитроумной уловки для сокрытия от глаз присутствующих не применялось.

    Люди были полны надежд и интереса к тому, как Сокю ответит на вопрос о третьей женщине.

    Однако вопреки растущему возбуждению присутствующих, Сокю, как и Кацуко, в момент, когда услышал вопрос о третьей женщины, уже все понял.

    На третью даму Сокю взглянул лишь мельком, скорее для формальности. Не затягивая с ответом и не показывая никаких признаков, будто принял удар, он безразлично произнес:

    – Эта дама – одна из служанок моей жены, ее имя Каёко. Но на самом деле и она тоже одна с моей женой личность. И моя супруга Синобу, и служанки Кимико и Каёко, – все трое на самом деле один и тот же человек.

    Все присутствующие, которые, казалось, только и ждали этого странного ответа, наконец выдохнули и заговорили наперебой. Поднявшийся шум выражал чувство облегчения и удовлетворения оттого, что все уже пришли к одному и тому же выводу и не было поводов для споров. Все предшествующее напряжение отражало лишь путь к неизбежному решению. Но теперь оно утратило смысл. Ведь толпа нашла ясное и очевидное доказательство того, в чем не оставалось никаких сомнений, и все окружающие пришли к одному и тому же выводу и придерживаются его.

    Конечно, дядя Харутака выглядел подавленным. Пусть в этом допросе и не было ни подвоха, ни ловушек, но, так или иначе, он не мог радоваться тому, что ответы племянника на его же вопросы послужат поводом признать того безумцем.

    Харутака, судя по его мрачному выражению лица, был в отчаянии, словно не знал, куда себя деть, пока шум толпы не стих – но когда это произошло, он вновь принял строгую позу и сказал:

    – Господин Сокю, взгляните сюда, – он указал пальцем.

    Толпа вздрогнула. Что еще требовалось, когда уже были получены очевидные доказательства и вывод, устраивавший всех? Поскольку Харутака – кровный дядя Сокю, люди задавались вопросом, не сошел ли он сам с ума.

    То же удивление испытала и Кацуко. Она, невольно замерев, посмотрела в сторону, куда в четвертый раз указывал дядя. То, что она там увидела, не показалось ей чем-то особенно странным, скорее просто излишним жестом.

    До сих пор три женщины появлялись по одной, а теперь все они стояли в ряд. Разве уже не было все понятно? Чего он собирался добиться этим сейчас? Вряд ли даже в чертогах Эммы подобный оперный финал в качестве заключительного акта так необходим.

    Лица окружающих выражали то же недоумение. Однако Харутака оставался до глупого серьезным:

    – Господин Сокю, кого вы здесь видите? – произнес он с неожиданной резкостью в голосе.

    Когда среди присутствующих поднялся ропот, Сокю, казалось, уловил, какие чувства овладели сердцами людей. И как только этот шум обрушился на него, он словно утратил всякую волю, в нем не осталось решимости.

    Его вид словно бы говорил: «Сколько бы я ни говорил правду, никто все равно не понимает».

    Вся его ранее продемонстрированная прозорливость, спокойствие, основанное на том, что достаточно рассказать правду, в которую сам веришь, сменились вдруг полным безразличием в момент, когда в его сердце, вероятно, произошел перелом: он окончательно отказался от надежды, что его кто-либо поймет.

    Он бросил взгляд в ту сторону – неохотно, словно ребенок, вынужденный поступать против своей воли, повинуясь желанию родителей. И в этот момент в комнату словно ударила молния. Он, будучи в самом центре, казался единственным, кто был вырван из пространства, кого поразил беззвучный гром.

    Стоило ему перевести взгляд и увидеть трех женщин, как он замер, будто внезапно лопнула пружина. Затем молния будто по чьей-то воле постепенно стала уменьшаться, превращаясь в холодный камень. Сокю задрожал всем телом. И дрожь его нарастала. Постепенно. Очень медленно. С той же неторопливостью, с какой спокойный прилив день за днем поднимается все выше, чтобы несколько суток спустя превратиться в бушующие волны тайфуна.

    Однако произошедшее в следующее мгновение, каждому из наблюдавших запомнилось совершенно по-разному, словно они увидели разные вещи. Ведь эта перемена, внезапная и резкая, произошла и завершилась в одно мгновение, не оставив ни секунды, чтобы ахнуть: словно неожиданная тень мелькнула перед глазами.

    Глаза Кацуко уловили следующее. До того момента поза ее брата говорила о том, что он, столкнувшись с чем-то неожиданным, изо всех сил борется с внутренним смятением и напряженно следит за происходящим, или же в страхе готов вот-вот броситься вперед; он начал дрожать, плотно прижав руки к груди и слегка наклонившись. И в этот момент его руки, охваченные безудержной дрожью, вдруг распахнулись и стремительно вытянулись вверх, к самому небу.

    Это движение напоминало внезапный рывок, словно кто-то дернул за ниточки, прикрепленные к обоим запястьям куклы. Неожиданное, резкое движение. Причем в тот момент, когда обе руки Сокю раскинулись и потянулись к небу, его ноги, которые были согнуты, немного вытянулись или даже слегка подпрыгнули. Люди не могли уловить взглядом все движения рук и ног Сокю. Один человек говорил, что это походило на лягушку с гравюры, которая в прыжке тянется к ветке ивы, и, возможно, именно это движение и увидела Кацуко. Эта тень возникла и исчезла за одно мгновение. В этот момент раздался и затих звук, природу которого никто не мог определить. Не то он исходил от мимолетной тени, не то от иного объекта или человека в другой части комнаты – и тут же оборвался. Ни у тени, ни у звука не было ни предвестников, ни последующего эха или отзвука. Как будто пронеслось что-то мимолетное.

    Тень лежала повергнутая. Оомото Сокю распластался на том самом месте, где только что стоял в оцепенении.

    Не колеблясь ни минуты, эксперты и свидетели из числа известных специалистов и знати пришли к единому мнению; более того, без всяких обсуждений они просто обменялись взглядами, и, казалось, все решилось мгновенно.

    Маркиза Оотомо Сокю увезли в палату психиатрической больницы прямо с места происшествия. Хотя, возможно, правильнее будет сказать, что с того момента он перестал быть маркизом. Или даже – человеком. Или даже вернее будет сказать, что этот упавший в обморок человек – не более чем тень.

    Неужели клан Оотомо, правивший южной провинцией на протяжении тысячи лет, погиб в одночасье? После него остались лишь огромные сокровища. Неужели они перейдут в руки Синобу?

    * * *Усами Мититаро с ученой внимательностью вслушивался в рассказ своей жены о случившемся, стараясь понять и запомнить слова одного из действующих лиц этой драмы. Однако мирские дела коварны, их всевозможные стороны не по-научному сложны, поэтому вопреки всему всегда находится важная деталь – житейские тонкости, которые ученому легко проглядеть. Зато порой он, напротив, с поразительной точностью улавливает то, что обычно ускользает от глаз людей, хорошо сведущих в мирских делах.

    Кроме того, хотя он чаще других упускал из виду самые житейские детали, как только он их обнаруживал и принимал ко вниманию, он понимал их значимость куда глубже остальных и улавливал суть с редкой проницательностью.

    У него полностью отсутствовал мирской интерес к несметному состоянию дома Оотомо, и долгое время он даже не догадывался, что и странный брак его шурина, и его собственный брак с Кацуко могли быть частью чьего-то замысла, связанного с наследством семьи.

    Однако лишь теперь, когда он наконец заметил, то есть после того, как стала известна развязка трагедии, ознаменовавшаяся переводом шурина в палату психбольницы, возможно он стал первым, кто с поразительной остротой почувствовал необходимость заново пересмотреть все представление: его суть, его скрытую цель – начиная с самого начала.

    Он доверял наблюдениям жены. Потому что знал, что она смотрит на вещи с верной позиции.

    Когда его шурина вывели на суд Эммы и дядя с оскорбительной прямотой указал на жену того, задав вопрос, кем она ему приходится, тот не вспылил, а отвечал сдержанно, с решимостью, присущей лишь самым разумным: отвечать на заданный вопрос лишь правду.

    Когда он увидел, что жену подменила служанка, на его лице мелькнуло удивление, но вскоре он сумел подавить его. И тогда, даже отвечая на второй, он не утратил решимости разумного человека, сосредоточенного лишь на том, чтобы дать правдивый ответ.

    Облик первой служанки сменился на облик второй, но даже тогда он не утратил рассудительности разумного человека. Лишь когда он дал ответ на третий вопрос, в зале поднялся ропот. Говорят, что именно в ответ на смысл, который подразумевал ропот толпы, он внезапно принял отрешенный вид, однако эта реакция была вызвана не поочередной сменой облика женщин, а тем, что пока он, по своему убеждению, давал единственно верный ответ, среди гостей пробежал взволнованный шепот.

    – Выходит, что появление каждой из трех женщин поодиночке не вызывало у шурина сильного потрясения, – заключил про себя Мититаро.

    Явное волнение его проявилось лишь тогда, когда он увидел трех дам, одновременно стоящих друг подле друга.

    Какая разница между тем, что три женщины появлялись по очереди, и тем, что они стояли вместе в ряд?

    Шурин верил, что эти три женщины – на самом деле одна и та же личность. Мититаро сам от него слышал эти слова. Если Сокю верил, что три разных облика принадлежат одной и той же женщине, то чем можно объяснить потрясение, которое охватило его, когда он вдруг увидел перед собой подтверждение того, во что уже верил?

    Разница между появлением девушек по отдельности и тем, когда они предстали пред ним одновременно, оставалась незамеченной другими, но имела смысл для брата и, несомненно, в происходящем была искусно продумана какая-то перемена, нечто, что стало причиной его сильного потрясения.

    Но какое именно обстоятельство могло вызвать такое потрясение и вместе с тем ознаменовать перемену, которая осталась незаметна другим?

    Положение трех? Порядок? Одежда? Выражение лица? Или, возможно, замешательство шурина вызвало лишь иллюзию того, что он смотрел на трех женщин, а на самом деле он заметил кого-то еще – кого-то гораздо более важного.

    Мититаро задал Кацуко этот вопрос, но она почти ничего не смогла ответить. Ее внимание было в первую очередь сосредоточено на брате из-за беспокойства о нем.

    Однако она, приложив усилия, попыталась вспомнить и поведала:

    – Я не могу точно воспроизвести последовательность фактов, ведь я смотрела только на брата. Мне кажется, что три дамы появлялись в следующем порядке: сестрица, Кими, Каё – и, кажется, в таком же порядке они и стояли вместе, но это не точно. Одежда у Кими и Каё была такой же, в какой они всегда выходили к гостям. К стене никто другой вроде не приближался. Что касается трех барышень, то казалось, будто они сами выбирали подходящий момент для появления и ухода – словно заранее зная, когда именно им входить или выходить, они свободно двигались взад и вперед из-за тяжелых портьер. Не было никаких признаков, что кто-то отдает приказы или существует какой-то сговор. Хотя, возможно, за шторами и находился кто-то, кто подбирал время и раздавал указы, но он не выдал своего присутствия.

    – Даже если предположить, что за портьерами кто-то раздавал указы, этот кто-то не мог в это же самое время находиться на виду. Определенно этим человеком не был задававший вопросы дядя Харутака. Попробуй вспомнить, кого из людей, тесно связанных с семьей Оотомо, ты видела в зале, а кого нет?

    Услышав этот вопрос, Кацуко вспомнила, что кроме дяди на суде не видела никого из близких. Дело в том, что почетные места занимали исключительно знатные вельможи, специалисты и их слуги – и одно лишь присутствие этих людей производило настолько подавляющее впечатление, что у нее просто не оставалось возможности обратить внимание на кого-то, кто мог оставаться в тени. Однако, насколько ей было известно, в тот день присутствовали все, кто имел отношение к дому Оотомо. В другое время, в других комнатах собрались остальные: Сува Ясуто, Кудзэ Кидзэн, Такамицу, доктор Комура и Сандаю.

    Мититаро попытался обдумать все.

    – В любом случае, даже если все это было спланировано кем-то с намерением отправить брата в психиатрическую больницу, нам, чтобы спасти его, не остается ничего иного, кроме как найти доказательства того, что он не безумец. Понимаешь? Твоего брата вывели в зал для проведения психиатрического заключения, и он поочередно идентифицировал дам, сначала невестку, затем Кими и Каё, а потом заявил, что все они – один и тот же человек, чем, по сути, убедил всех присутствующих в своем сумасшествии. Даже если бы он не потерял сознание при виде их троих одновременно, психиатрического осмотра к этому моменту уже было достаточно, чтобы его приняли за безумца. Однако…

    Он ласково взглянул на свою жену:

    – Судя по твоим наблюдениям, помимо слов о том, что все три женщины – это одна личность, он вел себя спокойно и уравновешенно, как человек чрезвычайно разумный. Я думаю, твои свидетельства абсолютно верны, более того, и в тот раз, когда я сам навещал его, мне тоже не показалось, что с ним что-то не так, кроме, конечно, этой его уверенности, что все три женщины – один человек. Вопрос в том, как в голове твоего брата укоренилась эта фантазия. Что бы мы ни делали, прежде всего мы должны разгадать именно эту тайну. Давай вместе постараемся вспомнить хоть что-нибудь, что могло бы помочь приблизить нас к разгадке, хоть немного приоткрыть завесу этой тайны.

    Кацуко рассказала мужу все, что смогла вспомнить. Когда больной брат внезапно спросил Мититаро, знает ли тот название местности Иерусалим, он прибавил странное, похожее на магическое заклинание объяснение:

    – Край Аравийской пустыни, там, где египетский Нил сливается с морем, и его песок уносится по морскому дну, пересекает воды и скапливается в этих краях…

    Но оказалось, что это просто-напросто слова из рекламы услуг салона красоты Лоттенам, и Кацуко подробно объяснила своему мужу все, что сама видела и слышала об этом месте.

    – Брат, по-моему, особо делал акцент на числе три, на триединстве людей, и я отчетливо помню, что открывавший двери в салоне Лоттенам слуга имел на левой руке всего три пальца. Мизинца и безымянного не было. Жуткого вида рука. Это зрелище точно змея впилось мне в память, так что, возможно, само божье откровение намекает: именно в этом скрыт ключ к разгадке.

    При этих словах лицо Кацуко раскраснелось, но супруг ободряюще произнес:

    – Вот! Нужно без всякого стыда начистоту говорить все, что приходит в голову. Порой именно в таких самых небывалых, точно посланных богами или предками символах, прозрениях, над которыми, как нам кажется, другие посмеются, может крыться верное направление мысли. Иногда оно даже яснее указывает на истину, чем то, что видишь собственными глазами.

    В результате они вдвоем подняли и обсудили множество вопросов, но разгадать, откуда взялись иллюзии Сокю, так и не смогли. С встревоженным от загадок сердцем они легли спать, но на следующее утро, проснувшись, Кацуко внезапно осенила одна мысль.

    – Точно, я вчера вечером все пыталась вспомнить и никак не могла понять, что же это, а все было на удивление просто. Все остальное, связанное с этим, я вспомнила без труда, и только эту одну, самую простую деталь не могла извлечь из памяти.

    На деле же это оказалось до глупого элементарным.

    То, что Кацуко никак не могла вспомнить накануне вечером, произошло в тот момент, когда она, проведя ночь у изголовья брата, ненадолго покинула его, чтобы в соседней комнате сообщить ожидавшим там людям, что ночь прошла спокойно, и даже поделиться обнадеживающей новостью, что брат, обретя душевное спокойствие, пошел на поправку.

    В комнате не оказалось Синобу, но присутствовали Кимико и Каёко, и в тот момент, когда Кацуко увидела их обеих, ей почудилось, что перед ней – два воплощения Синобу. Она помнила, что это интуитивное чувство возникло у нее под влиянием какого-то конкретного факта, но какого именно вплоть до прошлой ночи она никак не могла вспомнить.

    Если воскресить это в памяти, все оказывается до глупого просто. Она вспомнила все, что с этим было связано, но сама суть ускользала.

    То, что Кимико и Каёко показались ей двойниками Синобу, произошло потому, что обе были надушены редчайшим дорогим ароматом производства госпожи Лоттенам «Слезы Мадонны в черном одеянии», любимым парфюмом госпожи Синобу.

    Несколько часов назад, когда она также видела одну Кимико, она уловила аромат этих духов, что вызвало у нее сильнейшее удивление. Удивление в тот момент было таким ярким, что прошлым вечером Кацуко как раз вспоминала и рассказывала о нем мужу. Она поведала обо всем вплоть до деталей, и все же – почему ей не удавалось вспомнить момент, когда она, распознав аромат на теле Кимико, а также и Каёко, вдруг осознала: перед ней – двойники Синобу? В тот миг, когда к ней пришло это интуитивное прозрение, удивления она уже не испытала, осталось лишь предельно ясное ощущение, что они – воплощения Синобу.

    – В то время я интуитивно ощутила, что это двойники Синобу.

    Мититаро, выслушав утренний рассказ Кацуко и тщательно все обдумав, просиял лицом и с легкой улыбкой, в которой чувствовалось уважение к уму жены, произнес:

    – Твое чутье оказалось пугающе безукоризненным. Когда ты впервые уловила аромат духов на одной только Кимико, ты просто сильно удивилась – и не более. Но это потому, что тогда перед тобой возникла лишь одна Кимико. Во второй раз, рядом с Кимико появилась Каёко, и ты ощутила, что обе надушены теми же духами. И вот ты уже не удивлялась, а сразу интуитивно ощутила в них воплощение Синобу. Почему? Потому что к тому времени ты уже уловила троичную структуру события, то, что все трое пахнут одними и теми же духами. На подсознательном уровне ты восприняла «триединство», но интуитивно распознала лишь то, что все это двойники. Эти «двойники» – и есть принявшая форму наваждения тройственная загадка, которая мучает твоего брата. Ты тогда интуитивно перепрыгнула через саму идею тайны числа три – и сразу уловила как свое собственное переживание саму суть наваждения твоего брата.

    Пока Мититаро объяснял это, его лицо все больше и больше начинало сиять:

    – Ты проскочила мысль о тройственности, которая является основой этой загадки, потому что, по-видимому, сама уже давно, как и твой брат, воспринимаешь саму тройственность не как вопрос, а как нечто само собой разумеющееся. Я вовсе не утверждаю, будто в тебе, как и в твоем брате, присутствует фактор, вызывающий наваждения, связанные с числом три. Просто в твоем уме, пусть ты сама этого и не осознаешь, уже найдено объяснение, почему совершенно естественно, что число три стало для твоего брата источником мучений.

    Мититаро с безудержной радостью наблюдал за удивленным лицом Кацуко. И затем с уверенностью добавил:

    – Ты этого не замечаешь, но на самом деле ты уже держишь в руках ключ к разгадке. То, что ты не смогла вспомнить ничего кроме ощущения двойничества, говорит лишь о том, что для тебя все остальное банально и само собой разумеется. И подобно тому, как первое интуитивное осознание показалось тебе нечетким именно из-за того, что оно слишком очевидное и обыденное, возможно, есть и другие похожие соображения, искаженные под действием уверенности. Одно из таких – твое наблюдение, что у швейцара в дверях салона красоты Лоттенам всего три пальца. У тебя это вызвало ощущение, будто это открытие – само веление господа, которое дает ответ на загадку триединства. Если идея двойничества для тебя слишком привычна и очевидна, из-за чего ее не удавалось вспомнить, то вот три пальца – напротив, не только не могли забыться, тебе они казались чем-то неоднозначным, знаком свыше, и постоянно не выходили у тебя из головы. На первый взгляд эти две вещи кажутся противоположными, но то, что ты готова видеть в трех пальцах некий знак свыше, содержащий разгадку тайны числа три, как раз и доказывает, что ты предпочитаешь считать… нет, совершенно уверена, как и в первом случае, что это знание элементарное и самоочевидное. Одно не вспоминается из-за своей очевидности, а другое постоянно крутится в голове из-за своей, казалось бы, явной значимости – но по сути, они происходят из одного и того же корня и лишь на первый взгляд выглядят противоположными. Ты, уже имея важный ключ к разгадке тайны тройственности, забыла о собственном осознании этого; божественный замысел, возможно, и состоял в том, чтобы через забывание интуитивного прозрения по поводу двойников вновь пробудить в тебе утраченное понимание.

    Здесь Мититаро с воодушевлением заключил:

    – Ну что ж, теперь мы должны с уверенностью взяться за это трудное дело. Каким образом тот факт, что у темнокожего швейцара у входа в салон Лоттенам всего три пальца, проливает свет на тайну числа три? По какой причине и под действием какой силы именно эти три пальца овладели воображением твоего брата? Разгадать это уравнение будет непростой задачей, но я уверен, что ключ к этой тайне определенно сокрыт в нем. Я верю, что благодаря незапятнанному сознанию и правильному направлению мысли твоя интуиция действительно приблизилась к разгадке сокровенной, почти божественной истины.

    После этого Мититаро то запирался в отдельной комнате, то бесконечно обсуждал все с Кацуко, всецело сосредоточившись на решении этого загадочного «уравнения трех пальцев». Но как бы они ни старались, понять, каким образом три пальца темнокожего швейцара могли подчинить себе фантазию Сокю – было все равно что пытаться схватить облако рукой.

    – Конечно, сколько бы я ни возился с этим, мне не добыть ответа. Говорят, есть человек по имени Юки Синдзюро – известный детектив, равнодушный к славе и выгоде, который раскрывает преступления лишь из любви к справедливости. Хотя он еще молод, он разбирается в науке, как древней, так и современной, как восточной, так и западной, и наделен детективным талантом, поэтому надо обратиться к нему за помощью. Пойдем со мной, сама расскажешь ему все, что видела и слышала, чтобы он мог вынести свое решение.

    Договорившись об этом, они разыскали адрес Синдзюро и решили на следующий день навестить его, однако накануне Мититаро после завтрака читал газету и вдруг резко переменился в лице и громко позвал Кацуко.

    – Скорее, иди сюда! Гляди, какие небывалые вещи пишут в газетах, – показал он Кацуко заметку, как только она подошла. Для других читателей это могло бы показаться лишь странностью, не несущей в себе особого смысла. Пустячная с виду статья, но для них обоих она оказалась чрезвычайно важной.

    У одной из свай возле реки Сумидагава был найден труп утонувшего мужчины огромного роста.

    Когда его вытащили, выяснилось много странных вещей. Это был не утопленник, его застрелили из пистолета в спину.

    Однако самым поразительным стало то, что обнаружилось под его одеждой. Хотя кожа на лбу и кистях выглядела как у японца, под одеждой и в обуви она была черного цвета. Вскоре выяснилось, что этот темный цвет кожи искусственно наложили слоем, который при мытье с мылом постепенно очищается. Скорее всего, кожа на лице и руках потеряла окраску из-за длительного нахождения тела в воде после смерти. Тем не менее, даже если кожу действительно окрасили, окончательно установить, был ли этот человек японцем, оказалось трудно. У потерпевшего были сильно вьющиеся волосы, и одежда отличалась от той, что можно увидеть в японских магазинах. Такова была суть газетной заметки.

    Особое внимание привлекли строки в самом конце статьи: «Для распознания личности погибшего имеется особая примета. На левой руке отсутствуют два пальца, мизинец и безымянный, а потому, кем бы он ни был по национальности, по оставшимся трем пальцам определить его подлинную личность не составит труда».

    Ничего удивительного, что при виде этого Мититаро изменился в лице. Он тотчас же решительно заявил:

    – С этой статьей нельзя ждать до завтра. Сегодня у меня рабочий день, но поскольку особых дел нет, надо немедленно навестить господина Юки Синдзюро, рассказать ему все и, если потребуется, немедленно выкопать того покойника с тремя пальцами для опознания и экспертизы. Надо спешить.

    Они тотчас же собрались, погнали экипаж и устремились прямо в дом Синдзюро в Кагурадзаке. Встретившись с детективом, они с большой тщательностью, стараясь ничего не упустить, пересказали все, что видели и слышали до сих пор.

    * * *Если за этим происшествием действительно скрывается преступление, то это очень серьезное дело, поэтому Синдзюро старательно выспрашивал обо всем до мельчайших подробностей, но их с Кацуко наблюдения были еще слишком свежи, и особенно что касается подозреваемых в заговоре – у них попросту не было ни личных связей, ни возможности как следует за ними понаблюдать.

    – Я понял вас, но прямо сейчас я не могу сделать никакого окончательного вывода. Однако, как бы то ни было, мы можем поспешить и прямо сейчас, пока еще не прошло много времени, проверить, является ли погибший с тремя пальцами темнокожим швейцаром госпожи Лоттенам.

    Он тут же велел подать экипаж и вместе с Мититаро и Кацуко отправился в полицию, там им показали временно захороненное тело. Из-за различия цвета кожи опознать лицо не представлялось возможным, но рост совпадал, и одежда определенно была той самой, что носил темнокожий швейцар.

    На вид тело не производило впечатление пролежавшего в воде много дней после смерти. Говорилось, что его прибило к свае, но при тщательном выяснении обстоятельств оказалось, что тело зацепилось за сваю в момент падения в воду после того, как человека застрелили, а не было принесено течением.

    Хотя его обнаружили прошлым утром, убили его где-то между предыдущей ночью и рассветом. Непосредственный ответ детектива, занимавшегося расследованием, звучал так:

    – Все верно. В окрестностях не обнаружили ни крови, ни особых улик, также, согласно докладу с обследования берега вверх и вниз по течению, «следов места преступления не обнаружено». Приливы и отливы за последние сутки происходили следующим образом: приливы были около десяти вечера и десяти утра, а отливы – около четырех утра и около пяти вечера. По отчету специалистов, при таком уровне воды и течении, как в последние двое суток, тело, зацепившееся за сваи, могло быть унесено только в течение полутора часов до и после прилива. А тогда, если покойного действительно застрелили и он упал в воду именно в том месте, где его тело зацепилось за сваи, а в десять вечера начался прилив, тело должно было попасть в воду примерно в полдвенадцатого вечера, обнаружили же его в восемь утра, и на тот момент следующий прилив, который мог бы отнести тело от сваи, еще не наступил. Иными словами, убийство произошло где-то в промежутке между полдвенадцатого прошлой ночью до восьми утра следующего дня.

    – В карманах жертвы, в его вещах не было каких-нибудь особенных предметов?

    – Абсолютно ничего примечательного.

    Место обнаружения трупа, район храма Мимэгури, – довольно безлюдное, так что, по всей видимости, никто не слышал звука выстрела.

    После того, как они вышли от следователя, Синдзюро сказал:

    – Расследование требует незамедлительных действий. Судя по вашему рассказу, мадам Лоттенам скрылась бесследно, как последняя беглянка, но, думаю, существует ведомство, где фиксируются прибытия и отъезды иностранцев. Я займусь проверкой этих данных и, как только все выясню, через несколько дней непременно сообщу вам результаты. – Пообещав это, он ушел.

    Синдзюро посетил Министерство иностранных дел. Поскольку он вернулся из заграничной командировки, среди его знакомых имелись также и государственные служащие, что могло помочь ему в расследовании. Однако по поводу прибытия в Японию и отъезда мадам Лоттенам с ее спутниками, несмотря на то, что такие сведения непременно должны где-то значиться, не нашлось ни единой строки, ни одной записи, более того, никто не заявлял о получении каких-либо докладов, и ни один начальник не отдавал распоряжения провести расследование. Предположив возможность использования поддельного имени, он попросил произвести поиск более тщательно, вплоть до старых записей, чтобы найти хоть какое-нибудь упоминание о похожей женщине. Но никаких следов, указывающих на нее, найдено не было.

    В этот момент, завершив долгую беседу с сотрудником иностранного посольства, наконец появился его добрый друг и дипломат Уи:

    – Что? Госпожа Лоттенам? Да разве в этом учреждении, где знают только официальные версии, можно что-то толковое выяснить? Великий детектив, учившийся за границей и прекрасно разбирающийся в иностранных делах, вдруг идет в Министерство иностранных дел разыскивать следы какой-то зарубежной мошенницы – курам на смех! Ни один чиновник не выдаст тебе настоящий вексель для работы хотя бы на задворках, но то, что мошенник с поддельными документами может спокойно работать у всех на виду – такое случается не только в Японии.

    – Но ведь то, что герцогини проводили косметические процедуры и покупали себе духи за двести иен, стало темой для ежедневных газет! Когда в ее салоне начали собираться дамы из самых знатных семей со всего мира, ситуация постепенно приняла международный характер. А что, если вокруг нее начали бы расползаться плохие слухи и весь мир узнал, что это всего лишь мошеннические методы красоты? И при этом жертвой оказалась бы одна из самых влиятельных дам страны?

    Уи рассмеялся:

    – Скоро наш офис закрывается. Если ты так заинтересовался делом этой мошенницы из салона красоты, я не против поделиться своими знаниями, но устроит ли тебя простая забегаловка Яодзэн[46]? Для беседы о мастерице красоты лучше всего подойдут места, где компанию могу составить лучшие красавицы света.

    Перебрасываясь шутками, они вышли на улицу, и устроились за одним из столиков.

    – Тебе не кажется, что если за какой-то месяц она сумела нажить себе дурную славу даже среди добродушных дам из высшего общества, то она не более чем дилетант в сфере красоты? Чего уж говорить, ясно как день, никакой «госпожи Лоттенам» ни до, ни после не существовало. Попробуй теперь пробить это имя – не найдешь ни малейшей зацепки. А с Аравией у нас даже дипломатических отношений нет, так что и посольства, которое могло бы отвечать за ее проделки, тоже не существует.

    – Какова обычно процедура открытия заведения?

    – Вот почему сегодня счет оплачиваешь ты. Добиться того, чтобы все знатные дамы всего за неполный месяц от тебя отвернулись, – кажется, уж слишком быстро она выдала свое истинное лицо, но, с другой стороны, с самого открытия заведение снискало популярность у высокородных дам. А значит, тот, кто стоял за его открытием, обладает властью влиять на умы японских знатных дам. Таких людей всего трое. Скажу так, это герцоги и министр, люди более низкого ранга к этому отношения не имеют. Разумеется, как ты уже, вероятно, догадался, именно тот, кто сумел повлиять на этих трех высокопоставленных особ, и есть интересующая тебя фигура. Конечно, я не знаю, кто это. Однако среди нас, людей, по долгу службы связанных с международными делами, до сих пор остается одна неразгаданная тайна. Для того чтобы повлиять на трех вельмож и добиться такой поддержки, при которой знатные дамы в момент открытия заведения бросаются туда, не считаясь с баснословными ценами, – для всего этого требуются немалые средства. Да, фамилии вельмож можно было бы просто использовать как витрину, но им несвойственно стремление к действительно эффективной помощи. И даже если представить, что на все это потратили колоссальное количество средств, мадам Лоттенам меньше чем за месяц оказалась под шквалом всеобщих нападок и дурной славы, после чего бесследно исчезла. Впрочем, учитывая баснословную стоимость операций и парфюмерии, можно предположить, что она за этот месяц успела неплохо заработать, но вот что остается для нас настоящей загадкой: какую же выгоду извлек тот, кто сумел повлиять на трех вельмож? Возникают подозрения: а не шпион ли этот человек? Мы, дипломаты, прежде всего думаем именно об этом. Однако возможна ли какая-либо шпионская деятельность благодаря этой истории? В конце концов мы вынуждены были признать, что это исключено. Тогда что остается? Тут и мы, дипломаты, уже даже не знаем. Дальше – твоя очередь разгадывать, но тем не менее, эта таинственная иностранка, действуя под громкой вывеской, явно играла какую-то важную отвлекающую роль, служа некой цели, и именно этот факт до сих пор не дает покоя нам. Скажу по правде, нас настолько тревожит вся эта история, что мы даже подумывали, не обратиться ли за неофициальной помощью к именитому детективу. Ах, кажется, теперь счет придется оплачивать уже мне. – Уи с заметной досадой вздохнул и добавил следующее: – Слушай. Добиться того, чтобы с самого открытия заведения в него потянулись все знатные дамы Японии, это задача, пожалуй, куда сложнее, чем сдвинуть с места миллионы простых хозяек из трущоб. Несмотря на то, что крайне тяжело провернуть такие вещи, я не могу представить, кто мог бы стоять за планированием и осуществлением этой грандиозной работы. Ну разве такое безумие вообще возможно? Если все это и впрямь шпионская операция, то судьба Японии, чьи иностранные дела доверены нам, дипломатам, находится в опасности, но есть и кое-что еще, что уже не под нашей ответственностью. Понимаешь, если бы было ясно, что цель – шпионаж, мы по крайней мере смогли бы вычислить того, кто за этим стоял, но, исходя из совокупности таких фактов, как использование госпожи Лоттенам, манипуляция тремя вельможами и внезапное раскрытие обмана всего за месяц, мы просто не в состоянии понять, ради чего все это затевалось. И именно поэтому мы утратили главное – корневую зацепку, которая позволила бы определить настоящего заговорщика.

    Вероятно, именно это и было истинными переживаниями Уи. Казалось, корни проблемы кроются в труднодоступных для дипломата местах.

    Однако Синдзюро был очень благодарен за рассказ:

    – Я рад, что ты поделился. Слушать истории о твоих успешных расследованиях, когда ты раскрываешь правду, вряд ли хоть сколько-нибудь полезно, но вот когда ты честно рассказываешь мне о том, как твои поиски заходят в тупик и как приходится бросать дело, вот тут, само собой, начинает проявляться фигура преступника. Похоже, не видит ее только тот, кто, задействовав все, что только можно, и потратив все силы на свои не вполне верные рассуждения, продолжает барахтаться в самой гуще этой круговерти. Сегодня ты, честно говоря, стал для меня благодетелем, который встречается очень редко. И расплатиться в ресторане – это наименьшее, что я могу сделать, чтобы отблагодарить тебя.

    То, что Синдзюро, возбужденный и шумный, сказал такую едкую фразу, на самом деле было не столько сарказмом, сколько признаком того, что случилось нечто важное и по-настоящему его обрадовавшее.

    Распрощавшись с Уи, Синдзюро тут же направился к Мититаро и его жене, чтобы с порога провозгласить:

    – Знаете, сначала я подумал, что ваша просьба основана лишь на туманных догадках, и потому не горел особым энтузиазмом. Почему-то… Но теперь, даже если вы попросите меня прекратить расследование, я все равно не смогу остановиться, пока не выясню эту тайну. Я пришел к вам, чтобы это объявить.

    * * *Что собой представлял салон красоты Лоттенам? Единственной, кто мог поведать Синдзюро об этом, была Кацуко, но и она ходила туда только раз, будучи приглашенной Синобу. Те же, кто, вероятно, куда больше знал о внутреннем положении вещей, принадлежали к числу самых знатных дам Японии, с кем Синдзюро не имел ни малейшей возможности встретиться. Синдзюро пребывал в полной растерянности из-за этого.

    Двумя неделями ранее от безысходности он попробовал посетить внушительное деревянное здание в европейском стиле, которое и именовалось салоном красоты Лоттенам. Это здание со всех сторон окружала лужайка, сам газон был обнесен лишь железным ограждением, поэтому пространство выглядело совершенно открытым, точно парк, на который прохожим открывался свободный обзор. Ни намека на какую-либо скрытность.

    – Действительно, такое светлое и открытое место, возможно, пришлось по вкусу благородным датам. Вероятно, им также нравилось, что прохожие легко могли понять, что карета у входа в салон красоты Лоттенам принадлежит им, – задумчиво размышлял детектив о психологии этих дам-небожительниц. Перебежав через газон, он подошел ко входу и постучался, при этом думая, что дом наверняка пустует.

    Однако дверь неожиданно открылась, и в проеме появилось чье-то лицо. Это была элегантная, похожая на одну из представительниц высшего сословия дама, на вид лет двадцати четырех – двадцати пяти. Сюндзюро растерялся от неожиданности:

    – Прошу меня извинить. Я всего лишь любопытный зевака, пришел взглянуть на дом, что некогда называли салоном красоты Лоттенам, но, видно, ошибся адресом.

    – Нет, вы не ошиблись, это бывший салон красоты Лоттенам. В большом Токио очень редко встретишь такого любопытного посетителя, как вы, пожалуйста, можете осмотреться, но имейте в виду, что единственное, что сейчас осталось таким же, как две недели назад, это только планировка.

    Синдзюро обрадовался. Он обошел одну комнату за другой, но не смог найти ничего, что сейчас напоминало бы о тех странных днях, когда здесь проводили особые процедуры по уходу и повсюду лежали обнаженные знатные дамы.

    – Этот зал, говорят, служил процедурной, но особое убранство, которое леди Лоттенам когда-то создала для этой комнаты, сводилось к тому, что на окна и на кушетки навесили вуаль, а вокруг стояли зеркала. Но самое удивительное то, что темнокожие мужчины и женщины, неся благовония, медленно кружили вокруг кушеток. В остальных комнатах мебель была той же, что я оставила здесь при отъезде.

    Синдзюро удивился:

    – Выходит, вы изначальная владелица этого здания?

    – Да. Этот особняк возвели совсем недавно, но вскоре после этого мой муж заболел сердечным недугом, он по рекомендации нового врача построил виллу на побережье моря и переехал туда, поэтому начиная с лета этого года дом стал ненужным, кроме тех случаев, когда я приезжаю время от времени в Токио. В основном здесь живет только пожилой смотритель.

    – То есть госпожа Лоттенам арендовала этот дом, зная обстоятельства?

    – Через одну близкую знакомую у нас с ней состоялся довольно непринужденный разговор. Мне сказали, что какой-то косметический метод произведет фурор в обществе, и поскольку здание все равно не собирались использовать, моя знакомая полушутя предложила сдать его, а я, тоже полушутя, согласилась. Тем не менее, я предоставила госпоже Лоттенам только нижний этаж. Она сказала, что этого вполне достаточно.

    – Вот оно как. Это здание тоже оказалось причастно к странным делам. Вряд ли кто мог предположить, что салон красоты, открывшийся с таким успехом, так быстро потеряет популярность и всего через месяц будет вынужден закрыться. Простите меня за беспардонность, но ходят слухи, что, когда госпожа Лоттенам покидала этот дом, ее исчезновение напоминало, как говорят в Японии, побег в ночи.

    Дама весело рассмеялась.

    – Думаю, никто толком не знал ни того, как госпожа Лоттенам покинула дом, ни когда именно это произошло, а я, которая вообще-то и не должна была находиться здесь, тем более не могу знать подробностей. Но что до ночного побега, как это принято называть в Японии, то это не он. Ведь госпожа Лоттенам оставила значительный аванс, покидая дом. Это арендная плата на три месяца вперед, сумма, конечно, для одного плательщика невероятно большая по японским меркам, но я получила их заранее. Разумеется, все это через знакомую. Так что я сама все еще у нее в долгу за два уплаченных месяца, поэтому, когда об ее уходе говорят, будто бы она бежала с концами, оставив всех без денег, мне становится как-то грустно.

    – Прошу прощения, я сказал это по незнанию. Теперь ясно: госпожа Лоттенам бежала не из-за денежных проблем, а из-за того, что не смогла больше терпеть общественного осуждения.

    – Может, вы правы. Поскольку я получила аванс за три месяца, я полагаю, что госпожа Лоттенам не планировала проживать на этой территории дольше этого периода. Когда знакомая рассказала про ее желание арендовать дом, я узнала, что та была известной аферисткой, которая путешествовала по миру, зная, что продаваемые ею методы не по-настоящему эффективны, и оседала на месте только на тот период, пока поступал доход. Однако в Японии жертвами такого обмана оказываются в основном женщины из самых знатных кругов, так что эту «преступницу» можно назвать и невинной в своем роде, а арендодатель, сдающий такому преступнику дом, который служит лишь для того, чтобы поспособствовать обману, является еще более наивным соучастником. Эти слова моей знакомой произвели на меня такое впечатление, что я решила стать арендодателем для этой наивной «преступницы». Даже если бы я не брала никакой платы за жилье, мне было бы достаточно и того, что я имею удовольствие совершить проступок невинного домовладельца. Так я и собиралась поступить, но моя знакомая не позволила. Она человек весьма состоятельный, и, кажется, все остальные в ее глазах – бедняки, достойные сочувствия.

    – А эта знакомая, случаем, не госпожа Оотомо Синобу?

    – Как вы… я никому никогда не называла ее имени! – Хозяйка поменялась в лице, но Синдзюро смотрел на нее с такой невинностью, что ее изумление быстро рассеялось.

    – Нет, мне просто вдруг пришло это в голову во время нашего разговора. Видите ли, ходят слухи, что единственной во всей Японии, кто до сих пор восхищается салоном красоты Лоттенам, является госпожа Оотомо Синобу. И пока я слушал ваши рассуждения о наивном преступлении, мне стало ясно: если уж кто и виновен в наивности более других, когда речь заходит о салоне красоты Лоттенам, то это, несомненно, госпожа Оотомо Синобу. Просто мне подумалось, что нет, пожалуй, ничего более курьезного, чем тот факт, что она и поныне восторженно расхваливает этот салон красоты. Такая преданность, на фоне всеобщего осуждения, словно сама по себе говорит: перед нами – ложь, невинная, но все же ложь. К тому же госпожа Оотомо Синобу – признанная во всей стране непревзойденная красавица, и ее природная безупречная кожа сама по себе уже опровергает любые восхваления в адрес салона. А ее чрезмерная страсть к прославлению этого «салона красоты» только делает содержащееся в этом лукавство еще очевиднее.

    – Все как вы и говорите. Она поддерживала госпожу Лоттенам, возможно, с одним-единственным желанием попортить белоснежную кожу знатных дам по всей Японии. Она с детства любила шалости. Пожилой смотритель дома продолжал жить в своей комнате и во время пребывания госпожи Лоттенам, и он рассказывал, что иногда видел там леди Оотомо – выходит, что она заявлялась каждый день без разрешения. Однако приходила она вовсе не за услугами салона красоты, а спала в моей спальне наверху, которую я намеренно не сдавала госпоже Лоттенам. Ключ от нее я дала только госпоже Оотомо. Так что, возможно, огромная арендная плата госпожи Лоттенам на самом деле предполагала использование именно этой спальни. Но утверждение, что госпожа так и не получила услуги, может быть ошибкой. Хотя она не проходила процедуры в общем зале, как прочие дамы, по словам пожилого смотрителя, в своей личной спальне она установила специальную кушетку, в несколько раз крупнее тех, что используют для косметических целей, и остались следы, что она пользовалась ею исключительно сама. Поэтому, возможно, в то время как остальные получали косметические манипуляции, которые только ухудшали их нежную кожу, процедуры, которые получала она сама, были настоящими, и, возможно, ее восторженные отзывы о салоне красоты Лоттенам содержат не только наивное восхищение, но и скрытую правду, о которой она не может – или не хочет – говорить прямо.

    – Если это так, то выходит, что госпожа Оотомо словно потеряла свою богиню, обладавшую редким даром делать ее все прекраснее с каждым днем? И если ваши слова соответствуют действительности, то разве могла бы она позволить себе так просто отпустить госпожу Лоттенам?

    – Действительно. Вы удивительный человек, которому удается улавливать суть на лету. Получается, ее процедуры, в конечном счете, были столь же бесполезны, как и у остальных дам. Но если она действительно пользовалась операционной кушеткой, в несколько раз больше стандартной, то это лишь говорит о степени ее жадности.

    Прямо в этот момент пожилой смотритель, только что вернувшийся с прогулки, уловил краем уха разговор хозяйки с незнакомым гостем и, словно размышляя вслух, вставил свое слово:

    – Не думаю, что дело только в жадности. У остальных дам, хоть кушетки и были поменьше, они все же выглядели изящно – украшенные, с мягкими шелковыми матрасами, а вот у госпожи Оотомо кушетка, которую мы вместе с темнокожим парнем с тремя пальцами по ее просьбе тащили в спальню на второй этаж, походила на ящик из дерева. Снаружи выглядела так, будто это гроб, только в несколько раз больше и слегка потасканный, но удивительнее всего то, что дамы из рвения стать красавицами были готовы даже ложиться в такой гроб!

    – Ты видел, как госпожа Оотомо проходила процедуры?

    – Что там происходит внутри спальни на втором этаже – снаружи не поймешь. Мне хоть и разрешили, как раньше, жить в моей комнате после приезда госпожи Лоттенам, свободно ходить можно было только туда и на кухню, а второй этаж, операционная и комната темнокожего парня – под запретом. Мы вроде как и под одной крышей жили, но ни слова, ни «доброе утро» друг другу не говорили, никак не общались, а по коридору, где сновали эти из салона красоты, я и пройти не имел права, так что об этом салоне красоты, который работал тут же под одной крышей, я знал не больше, чем любой прохожий с улицы, который на дом глянет да пойдет дальше. Однако госпожа Лоттенам, которой вроде как разрешалось пользоваться только нижним этажом, кажется, довольно часто вместе со служанками госпожи Оотомо поднималась в спальню на втором этаже, поэтому это вряд ли выдумка, что госпожа Оотомо получала какую-то особую процедуру по уходу.

    – А когда госпожа Лоттенам уезжала, она что, прихватила с собой даже личную операционную кушетку госпожи Оотомо?

    – Когда я заметил, ее уже там не было, но она и не могла здесь оставаться. Это особенная вещь, которую не хотелось бы отдавать в пользование другим, так что если бы госпожа Лоттенам ее не увезла с собой, то госпожа Оотомо, вероятно, забрала бы ее к себе домой.

    Синдзюро горячо поблагодарил женщину и ушел, но тут же направился навестить Мититаро и его жену.

    – Вы двое сможете навестить своего брата в психиатрической больнице?

    – Видите ли, врач пока не дал разрешения. В психиатрической больнице по правилам встречи с кем бы то ни было не разрешают, пока не утихнут приступы и больной не придет в стабильное состояние, поэтому Кацуко почти каждый день звонит в больницу за справкой, но до сих пор нет никаких положительных вестей.

    – Понятно. Тогда не могли бы вы, когда вам разрешат навестить его, в первую очередь показать своему брату это и узнать его ответ.

    С этими словами Синдзюро достал и передал листок. На нем значилось: «Когда вы посетили салон красоты Лоттенам, операционная, куда вас пригласили, находилась внизу или наверху?»

    К удивлению супругов, на нем был написан всего лишь этот вопрос, и он оказался крайне неожиданным. Кацуко выглядела ошеломленной:

    – Этого вопроса будет достаточно? Я и представить не могла, что мой брат когда-либо бывал в салоне красоты Лоттенам.

    – Семейство Оотомо переживает события, которые никто не мог себе представить. Однако, если ответ на этот вопрос будет таким, как я и предполагал, то вероятность того, что вашего брата вызволят из железной клетки, составляет девяносто девять процентов. – С этими загадочными словами Синдзюро исчез.

    * * *Несколько дней спустя Синдзюро, что необычно, пришел в сопровождении Тораноскэ в резиденцию Кайсю в Хикаве, и, вежливо попросив других посетителей удалиться, они приступили к долгим секретным переговорам.

    – Я, как генерал побежденной армии, о нынешних делах света знаю мало, но даже в просвещенное время, если наступает произвол, то справедливость отступает. С древних времен заговорщики, чтобы захватить власть или присвоить имущество, часто прибегали к тому, чтобы выставить главу семьи безумцем, но даже если все поймут, что Оотомо Сокю пал жертвой заговора, кто осмелится помочь ему? Что с того, что живем мы в век просвещения – против интриг разум бессилен. Христос и Конфуций проповедовали истину тысячи лет назад – этого достаточно, чтобы понять: когда заговор исходит от знатного человека, разум почти всегда проигрывает. – Вывод Кайсю звучал крайне обреченно. Само собой, Тораноскэ посчитал его ошибочным, но на лице Синдзюро, кажется, читалось согласие.

    Тораноскэ раздраженно воскликнул:

    – Эх, докатился наш великий сыщик… Не может предоставить никаких доказательств того, что Сокю – лишь жертва заговора, выставившего его безумцем, и потому пытается убедить себя, что разум всегда проигрывает интригам. Это у него прямо на лице написано!

    – Все совершенно верно. Можно сколько угодно выстраивать доводы и рассуждать о разуме – так, мол, и так, все логично… Но даже ложь можно облечь в слова, которые будут казаться истиной. И на одних словах, увы, правду от лжи не отличишь.

    Чтобы пресечь пустые разглагольствования Тораноскэ, который все не унимался, Синдзюро распрощался с Кайсю. Ответ, который он получил от этого великого человека, нельзя было назвать удовлетворительным, и все же в этих словах, несомненно, звучала подлинная истина жизни, поэтому, несмотря на то, что они наводили тоску, у Синдзюро не оставалось иного выбора, кроме как признать их правдивость.

    Следующими, кого он навестил, правда, без особого энтузиазма, были супруги Мититаро.

    – Благодаря данным расследования, которые я смог собрать на сегодняшний день, удалось сформировать гипотезу о том, что вашего брата выставили безумцем в результате заговора. Однако прежде, чем вдаваться в подробности, я должен предупредить: одного лишь раскрытия заговора недостаточно, чтобы спасти вашего брата. Понимаю, как горько и неудовлетворительно это звучит сейчас, но, увы, ничего нельзя изменить.

    Синдзюро постарался поскорее закончить объяснение, сохраняя деловой тон, ему хотелось поскорее вдохнуть полной грудью свежий прохладный воздух улицы.

    – Госпожа была права, когда, уловив от двух служанок аромат любимых духов госпожи Синобу, интуитивно почувствовала ее присутствие, словно увидела ее двойника. Однако у темнокожего мужчины с тремя пальцами не было никакой тайной связи с «загадкой числа три», и не существует фактов, указывающих на то, что его образ как-то управлял видениями вашего брата. Так получилось, что на роль черного слуги случайно наняли человека с тремя пальцами, но, когда его роль была сыграна, его убрали, чтобы сохранить тайну. Итак, почему служанки пользовались духами госпожи Синобу? Это делалось, чтобы внушить мысль о том, что они являются ее двойниками. Без сомнений, это одна из причин. Но почему же тогда ваш брат поверил, что три разные женщины – на самом деле одно и то же лицо? Сила, способная убедить его в такой невероятной мысли, не могла быть порождена только духами. За всем этим стояла гораздо более тщательно продуманная, поразительная интрига. Да, поразительная по своей структуре, это поистине грандиозная задумка, причем настолько, что материалы для нее собирались буквально со всех уголков мира. А началось все с того, что в Японию был привезен так называемый салон красоты Лоттенам, причем с одной-единственной целью: сделать из вашего брата безумца.

    Лица слушающих были неподвижны, словно их зачаровали, но душу самого Синдзюро объяла пустая тщетность от разоблачения преступника и раскрытия зловещего замысла.

    – Раз салон красоты Лоттенам сумел привлечь к себе такое исключительное внимание японских знатных дам с самого начала, его открытие явно осуществлялось благодаря не требовавшим огромных затрат мощной рекламной кампании и тщательной подготовке, однако беспечность и бездействие, которые привели его к упадку после приобретения дурной репутации, никак не вытекали из его изначального свойства. Судя по поразительному уровню мастерства, с которым все организовали, вполне естественно было бы ожидать, что у основателей хватит запала сохранять интерес дам в течение долгого времени. Поскольку начало и конец этого дела так сильно контрастировали по своим характеристикам, никому не удалось выявить причинно-следственную связь между ними, а значит, и понять, кто же на самом деле стоял за салоном и каковы его истинные цели. Никто просто не смог понять. Правда заключалась именно в том, что между ними не существовало никакой связи. И именно это и раскрывало истинный характер и замысел всего предприятия. Однако даже если и был кто-то, сумевший раскатать клубок до этой точки, без знания тайны рода Оотомо он все равно не смог бы понять настоящую цель салона красоты Лоттенам. А она заключалась вот в чем: требовалось, чтобы салон с самого открытия завладел сердцами знатных дам. То есть суть заключалась исключительно в самом факте открытия. Можно даже сказать, что наиболее удачным сценарием было как раз то, что, преуспев в выполнении этой цели, салону предстояло как можно скорее утратить доверие и провалиться как бизнесу. И тогда салон открылся, как и задумывалось, – с успехом, но если говорить об его истинной цели, то она заключалась в том, чтобы восхищение госпожи Синобу салоном красоты Лоттенам выглядело совершенно естественным, и чтобы она могла приглашать всех своих знакомых присоединиться к ней в этом салоне красоты, и, в конце концов, даже ее мужа, маркиза Оотомо, могли тайно пригласить туда. Это-то и было истинной целью. Госпожа Синобу на глазах у своего единственного зрителя – мужа – легла на кушетку в качестве модели для демонстрации услуг красоты, но для этого воспользовались не операционной внизу, где проходили процедуры другие дамы, а спальней, которую госпожа Синобу тайно арендовала на втором этаже. Причем кушетка, на которой она лежала, отличалась от обычных: значительно более крупная и целиком сделанная из деревянных досок. Ведь та кушетка изначально вовсе не предназначалась для косметических процедур, на самом деле это был реквизит для сценического фокуса, ее днище состояло из трех слоев. Под досками кушетки уже скрывались две служанки. Если вам доводилось видеть европейские иллюзионные шоу, вы, возможно, встречали подобные трюки, но в этом случае, хоть это и называется фокусом, главное требование заключалось в знании конструкции реквизита, а время, необходимое для овладения трюком, было минимальным. По слухам, госпожа Синобу каждый день посещала салон Лоттенам, но на деле она запиралась в той самой спальне, где вместе со служанками втроем раз за разом репетировала фокус, который необходимо было продемонстрировать лишь один-единственный раз. Если предположить, что она репетировала в течение месяца до закрытия салона, то можно с уверенностью сказать, что за это время они вполне могли освоить номер в совершенстве, ничуть не хуже, чем профессиональные фокусники на сценах лондонских театров. Таким образом, та самая процедура, которую ваш брат наблюдал собственными глазами, заключалась вовсе не в разглаживании кожи или устранении морщин, это был фокус превращений: госпожа Синобу становилась Кимико, Кимико – Каёко, а Каёко вновь обращалась в госпожу Синобу. Эксперимент, проведенный с использованием метода Лоттенам, продемонстрировал, что один и тот же человек может менять свои облики, поэтому ваш брат не мог не уверовать в «триединство». Заговорщики перед этой завершающей демонстрацией, рассказывали брату о «лоттенамском искусстве красоты», подогревая в нем интерес. Тем временем, три дамы, Синобу, Кимико и Каёко, начали действовать крайне осторожно, чтобы никогда не появляться вместе. Однако перед тем, как провести этот фокус, было необходимо выдать вашу супругу замуж, отправив ее в другой дом. Госпожа Лоттенам открыла свой салон примерно за месяц до вашей свадьбы и закрыла его через несколько дней после, иными словами, представление с фокусом, которое составляло подлинную цель салона красоты Лоттенам, было возможно лишь при одном условии: чтобы единственная сестра не присутствовала в доме, поэтому представление непременно требовалось провести после свадьбы. Однако и нескольких дней после свадьбы вполне хватило, салон должен был просуществовать лишь до этого момента. И, скорее всего, именно тогда, сразу после свадьбы, и провели ту роковую демонстрацию, с которой начались приступы у вашего брата. А то, что на психиатрической экспертизе он вдруг потерял сознание, произошло потому, что он стал свидетелем невозможного явления. Чтобы три разные женщины были одним и тем же человеком, независимо от того, насколько различна их внешность, – их существование, с точки зрения видимой реальности, всегда должно казаться единым. Однако, когда один и тот же человек предстал перед глазами в трех разных ипостасях одновременно, вашего брата, вероятно, это так потрясло, что он упал в обморок. Салон красоты Лоттенам был создан с этой единственной целью и вместе с тем он явил собой самое масштабное сочетание театра и магии, когда-либо созданное на Земле, в котором приняли участие исполнители со всего света.

    Закончив свое объяснение, Синдзюро с неожиданной поспешностью поднялся, словно собирался уходить.

    – Все, что мне удалось сделать, – это только лишь раскрыть суть механизма. Если бы только я имел средства и людей из любой точки мира, чтобы своим собственным выступлением убедить всех в существовании заговора… – пробормотав это, он тут же развернулся и быстро пошел прочь. В его жизни, наверное, не было более печального момента, чем этот.

    Три дня спустя стало известно о смерти Оотомо Сокю. «Он промучился еще три дня… – прикусил губу Синдзюро, – однако, похоже, он все же смог обрести спасение и свободу».

  

  
    История пятая. Красная ловушка

    Тринадцатое января нового года. Украшения из сосны убрали, так что праздничного настроения уже не чувствовалось, но в Итикаве по проселочным дорогам продолжали прогуливаться по трое или пятеро человек, одетые в нарядные кимоно. С первого взгляда становилось ясно, что таковы обычаи торгового района Токио. Среди прохожих мелькало немало модниц, одетых как гейши.

    В Фукагаве шла процессия по случаю похорон одного из самых важных господ Кибы – главы дома Ямаки, но траурных одежд почти не было видно, а женщины выглядели так притягательно, словно приехали на отдых. Но так и задумывалось. Эти похороны предполагали, что мертвец лишь притворится таковым, а потом вернется к жизни.

    Господину Ямаки, Фуве Кихэю, в этом году исполнился шестьдесят один год. Потому похороны и были приурочены к тринадцатому января – его дню рождения.

    Таким образом он хотел изгнать злых духов, приносящих беды. Кихэй оказался тем, кому не повезло в старости: его жена умерла уже немолодой, поэтому остаток жизни он проживал в одиночестве. Сам он родился крепким и здоровым, чем и вызывал зависть окружающих, поскольку никогда не болел. Возможно, из-за слабого здоровья покойной жены умерли его старшие дети – мальчик и девочка, – а единственный оставшийся, Сэйсаку, тоже был нездоров. Бледный, хрупкий костьми – он не показывал никаких признаков, что доживет до старости, поэтому Фува Кихэй подумал:

    – Если мы в ближайшее время не найдем ему жену и не обзаведемся потомством, род Ямаки прервется. Говорят, что красивые женщины умирают молодыми, но в том-то и дело, что я очень любил Кирё. В молодости ты не понимаешь, что творишь, тебя ослепляет сиюминутное удовольствие, и ты не думаешь о старости или смерти, но, чтобы сохранить семью, нужно выбирать крепкую и умную жену. Жаль, что Кирё не была такой, но теперь это уже неважно.

    С этой мыслью Фува Кихэй женил Сэйсаку, когда тому сравнялось двадцать лет. Молодой жене, Тиё, исполнилось всего шестнадцать.

    К счастью, внуки, Таманоскэ и Синсаку, унаследовали гены матери и выросли здоровыми, поэтому Кихэй вздохнул с облегчением. Но прошлой осенью драгоценные внуки случайно съели ядовитые грибы и умерли ночью.

    Даже Кихэй, который всегда жил на широкую ногу, настолько горевал, что на время забыл о еде и сне. Однако если посмотреть правде в глаза, надежда еще оставалась. Сэйсаку, который женился в двадцать лет, не рассчитывая дотянуть до старости, прожил дольше, чем ожидалось, и, хотя ему уже минуло тридцать, похоже, намеревался прожить еще несколько лет. К тому же почти одновременно со смертью внуков Тиё снова забеременела, словно стремясь создать им замену. Теплилась надежда, что утрата восполнится.

    И вот Кихэй решил начать все сначала. Поскольку его день рождения приходился на Новый год, он воспользовался тем, что ему исполняется шестьдесят один, и придумал провести мнимые похороны, чтобы отогнать зло и привлечь удачу. Ему очень понравилась идея: однажды умереть и возродиться.

    Как только Кихэй взял себя в руки, от его уныния не осталось и следа. Неизвестно, что его к тому побудило, но похороны должны были пройти весело, бурно и вызывающе. Подготовка шла с конца года под кияри ондо[47].

    В соседнем Китае гроб ставят на самом видном месте у постели больного, чтобы утешить его и вселить в него душевный покой, говоря: «Тебя положат в этот прекрасный гроб, так что умирай без тревог». Как и ожидалось, обычаи материкового Китая довольно умиротворяющие, но если что-то подобное сделать в Японии, то это просто знак того, что родственники ждут смерти. Вот злыдни! Если пнуть гроб, то станешь призраком. Поэтому до самой смерти все ведут себя так, будто ничего не произошло, но при этом вместо того, чтобы всеми силами пытаться остаться в живых, стараются предотвратить появление призраков.

    Поэтому, как только кто-то умирает, появляется много хлопот. И в первую очередь – подготовка к похоронам. Однако любые похороны должны заканчиваться в течение недели или десяти дней, поэтому, даже если приложить все усилия, после вычета количества прихожан и подношений останется лишь деревянный барак да взятые на время занавеси.

    К похоронам Кихэя готовились особенно тщательно: под звуки кияри, с таким гробом, который не уступал бы ни одному изысканному китайскому, но по сравнению с общей подготовкой он был лишь песчинкой.

    Напечатанные извещения о смерти и приглашения на похороны с четко изложенным порядком церемонии отправили знакомым. Согласно написанному, от смерти Кихэя до его возрождения должно было произойти следующее.

    Сначала монах читает сутру, затем мастер дзэна бреет голову Кихэю и облачает его в буддийское одеяние. Кихэй становится буддийским монахом и медленно живьем опускается в гроб.

    Затем молодые люди под предводительством Комагоро, поденщика, наряжаются в одежду пожарных, несут гроб и в ходе чинной похоронной процессии через сад доставляют его прямо к месту кремации. Это место Комагоро в конце года поручил своим плотникам строить с особой тщательностью. Гроб оставят там и разожгут огонь. Когда он вспыхнет, дверь откроется и появится человек в красном капюшоне и хаори. Это и будет возрожденный Кихэй.

    Затем похороны должны превратиться в грандиозный банкет по случаю его шестидесятиоднолетия. Планировалось, что все пройдет весело и радостно.

    На таких похоронах, конечно, не так много людей в траурных одеждах, но двое присутствующих оделись немного странно. Бородатый господин в западной одежде – это Хананоя, а Тораноскэ облачился в кимоно с гербом, что было для него необычно. У них явно имелась общая цель. Хананоя, обдуваемый полевым ветром, сказал:

    – Хм, чем мы ближе, тем сильнее запах. Так как я, исповедующий буддизм и синтоизм, представитель дома Хананоя, то обладаю не меньшим чувством прекрасного, чем Хана Тёбэй. И я кое-что разнюхал. Сегодня кого-то убьют. Одного? Хм-хм. Двоих? Хм-хм.

    Обычно Тораноскэ за словом в карман не лез, но теперь он, казалось, погрузился в свои мысли, игнорируя слова Хананои и показывая, что разделяет общую грусть. Казалось, плотина его тоски внезапно прорвалась, и он сделал тревожный подсчет:

    – Хм. А может, троих? А вместе с ребенком в утробе Тиё получится четыре…

    И на то были причины.

    * * *Вполне естественно, что выросших в деревне людей особенно привлекает изысканная атмосфера столицы, – так и Хананоя являлся большим поклонником Тамэнаги Сюнсуя[48]. Фукагава Киба – священная земля «Умэ Гоёми»[49], а гейша в хаори для Хананои – все равно что Мадонна. Время от времени он посещает это место, настойчиво ищет общества господ Кибы и давно дружит с Кихэем, который увлекался литературой.

    Поэтому он был немного знаком с внутренней жизнью Ямаки, а также с его положением и статусом в Кибе. Особенно после загадочной смерти двух внуков Ямаки его врожденные инстинкты обострились и он каким-то образом научился использовать свой неискушенный детективный взгляд на этой священной земле, которую знал много лет.

    Это произошло потому, что смерть внуков, несомненно, являлась убийством. Он подозревал, что его тщательно спланировали.

    Сэйсаку отличался слабым здоровьем и, не посвяти он себя семье, лишь приблизил бы свою смерть, поэтому вместе с женой и детьми жил не в главном доме, а в небольшом поместье в Мукодзиме. Поместье Кайсю, где жила и его дочь, находилось неподалеку, поэтому сам Кайсю был знаком с местными традициями и интересовался ими. Это место издавна славилось своей изысканностью: здесь располагалось святилище Мимэгури, Уси-но-Годзэн, Сирохигэ и Хяккаэн, а Идзуми – точно белая ворона среди них.

    В тот день у Сэйсаку внезапно появились дела, и он нанес визит в главный дом в Фукагаве. Такое случалось редко, но, возможно, у него возникло какое-то предчувствие, благодаря чему он и Тиё избежали смерти. Иначе их постигла бы та же участь, что и их детей, и погибли бы все четверо.

    Он вернулся домой позже обычного, поэтому семье не удалось поужинать за одним столом. Дети так проголодались, что не могли дождаться возвращения отца, поэтому Тиё накормила их, как они того просили. Как раз из главного дома привезли грибы мацутакэ из Киото, и она добавила их в тиринабэ[50] с морским лещом. Дети умерли, потому что первыми съели их, таким образом сохранив жизнь родителям.

    Среди грибов мацутакэ оказались ядовитые грибы, по виду точь-в-точь, как мацутакэ.

    Эти грибы мацутакэ купил Нискэ, молодой управляющий, который уезжал по делам в Киото. Кихэй слыл гурманом, потому своеобразной традицией семьи Ямаки стало то, что управляющие во время поездок в провинции всегда покупали местные сезонные блюда. В осеннем Киото таковым являлись грибы мацутакэ.

    Нискэ вернулся, привезя столько грибов мацутакэ, сколько смог унести. Кихэй раздал их в подарок соседям, а также отправил в Мукодзиму.

    Однако странное дело: среди подарков, преподнесенных другим семьям или жильцам главного дома, ядовитых грибов не оказалось. Они содержались лишь в небольшом количестве, отправленном в Мукодзиму. Поэтому решили, что ни лавка в Киото, ни управляющий, купивший их, не виноваты. Грибы мацутакэ распаковали, разделили на несколько порций и послали в Мукодзиму, а кто-то положил ядовитые грибы до того, как подарок попал туда. Однако подтвердить какие-либо подозрения, о которых судачили, было совершенно невозможно.

    Ямаки основал предок Кихэя, который приехал из гор Акиты, поэтому с тех самых пор управляющими становились в основном выходцы оттуда.

    Старшим управляющим был Дзюдзиро, сам сын управляющего, которого привез с собой предок из Акиты. Он приходился им дальним родственником и носил ту же фамилию – Фува. В этом году Дзюдзиро исполнилось тридцать семь лет – возраст, когда ему предстояло проявить ум и способности, – но его женили на дочери главы семьи, Томико, и прежде формальные отношения господина и слуги изменились на родственные, так что на него возложили тяжелую ответственность – поддерживать семью ради будущих поколений.

    Отчасти это связано с выдающимися достижениями его отца, верного старшего управляющего, заложившего основу нынешней семьи, но также и с тем, что Томико родилась со слабым здоровьем и ей было бы непросто выполнять обязанности жены в чужом доме.

    Томико вышла замуж за Дзюдзиро и наслаждалась беззаботной супружеской жизнью в доме отца, но умерла, оставив двоих детей.

    Они приходились внуками главе семьи, и, поскольку дети рождались больными, им требовался особый уход. Чтобы оставаться верным старшим управляющим главной семьи, Дзюдзиро нужно было в первую очередь суметь защитить своих детей, а значит – он не мог жениться вновь. Поскольку его господин, Кихэй, не женился снова после потери супруги, Дзюдзиро тоже пришлось не делать этого, иначе он проявил бы непочтительность к тестю.

    Под началом Дзюдзиро служили три помощника, которым дали специальные имена: Итискэ, двадцати семи лет, Нискэ, двадцати пяти лет, и Санскэ, двадцати двух. За ними шли двое учеников: Хэйкити и Ханскэ, которым также впоследствии должны были дать новые имена как младшим управляющим. Все пятеро родились в Аките.

    Есть разные ядовитые грибы, похожие на мацутакэ, но тот, что лишил жизни двух внуков Ямаки, похож больше других, его даже срезают вертикально. Такой можно изредка найти в горах Акиты, откуда как раз родом хозяин и слуги Ямаки. На местном диалекте гриб называется дзураданго, хэппурико и еще по-всякому.

    Члены главной семьи часто ездили в родные земли за древесиной, поэтому не только главный управляющий и помощники, выросшие там, но и Кихэй с Дзюдзиро, родившиеся в Токио, знали об этих ядовитых грибах. Пожилая кухарка Отанэ ни с чем бы их не перепутала.

    К несчастью, в доме в Мукодзиме ни один человек не мог отличить ядовитые грибы. Болезненный Сэйсаку никогда не выезжал за пределы Токио, Тиё и служанки тоже были уроженками столицы. В отличие от жителей Кансая, жители Канто, как правило, не питают особой любви к грибам мацутакэ. Если бы они сравнили настоящий гриб с ядовитым, то увидели бы разницу, но, поскольку они не имели представления о хэппурико или дзураданго, жители дома ничего не заподозрили.

    Полиция поспешила расследовать эту загадочную смерть. Однако им не показались подозрительными ни кухарка Отанэ, которая отправляла мацутакэ по домам, ни пятнадцатилетний Ханскэ, который доставлял грибы в Мукодзиму.

    Конечно, от момента, когда Отанэ передала блюдо Ханскэ, чтобы он отправился с ним в путь, до его попадания в Мукодзиму прошло некоторое время, в течение которого кушанье никто не видел.

    По пути в Мукодзиму Ханскэ развозил мацутакэ по пяти другим домам. Однако подарки для Мукодзимы не заворачивали в мидзухики[51], и их никак нельзя было спутать с подарками для других домов. Все они принадлежали Ямаки и Дзиккону, поэтому прямо с порога его угощали чаем и традиционными сладостями, а также он получал ответные подарки в каждом доме, прежде чем прибыть в Мукодзиму.

    Среди этих пяти домов был и дом Михары Тайбэя, отца Тиё, одного из господ Кибы, известного как Марудзо.

    Еще дом Такано Тамээмона, тоже господина из Кибы, известного как Кагита. С этой семьей немного не задалось, поскольку покойная жена Кихэя происходила из нее, а все их дети умирали один за другим из-за болезней. Кихэй, по-видимому, ляпнул, что все дело в изъяне в организме матери, поэтому от Кагиты прибыл посыльный с жестким ответом, и какое-то время отношения между ними оставались крайне напряженными.

    Конечно, Кихэй не имел в виду ничего плохого, но, как говорится, благополучие человека зависит от его здоровья. Кагита, глава семьи, действительно был слаб, а его состояние уменьшилось почти до банкротства. Ухудшение благосостояния семьи, вероятно, вызвало особое недовольство. Поэтому, хотя Кихэю наверняка это не нравилось, он сочувствовал другой стороне и всегда выражал благодарность семье покойной жены. Это, в свою очередь, подогревало негодование Кагиты, которое выросло в настоящий гнев, что привело к внутрисемейному конфликту.

    Однако если бы умерла вся семья Сэйсаку, в выигрыше, по сути, оказался бы Дзюдзиро. Ведь двое его родных детей приходились внуками господину и являлись наиболее вероятными кандидатами на наследство.

    Естественно, это подозрение возникло у всех, поэтому в полиции тщательно изучили его прошлое, но у него не было ни времени, ни связей, чтобы привезти хэппурико из Акиты, и не нашлось никаких доказательств того, что именно он добавил их.

    Однако в ходе расследования всплыло нечто неожиданное. Дело в том, что у Кихэя и поденщика Комагоро оказалась более глубокая связь.

    Внезапно оказалось, что у Кихэя есть еще один родной ребенок, появившийся от служанки задолго до свадьбы.

    Кихэй очень любил ее. Он настолько отчаялся, что покончил бы с собой, если ему не позволят на ней жениться, но говорят, что именно предыдущий Комагоро отговорил его.

    Эта служанка была уроженкой так называемой «особой деревни»[52]. А семья Комагоро являлась там главной. Предыдущий Комагоро возмутился поведению Кихэя:

    – Я благодарен вам, молодой господин, за вашу искреннюю заботу о девушке из той же деревни, что и я, но, пожалуйста, не пренебрегайте нашим желанием сделать для вас все возможное, отбросив личные чувства. Если вы женитесь на девушке одного с нами происхождения, это не только запятнает репутацию Ямаки, но и люди не будут воспринимать вас всерьез. Ямаки пропадет. Вы должны поставить сыновнюю почтительность выше любви. Предоставьте это мне и считайте, что девушка мертва. Я никогда не сделаю ничего плохого ни ей, ни вашему ребенку.

    Наконец, он убедил Кихэя изменить решение и пообещал ему, что не избавится ни от девушки, ни от ребенка, но Кихэй не должен ничего знать и спрашивать.

    Поскольку было заключено тайное соглашение, даже Кихэй не знал, что случилось с его возлюбленной и ребенком. Нынешний Комагоро примерно того же возраста, что и Кихэй, и есть догадки, что его старший сын Комаити – сын Кихэя. Никаких явных доказательств тому нет, но поскольку в этом обществе ценится преданность, решение отдать ребенка на воспитание в главную семью общины кажется наиболее вероятным и разумным. А Комаити как раз подходящего возраста.

    По другим слухам, нынешняя жена Тосахати, второго главы после Комагоро, являлась бывшей возлюбленной Кихэя, а старший сын – Намисабуро – ее ребенком. Вынужденный заботиться о чужой женщине и ее ребенке, Тосахати неожиданно получил ранг повыше от предыдущего главы. Все это лишь домыслы без доказательств.

    Полиция узнала об этом у Сэндо Фунахисы, который охотно раскрыл все секреты:

    – Я рассказываю это, потому что в долгу перед предыдущим Комагоро. Я ему обязан. Он был хорошим человеком. Вероятно, может показаться неправильным раскрывать то, что хотел утаить мой благодетель, но сейчас все иначе. Тогда требовалась секретность, но сейчас в этом нет смысла. Пусти мы все на самотек, какой-нибудь злодей задумал бы уничтожить потомков Ямаки и заполучить его наследие или избавиться от него. Но теперь людям стало известно, что у Ямаки есть тайный ребенок и что Комагоро его поддерживает. Не знаю, кто и что замышляет, но, возможно, теперь они решат, что бороться одновременно против Ямаки и Комагоро бессмысленно, и отступят?

    Именно поэтому Фунахиса все рассказал. Этот Фунахиса – старик, которому уже восемьдесят лет, и, если бы предыдущий Комагоро был жив, они могли бы быть примерно одного возраста.

    Однако, увидев взгляд Фунахисы, когда он охотно делился секретом, многие поняли, что старик не так прост. И то, что ему за восемьдесят, не означает, что он идиот. А если глубоко в душе у человека, даже по большей части спокойного и порядочного, укоренилась ненависть, она может все больше и больше разрастаться на протяжении жизни, в итоге превратив его в жутко озлобленного типа. Есть и такие старики, которые, потеряв разум и всякое чувство сострадания к окружающему миру, все больше и больше погружаются в свои зловещие интриги и запутываются в собственных навязчивых идеях, словно в змеином клубке, наплевав на остальных людей.

    Многие догадались, что словам Фунахисы совершенно нельзя верить. Возможно, в них кроется глубокая неприязнь к семье Комагоро, и целью раскрытия тайны о старшем сыне Комагоро – Кихэе было прощупать, где скрывается убийца внуков Ямаки. Тайна кроется в семье Комагоро. Она словно звала искать ее именно там.

    На первый взгляд раскрытие неожиданного факта, что у Кихэя есть внебрачный старший сын, стало большой удачей, но на самом деле это лишь сильнее все запутало. Оставалось неизвестным, кто именно этот незаконнорожденный ребенок и за кого вышла замуж бывшая возлюбленная Кихэя.

    Расследование полиции зашло в тупик, и дело так и осталось нераскрытым. Хананоя рассказал Синдзюро о том, что ему удалось выяснить, и спросил его мнение, но Синдзюро не отвечал, пока не был в чем-либо уверен, поэтому из него ничего не удалось вытянуть.

    Менее чем через полгода после убийства для живого Кихэя провели обряд похорон. На это его подтолкнул тот мрачный и кровавый случай, но он надеялся, что ничего плохого не случится. Неудивительно, что Хананою осенило. И Тораноскэ разделял его мнение. Узнав о похоронах, он умолял Хананою взять его на церемонию. Вот так два странных детектива, уставшие от блужданий в лабиринтах рассуждений, шли по проселочной дороге в Итикаве.

    – Возможно, убьют шестерых…

    Тораноскэ снова пересчитал на пальцах. Его сложные внутренние расчеты были недоступны простым людям. Однако без их ведома, на их глазах свершилось странное преступление, тайну которого вскоре разгадали с помощью этих расчетов.

    * * *Похороны проходили в порядке, указанном в приглашении.

    Во главе с настоятелем шестнадцать монахов изящно танцевали, играя на различных музыкальных инструментах. Хотя по факту это не совсем танцы, но их движения выглядели гораздо более величественно, чем бон-одори[53] или танко-буси[54]. Учитывая, что монахи дзэн в основном практикуют медитацию, большая удача, что удалось увидеть, как они танцуют.

    Эти шестнадцать грациозных танцоров образовали круг, играли музыку, пели сутры и выполняли свои завораживающие движения, в то время как в центре настоятель только что закончил брить голову Кихэя и облачил его в монашеское одеяние. После оживленного пения живой покойник как будто приблизился к просветлению.

    Круг разорвался, и началось новое пение, когда Кихэй с обритой головой прошел вперед и опустился в гроб. Живой мертвец.

    Воскурение благовоний уже началось, когда настоятель брил Кихэю голову, поэтому первый круг подношений завершили вскоре после опускания в гроб.

    По традиции главный скорбящий, Сэйсаку, и внуки по другой линии – Токкити тринадцати лет и Киндзи десяти лет – подошли, закрыли крышку и вбили гвозди. Жена Сэйсаку, Тиё, была беременна, поэтому, беспокоясь о ребенке, осталась в Мукодзиме, а Дзюдзиро, живший в главном доме в Кибе, не появился. Сэйсаку и его племянники вбили по одному тонкому гвоздю.

    Наконец, когда траурная процессия уже собиралась отправиться в крематорий, появилась группа в пятьдесят или шестьдесят человек, все в торжественной форме пожарных. Это были поденщики во главе с Комагоро.

    Вслед за монахами во главе с настоятелем люди в одежде пожарных окружили гроб. С этого момента монахи исполнили кияри ондо. За ними проследовали члены семьи, родственники и скорбящие. Похоронная процессия торжественно прошла через сад и прибыла в траурный зал, расположенный посредине.

    Место погребения построили в виде святилища около двух кэнов в ширину[55] и трех кэнов в глубину[56]. Под полом оставалось пространство высотой более одного кэна[57], поскольку там нужно было хранить дрова.

    Когда похоронная процессия остановилась перед залом, Комагоро, предводитель поденщиков, вышел вперед с ключом, поднялся по лестнице и распахнул створки двери. Группа людей, переодетых пожарными, несла гроб, словно передвижной алтарь. После опускания его в землю вновь было исполнено кияри ондо, что означало окончание церемонии; затем все разошлись. Наконец Комагоро с грохотом запер дверь. По-настоящему.

    – Что это? Когда огонь распространится, Кихэй ведь должен выпрыгнуть из гроба и открыть дверь, чтобы выйти, разве можно запирать ее?

    Хананоя и Тораноскэ наверняка были не единственными, кто об этом подумал. Когда Комагоро обернулся и спустился, они увидели на двери позади него увесистый замок, и оба удивленно переглянулись.

    – Сейчас начнется…

    Пожарные окружили зал с трех сторон кроме фасада. Монахи вышли вперед, заняли свои места, и песнопение возобновилось. Когда оно закончилось, настоятель дал последний сигнал.

    – Смирно! – громко крикнул он.

    Этот крик был подобен боевому кличу, но на самом деле нес в себе скрытую мощь дзэна, сравнимую разрушительным эффектом с выстрелом из пушки, способным моментально прикончить.

    Словно по сигналу, пожарные бросились к передней части зала. Используя посполы (заморские восковые спички), которые в то время слыли редкостью, они подожгли здание сразу с трех сторон.

    Поднялся дым. Увидев это, участники внезапно успокоились, принимая неизбежное, и словно почувствовали, как их самих окружает огонь. Они сложили руки в молитве:

    – Наму амида буцу. Наму амида буцу.

    – Наму мёхо рэнгэкё[58].

    Песни монахов заглушило громкое исполнение молитв.

    Сухой хворост плотной охапкой лежал под верандой, высота которой составляла более двух метров, поэтому, когда огонь распространился, зрелище оказалось впечатляющим. Раздался треск, а затем – рев пламени. Молитвы стали громче, словно пытаясь утихомирить огонь. Все присутствующие, превратившись в однородную безликую массу, толкались и старались молиться громче соседа.

    – Давно пора ему выйти…

    Тораноскэ начал терять терпение. Конечно, раз господин устроил такое зрелищное представление, вполне естественно, что он подумал о театральных эффектах. Он знал, что наградой станет его внезапное появление живым в хаори с красным капюшоном, когда огонь уже довольно сильно распространится, но если он не выйдет в ближайшее время, то станет поздно. От порыва ветра пламя вспыхнуло. В мгновение ока оно охватило все вокруг, и его красные языки начали хлестать землю.

    Когда ветер стих, огонь еще не добрался до верхней части веранды, но среди монахов началась паника, они бросились врассыпную.

    Настоятель, который еле стоял на ногах, тоже пытался бежать, в конце концов его понесли другие монахи. Но внезапно он оттолкнул их и сделал несколько шагов к огню. Когда он что-то крикнул, все пришли в себя.

    – Да. Теперь пора уходить.

    Если бы они опоздали хоть на шаг, то погибли бы. Все вдруг осознали надвигающуюся на Кихэя опасность и инстинктивно встали. Тогда Комагоро выскочил и крикнул:

    – Спокойно! Спокойно!

    Он остановил наставника и всех остальных:

    – Господин не из тех, кто будет медлить с выходом, и он стоит на ногах так же крепко, как и двадцатилетний пожарный, так что он не настолько глуп, чтобы погибнуть в огне. Сегодня особое событие, и я знал, что не должен отдавать приказы, поэтому ждал, пока он выйдет; но причина, по которой он до сих пор не появился, не в том, что он не может выйти, а в том, что решил не делать этого. Он принял решение умереть. Нам нет смысла бороться с этим, поэтому, пожалуйста, помолитесь за его упокой.

    – Сукин ты сын! Смеешь говорить как монах? В такой час монах бы ни за что такое не сказал! – пробормотал настоятель, чье морщинистое лицо потемнело, и вдруг бросился вверх по лестнице к двери похоронного зала. Он устремился туда гораздо быстрее, чем когда пытался спастись.

    – Осторожно!

    Комагоро погнался за ним. Десять пожарных кричали им вслед:

    – Берегитесь! Берегитесь!

    С криками они рванулись толпой вверх по лестнице прямо к двери. От их напора она с грохотом рухнула, выпустив облако дыма, которое окутало людей. Все произошло в мгновение ока.

    Сквозь дым они ринулись вниз, толкая друг друга. Замыкал «процессию» Комагоро с настоятелем на руках. Статуи Нио[59], объятые пламенем, можно было легко описать как «замеревшие». Зал охватило свирепое пламя, после чего он сгорел дотла. Теперь никто ничего не мог сделать. Оставалось только наблюдать. Дверь упала на гроб, но вскоре и ее охватило пламя. Все исчезло.

    Кихэй сгорел заживо, но его криков никто не слышал и его самого никто не видел. А два детектива разочарованно наблюдали за трагедией от начала до конца.

    * * *Первый возникший вопрос заключался в том, почему Комагоро и его пятьдесят или шестьдесят словно специально для этого случая одетых в пожарную форму подчиненных своим бездействием позволили огню разойтись и сжечь Кихэя заживо. Именно это занимало внимание присутствующих. После того, как строение сгорело дотла, они наконец раскопали руины и обнаружили обгоревшее тело Кихэя именно там, где ему и положено было быть: в центре. Гневные взгляды устремились на ошеломленных Комагоро и его людей.

    Помимо местных служителей закона на место происшествия, получив экстренный вызов, прибыли и высокоранговые представители полиции Фукагавы. Из рассказа Фунахисы уже стало известно, что предыдущий Комагоро забрал возлюбленную и ребенка Кихэя и позаботился о них, поэтому вполне естественно, что они сразу заподозрили недоброе.

    Разумеется, ключевым моментом расследования стал вопрос, почему Кихэя не спасли. Комагоро без тени вины заявил:

    – Прошу меня простить, но мы уже давно находимся под особым покровительством, поэтому я способен понять характер господина. Если ему пришла в голову такая вздорная идея, значит, он что-то задумал. Я не имею права высказывать свое мнение, не говоря уже о том, чтобы делать что-то без его согласия. Гвозди, которые молодой господин и другие мальчики легонько вбивали один за другим, не могли удержать крышку. Ее сделали так, чтобы легко открывать локтем. Он не дурак и не из тех, кто позволит сжечь себя без своего согласия. Он был готов. Видя это, я со слезами на глазах простился с господином, решив, что лучший способ отплатить ему за добро – не идти против его воли. Так решил наш господин, известный своей мудростью и мужеством. Среди всех господ Кибы господин Ямаки самый известный. Он не простофиля, как Комагоро, кто мог бы совершить глупость и запятнать свое имя, струхнув перед огнем на похоронах, которые сам же и организовал, и быть спасенным поденщиками. Я колебался, но пристально смотрел на огонь с чувством, что наблюдаю его последние минуты жизни.

    – Складно говоришь. Кстати, Комагоро, ты же плотник? Ставишь двери в домах?

    – Хе-хе-хе. Вот только ни один плотник не властен над дверями в загробный мир.

    – Но ведь и ни один плотник не сможет выйти, не открыв дверь?

    – При чем тут это!

    – Вот, Комагоро. Это ты убил господина Ямаки. Восемьсот скорбящих видели, как ты запер дверь и зажег огонь. Ты арестован.

    Комагоро, не меняясь в лице, позволил связать себе руки и улыбнулся:

    – Замок заперли у всех на виду. Такова была задумка господина – напугать всех, а потом внезапно выскочить. Все устроили так, что, если потянуть дверь изнутри, гвоздь из замка выскочит. Никому бы на пожаре не пришло в голову думать, как устроен замок, но господин хотел, чтобы все до смерти испугались.

    – Ха-ха-ха! Мастер на все руки, а не догадался, что если замок можно открыть, потянув дверь на себя, то его нужно выбить, толкнув снаружи. То, что люди стукнули по двери и створки отвалились, неопровержимо доказывает, что замок был надежно заперт.

    Неожиданно бесстрашный Комагоро изменился в лице, а глаза его загорелись.

    – И правда. Верно вы заметили. А я упустил это, и значит, мой способ никуда не годился. Выходит, я доставил проблемы господину.

    Комагоро от души рассмеялся. Допрашивавший его полицейский озадачился. Как-то не вязалась такая реакция плотника с предположением о его виновности.

    Однако Комагоро все же увели, а потом начала всплывать удивительная информация.

    Вскоре после пожара по трое-пятеро поденщиков вернулись из руин.

    – Эй, вы видели? Кто-то и правда умер!

    – Тсс!

    Не успели им приказать остановиться, как они уже устроили шум. Прибежало около двадцати человек, которые видели и слышали что произошло.

    Полиция не могла просто так их оставить, поэтому они собрали подчиненных Комагоро и стали допрашивать их одного за другим:

    – Что за чушь. Конечно, там мертвец. Кто мог такое сказать?

    Все просто отшучивались, поэтому полиция и присутствующие решили, что ничего особенного не произошло и, казалось, все утихло.

    На следующее утро возникла проблема, что никто не видел Дзюдзиро. Предполагалось, что в тот день он был в главном доме, но служанка сообщила, что его нет. Когда осмотрели личный дом Дзюдзиро, старуха Окаку сказала:

    – Господин уехал накануне. Он сказал, что останется на ночь по случаю дня поминовения усопшего. Я думала, он остановился в главном доме или в Итикаве, но что случилось?

    – Он выглядел как обычно, когда уходил?

    – Да. На самом деле он привез семейные гербы, завернутые в фуросики[60], чтобы надеть их на поминовение. Поэтому собирался остаться в главном доме или в Итикаве на ночь.

    – Зачем ему герб, если он присматривал за главным домом?

    – Не знаю. Странно надевать герб тогда, когда присматриваешь за домом.

    – Нечего таить. Я слышал, у него семь любовниц, которые воспользовались похоронами, чтобы пожить у него. Назовите мне их имена и адреса.

    – Ого, семь любовниц? Разве будет господин хвастаться своими любовницами старой кухарке? Он никогда ничего мне не рассказывал.

    Старуха оказалась неглупой.

    Полицейский солгал, что у Дзюдзиро семь любовниц: тот слыл порядочным человеком, и никто в округе и слыхом не слыхивал, что у него может быть любовница.

    Прошло два дня, а Дзюдзиро так и не появился. Однако никто не задумывался о том, что это может быть связано с гибелью Кихэя. Первым это заметил Синдзюро.

    * * *Хананоя и Тораноскэ интуитивно поняли, что виновником был Комагоро, и решили не упускать его из виду. Наблюдая за его арестом, они, поглаживая подбородки, сказали:

    – Теперь им займутся другие.

    Они доложили обстановку Синдзюро, вернувшемуся в Токио. Выслушав отчет, Синдзюро спросил:

    – И вы слышали, как подчиненные Комагоро говорили о загадочной смерти при пожаре?

    – Нет. Мы не слышали. Но это не меняет дела.

    – А кто видел и слышал? Служанки, гейши… Другие господа?

    – Да. Пять или шесть человек.

    – И кто они?

    – Господа из Кибы.

    Синдзюро пристально посмотрел на них обоих.

    – То есть вы наблюдали за господином Ямаки с того момента, как ему обрили голову, облачили в монашеское одеяние и уложили в гроб, вплоть до того, как закрыли крышку гроба, вынесли его, поставили в место погребения и как Комагоро запер дверь?

    – Верно. Мы чувствовали, что что-то случится. Мы сидели в первом ряду и во все глаза следили за происходящим.

    – В какой момент вы упустили Кихэя?

    – Когда его окружили шестнадцать монахов, мы отвернулись. Пятьдесят или шестьдесят пожарных понесли гроб к похоронному дому, распевая молитвы. Иногда они пропадали из виду. Но Кихэй точно залез в гроб. Крышку прибили гвоздями. Мы же не настолько глупы, чтобы пропустить это.

    – Какого размера был гроб?

    – Обычный. Явно из высококачественного дерева, но размером не больше среднего. Кихэй крепкого, но не сильно крупного телосложения. Похоже, использовали трюк, как в салоне красоты Лоттенам, но нас не провести. Ха-ха-ха-ха.

    Прошло три дня. Увидев в газете статью о том, что Дзюдзиро пропал, Синдзюро пригласил Хананоя и Тораноскэ:

    – Говорят, Дзюдзиро исчез. Давайте его поищем?

    Они внезапно оживились:

    – Вот оно! С самого начала мы знали, что без еще одной жертвы не обойдется.

    Троица посетила главный дом и расспросила слуг, а Хэйкити и Ханскэ рассказали, когда в последний раз видели Дзюдзиро дома:

    – К старшему управляющему прибыл посыльный из Мукодзимы около двух часов пополудни за день до похорон, и вместе с ним он поехал туда.

    – Вы помните посыльного?

    – Это был Фусакити, тамошний рикша. Управляющий уехал в его повозке.

    После смерти Кихэя Сэйсаку жил в главном доме, поэтому Синдзюро запросил аудиенции.

    – Прошу меня простить за странный вопрос, но ваш отец оставил завещание?

    – Нет. Вряд ли он сознательно пошел на самоубийство, поэтому завещания не составлял.

    – Кто-нибудь приходил сюда, представляясь внебрачным ребенком вашего отца?

    – Я ничего такого не слышал.

    – Доверял ли ваш отец старшему управляющему Дзюдзиро? Только ответьте честно.

    – Он не особенно доверял ему, но предыдущий управляющий был верным человеком, который заложил основу нашему дому, а Дзюдзиро – его сын и зять моей покойной сестры, так что он не чужой нам. Доверяли ему или нет, но он часть семьи.

    – Хотите сказать, что не доверяли ему, но так как он член семьи, у вас не было другого выбора, кроме как использовать его?

    – Нет. Я всего лишь говорю, что он – родственник, – неразборчиво пробормотал Сэйсаку и помрачнел.

    – Получается, дети Дзюдзиро станут наследниками?

    – Нет. Моя жена беременна, и, если родится мальчик, наследство перейдет ему. Но даже если родится девочка и не будет других детей, я планирую возложить руководство делами семьи на будущего зятя.

    – И им станет ребенок Дзюдзиро?

    – Нельзя заключать брак между двоюродными братом и сестрой. Может, выберем кого-то из детей других дельцов. В любом случае, это случится уже после рождения ребенка.

    – У Комагоро есть какие-то претензии к вашей семье?

    – Нет. Вовсе нет. Он самый верный слуга нашей семьи со времен предыдущего Комагоро, так что не думаю, что у него были какие-либо причины убивать моего отца.

    – Вы знаете некоего Намисабуро, сына Тосахати, подчиненного Комагоро?

    – Тосахати – особый подчиненный Комагоро, он и его сын Намисабуро – единственные, кто мог подойти к отцу, чтобы поприветствовать его, как и Комагоро. Так что из подчиненных Комагоро знаю только Тосахати и Намисабуро. Но я никогда с ними не разговаривал.

    На этом Синдзюро закончил разговор с Сэйсаку. К счастью, как раз прибыл Фусакити, рикша. Он дожидался Сэйсаку, и Синдзюро встретился с ним.

    – За день до похорон ты приезжал за господином Дзюдзиро?

    – Да, так точно. Мне приказал господин.

    – Куда ты его отвез?

    – В Мукодзиму.

    – Что было потом?

    – Мне наказали сделать только это. Потом я забрал господина и помчался в поместье в Итикаве.

    – Во сколько примерно это было?

    – Я отвез управляющего где-то за полчаса. Солнце еще не село.

    – Он все это время был в Мукодзиме, правильно?

    – Да. Я тогда отвозил старого господина.

    – Кто остался в доме?

    – Молодой господин, его жена, управляющий и служанки. Я отвез старого господина в поместье в Итикаве и привез обратно тем же вечером. А на следующее утро забрал молодого господина и снова отправился в Итикаву, устроив ему качку.

    – Качку?

    – Это так выражается молодой господин, если бегу быстро.

    – А что с управляющим?

    – Я ему не охранник. У него есть свои ноги.

    – Он же не ночевал в Мукодзиме?

    – Да, так и есть. Он нанял неподалеку рикшу, чтобы ехать в Итикаву после ужина. Мы с ним разминулись.

    – Знаешь, как зовут того рикшу?

    – Не знаю. Их там полно ошивается.

    – А на следующий день управляющего в Итикаве не видели?

    – В день поминовения все поместье на ушах стояло, так что кто его знает, где он был.

    Так им удалось выяснить, что Дзюдзиро отправился в Итикаву на повозке.

    Затем Синдзюро и его соратники посетили Мукодзиму. Помимо Тиё и двух молодых служанок, Осудзу и Омии, там остановился брат Тиё, молодой господин Михара Ясутаро. После произошедшего Сэйсаку часто останавливался в главном доме, поэтому брат приехал погостить к беременной Тиё, чтобы успокоить ее. Семья Михара, откуда происходила Тиё, также занимала одну из ведущих позиций в Кибе. Отец Тиё, Михара Тайбэй, был лучшим другом Кихэя. Они как раз подумывали о создании совместного дела, когда все случилось.

    Старший брат Тиё, Ясутаро, – достойный сын своего отца, крепкий и энергичный молодой человек и ровесник Сэйсаку, идеально подходил Кибе по характеру.

    Когда Синдзюро и его подручные попросили о встрече с Тиё, Ясутаро сказал:

    – Моя сестра беременна, и ребенок в ее утробе – единственный отпрыск семьи Ямаки. Мы хотим, чтобы сестра как можно дольше не соприкасалась со всем, что касается того печального события.

    – Прошу прощения за мою непочтительность. Дело в том, что мы не знаем, где ваш главный управляющий, Дзюдзиро. Он приезжал к вам за день до похорон, а после ужина отправился в Итикаву, и нам неизвестно, что с ним случилось потом. Я бы хотел познакомиться с рикшей, который его видел.

    Тиё посмотрела на Синдзюро пронзительным взглядом:

    – К сожалению, наш рикша отвез моего отца в тот день в Итикаву, а рикша, который отвозил Дзюдзиро, не местный. Я была у себя, поэтому не знаю, кто ходил на поиски извозчика. Спросите у служанок.

    Когда Тиё посмотрела на брата взглядом, словно говоря: «Зови», Ясутаро ловко встал и вскоре вернулся с двумя девушками.

    – По словам Осудзу, когда она вышла за ворота, мимо пробегал рикша, и она окликнула его. Ты можешь его вспомнить?

    Осудзу, которой было всего восемнадцать лет, покраснела и покачала головой:

    – Нет. Стояла ночь, а рикша даже не зажег фонарь. Когда я вышла, он задел мой фонарь, повалив его наземь. Рикша наклонился поднять, но я не успела разглядеть его лицо.

    – Когда он забирал Дзюдзиро, то, вероятно, зажег фонарь, так что можно было догадаться, хотя бы, сколько ему лет? – спросил ее Ясутаро.

    Но Осудзу снова покраснела и покачала головой.

    – Даже когда управляющий сел, фонаря не было. Рикша усаживал его в темноте, только после этого зажег фонарь и поднял повозку. Когда управляющий спросил его насчет света, тот извинился, сказав, что до Итикавы далеко, а ему нужно как можно скорее купить свечи. Когда я предложила ему свечи, он ответил, что этого не хватит, включил фонарь и уехал. Я видела его только со спины, поэтому не могла понять, сколько ему лет.

    – В этой округе все доверяют таким недобросовестным рикшам?

    Синдзюро посмотрел ей прямо в глаза, но Осудзу говорила искренне.

    – В молодости управляющий был мастером фехтования и дзюдзюцу и очень гордился своими навыками, поэтому такие рикши не вызывают удивления. Он постоянно говорил, что этот малый обдерет его до нитки.

    – Да, верно. В моем детстве боевые искусства были популярны среди молодежи Кибы. Сэйсаку, пожалуй, единственный из моих сверстников не ходил в местное додзё. Не знаю насчет мастерства Дзюдзиро, но в мое время среди молодежи Кибы считалось неприличным хвастаться своими навыками.

    Синдзюро кивнул.

    – Чего и следовало ожидать от стремительно развивающегося района. Кстати, доверял ли господин управляющему?

    – Очень доверял, – подчеркнул Ясутаро.

    – Ведь Сэйсаку отличался слабым здоровьем и не вмешивался в дела семьи. Единственный, на кого полагался господин, был Дзюдзиро, поэтому он даже просил его о поддержке. Он глубоко доверял ему и просил помочь от всего сердца.

    – Получается, Сэйсаку солгал? Потому что он сказал, что не доверял ему, но, так как он член семьи, то у него не было иного выбора.

    Говоря это, Синдзюро смотрел на лица служанок. Ясутаро оставался оживленным.

    – Вот как? Так как Сэйсаку не знал всех тонкостей семейного дела, вполне естественно, что он не понимал чувств своего отца. Ходили разговоры об объединении Ямаки и нашего Марудзо, и мы время от времени обсуждали это с господином Ямаки, но он, похоже, очень доверял Дзюдзиро и даже хотел сделать представителем компании именно Дзюдзиро, а не Сэйсаку.

    – Значит, предполагалось, что Дзюдзиро или его дети возглавят Ямаки?

    – Поскольку это их дело, я многого не знаю, но, так как он старший сын, вероятно, Сэйсаку и его дети должны были наследовать господину. На самом деле…

    Брат искоса взглянул на сестру, но продолжил:

    – За день до похорон господин Ямаки пришел сюда, чтобы передать Сэйсаку семейный реестр. Он позвал Сэйсаку и Тиё и вручил его им. Хотите посмотреть?

    С помощью брата Тиё встала, взяла реестр с буддийского алтаря, открыла его и показала присутствующим:

    – «Моим потомкам. Третьим Фувой Кихэем надлежит стать Сэйсаку, а четвертым Кихэем – сыну Сэйсаку Кидзюро, а если у него родится дочь Кикуко – ее супругу. Кидзюро или Кикуко – дети, которые пока еще в утробе. Другие линии – это прошлое, но будущая линия – это редкое явление». Здесь отец громко рассмеялся и добавил, что печать принадлежит старому дзэнскому священнику из храма, но он также сделал записи о будущем в храмовой книге. Что касается инсценировки похорон, он сказал, что того требует традиция, и со спокойной душой отдал это мне.

    Заключался в этом фамильном реестре глубокий смысл или нет, но он точно обладал историей. В любом случае станет понятно, почему его создали, если расспросить старого настоятеля дзэна. Синдзюро поклонился, вернул реестр и произнес:

    – Понятно. Кстати, я слышал, что ваш отец тогда уехал в поместье в Итикаве на местном рикше. Он также воспользовался им, когда приезжал сюда?

    – Нет, сюда его привез рикша из главного дома. Но потом его, вероятно, отослали по делам. Поскольку это было накануне похорон, требовалось ездить туда-сюда.

    Синдзюро обратил внимание на повязку на руке Ясутаро:

    – Похоже, вы, как и Дзюдзиро, все еще любите боевые искусства. Надеюсь, вы не дрались с тем нечестным рикшей?

    Он отпустил эту шутку и рассмеялся. Обе руки Ясутаро были перевязаны от запястий до локтей. Тот, как будто смутившись, тоже улыбнулся:

    – Я польщен, что вы обратили внимание на такую безделицу…

    Синдзюро горячо поблагодарил Ясутаро и Тиё и попрощался с ними, но по дороге в храм в коляске, которая их поджидала, сказал:

    – У Михары Ясутаро забинтованы обе щиколотки. Бинты на руках не спрячешь, но, к счастью, не видны бинты на ногах. Он приветствовал нас, сидя в гостиной, и встал, чтобы проводить, когда мы уходили, но если бы он шел позади, то мы бы не увидели бинтов на ногах. Когда мы обернулись в передней, чтобы попрощаться, они провожали нас сидя.

    Тораноскэ изумился:

    – И что с того?

    – А то, что когда он встал, чтобы позвать служанку, я увидел на его ногах бинты, – ответил Синдзюро со смехом.

    * * *Настоятель говорил спокойно и прямо.

    – О, вы про семейный реестр? Умерший составил его здесь и попросил меня подписаться, поэтому я просто поставил печать. Я даже не прочел ему сутру. Этот бренный мир можно постичь только через печати. Сутры уже бесполезны.

    – Мне известно, что вы побежали к двери, когда осознали опасность для покойного, но что вы думаете о настойчивости Комагоро, который остановил вас?

    – Вы и это знаете? Тот неотесанный мужлан! Я удивился тому, как легко он меня перехватил, но сила есть – ума не надо. Ха-ха-ха!

    О чем бы его ни спрашивали, он отвечал в том же духе.

    Хуже стало только на встрече с Тосахати и его сыном Намисабуро.

    – Не думаю, что господин Комагоро виноват, но почему он молчал и ничего не делал? – спросил Синдзюро.

    – Мы не знаем.

    Будто речь шла о незнакомом им человеке. Они оживились, только услышав вопрос о сооружении места погребения.

    – Какие способы выхода из него были?

    Когда Синдзюро спросил об этом, Тосахати и Намисабуро посмотрели на него с неподдельным изумлением и переглянулись.

    – А разве они есть? Наоборот, все так тщательно построили, что даже муравей бы не пролез.

    – Чтобы не было щелей, через которые могли бы пролезть муравьи… И чтобы дым не проник, не так ли?

    – Не знаю, но полы и стены были выполнены из двухслойных толстых досок, как изнутри, так и снаружи, так что не оставалось ни единой щелочки, и все изготовили с особой тщательностью. В семье Комагоро все делают на славу.

    – По его словам, он использовал слабый замок, так что, если потянуть дверь изнутри, тот расшатался и упал бы.

    – На такое способен только господин. Раз он так говорит, значит, так и есть, – раздраженно ответил Тосахати. Намисабуро с самого начала молчал, а Тосахати отказался дальше разговаривать, поэтому Синдзюро попрощался с ними.

    – Выходит, виновники – заморский фокусник и случай! Ха-ха-ха! – поддразнил Тораноскэ.

    – Получается так. Это не просто фокус, позволяющий взрослому мужчине свободно войти и выйти. Фокус еще и в том, чтобы муравьи не смогли пролезть. На всякий случай, – спокойно ответил Синдзюро.

    Несколько дней спустя подтвердили, что Дзюдзиро бесследно исчез, но бухгалтерские книги привели в порядок. Михара Тайхэй, лучший друг Кихэя и настоящий отец Тиё, помогал Сэйсаку, незнакомому с делами семьи, и давал указания. Так одно за другим раскрылись мошеннические действия Дзюдзиро. Выяснилось, что он даже покупал фиктивные залежи в горах, отчего несколько десятков тысяч иен утекли ему в карман.

    – Странно, что, совершив столь дерзкие махинации и заполучив огромные деньги, он жил в бараке без ценной мебели, не влезал в разные истории, хотя и является вдовцом, и не привлекал внимания соседей. Если в его жизни нет еще какой-нибудь тайны, то все это бессмысленно.

    Естественно, стоило возникнуть такому вопросу, как начали расследование, и, как и ожидалось, выяснили детали его двойной жизни. Оказывается, Осомэ, племянница старой служанки Окаку, – его любовница, которая проживает в невероятно роскошном поместье. Неудивительно, что об этом не стало известно с самого начала, ведь тетка Осомэ, Окаку, – служанка Дзюдзиро в главном доме, где живет его любовница.

    Они допросили Осомэ, Окаку и других, чтобы узнать, где находится Дзюдзиро.

    – Я сама хочу знать, куда подевался господин. Неужели такой кроткий человек мог сделать что-то плохое? Воровать деньги из лавки – отвратительно. Он зять господина Ямаки, поэтому положить пятьдесят тысяч в карман – все равно что мальчишке из бараков утащить три сэна. Он нам здесь очень нужен, так что, пожалуйста, найдите его.

    Ничего удивительного. Неизвестно, сколько денег Дзюдзиро потратил на наложницу и ее дом, но обстановка внутри и образ жизни были просто роскошными. Поскольку она явно не знала, где находится Дзюдзиро, ее отпустили после допроса.

    Синдзюро и его соратники также посетили дом любовницы и встретились с Осомэ и Окаку.

    – Вы, должно быть, обеспокоены, ведь он ваш дражайший господин, но что вы думаете об исчезновении Дзюдзиро? Могли его похитить и убить?..

    На лице Окаку, которая всякое в жизни повидала, не возникло никакой реакции при словах «похитить и убить».

    – Интересно, что же сталось с господином? Он не из тех, кого ненавидели.

    – Разве он не беспокоился, что глава семьи узнает о махинациях в бухгалтерских книгах?

    – Вовсе нет. Вполне естественно, что зять господина Ямаки присвоил пятьдесят тысяч. Он ни о чем не переживал. Господин очень веселый, дружелюбный и кроткий.

    – У Дзюдзиро есть еще какие-то тайные жены?

    – Я служанка и забочусь обо всех нуждах господина. Даже если он сделает крюк в полчаса между лавкой и домом Осомэ, меня он не обманет. Кроме Осомэ у него нет других женщин, нет других друзей. Осомэ – единственная незаменимая любовница моего господина. А я, Окаку, – его незаменимый родственник и лучший друг. Он никого не будет укрывать, не посоветовавшись со мной…

    – Вы из Акиты, Окаку?

    – Мои предки были из Эдо.

    Синдзюро повернулся к Осомэ:

    – Не то чтобы я не верил словам Окаку, но мне кажется, что господин был с вами более открытым и внимательным, чем с ней. Однако не возникало ли у вас когда-нибудь ощущения, что он испытывает невыносимую тревогу, которая невольно выплескивается наружу?

    – Не замечала такого. Он всегда был веселым и жизнерадостным.

    – Что он говорил по поводу предстоящих похорон главы семьи?

    – Он целиком одобрял их, говоря, что это очень похоже на господина из Кибы. Сказал, что деньги Кибы следует тратить на подобные увлечения, а наш господин как раз из таких.

    – Когда Дзюдзиро в последний раз появлялся здесь?

    – За три-четыре дня до похорон. Сказал, что будет занят до их окончания и не сможет уехать раньше, чем через пять-шесть дней, и ушел.

    Вот и все, что Синдзюро спросил у любовницы.

    Тораноскэ, похоже, не устроило вялое расследование товарища.

    – И вовсе не нужно было идти к его любовнице ради пустых разговоров. История проста, как ясный день. Дзюдзиро убили в поместье в Итикаве.

    – Ты так думаешь?

    – Да. Он покинул Мукодзиму и отправился в Итикаву, а когда стало известно, где он, его там и убили.

    – И кто же его убил?

    – Комагоро. Он хотел искоренить род Ямаки и воспитать незаконнорожденного ребенка, но сам вырыл себе яму. Если будем тратить время понапрасну, то дом Ямаки будет уничтожен.

    – Но ведь Комагоро в тюрьме.

    – Да брось! Позор нашему джентльмен-детективу! Ты видел, с каким спокойствием Комагоро заложил руки за спину? Что будем делать, если не сможем раскусить его? У Комагоро куча сообщников. Среди них Тосахати и Намисабуро, а также другие бесстрашные приспешники, которые никогда не признаются. Они убедят всех, что виновный в тюрьме, а сами уничтожат Ямаки. Тогда Комагоро точно признают невиновным. Я не смог раскусить его и трижды или даже четырежды прошел по пыльной дороге из Кагурадзаки в Итикавадзай без остановки. С древних времен говорят, что век дурака долог, но будет обидно, если нас примут за таковых.

    – Да, отличная мысль.

    Синдзюро смущенно покраснел.

    – Да, страшно смотреть, как арестовывают Комагоро. Не хотелось бы, чтобы нас приняли за дураков. Но я позволю снова себя одурачить и нанесу визит в храм Дзэнкодзи.

    Храм Дзэнкодзи, о котором говорил Синдзюро, был пристанищем господина из Кибы по имени Ямадзин. Ровесник Кихэя и Тайбэя, он также являлся типичным представителем господ Кибы, полный мудрости и мужества. Он любезно пригласил Синдзюро пройти внутрь.

    – Я слышал, что сразу после того, как сгорело место погребения, поденщики перешептывались, гадая, не погиб ли кто. И что же их так удивило? Может, они решили, что обгоревшего трупа нет, но кто-то точно умер?

    Ямадзин кивнул:

    – Как и ожидалось от великого Юки. Рад, что вы это заметили. Я тоже подумал так, как вы говорите, но, поскольку ни скорбящие, ни полиция не разделяли этой мысли, я решил, что, возможно, просто запутался и начал беспокоиться о собственном состоянии. Но теперь, когда вы, Юки, заметили это, могу с уверенностью сказать: поденщики были уверены, что никто не сгорел. Даже Комагоро, известный своей бдительностью, ни за что бы не махнул рукой на пожар, который мог угрожать жизни, и непременно спас бы человека. Даже если Комагоро быстро догадался, что это было самоубийство Ямаки, странно, что, пока десятки его подчиненных пожарных наблюдали за происходящим, ни один из них не осознавал опасности, в которой оказался Ямаки, и не пытался броситься на помощь. Разве они не похожи на пожарных Эдо, которые, услышав хлопок, вскакивают, хватают одежду и бегут на место пожара? С этой точки зрения, они – храбрецы, рожденные для того, чтобы прыгнуть в огонь, кто бы их ни пытался остановить. Они не из тех, кто не сдвинется с места, пока начальник не отдаст приказ, если понимают, что могут погибнуть люди. Если бы они увидели труп в руинах, то само собой заподозрили бы, что кто-то и впрямь умер. Они не двигались, потому что думали, что никто не умрет, как бы сильно ни разгорался огонь. Теперь, когда им приказали молчать, заставить их говорить невозможно, но по плану, который разработали Ямаки и Комагоро, никто не должен был погибнуть.

    Он напугал людей, притворился, что действительно сгорел заживо, а потом вылез бы живым. На самом деле, он не следовал тому, что было прописано в приглашении. Если бы он собирался сделать что-то столь глупое, как сгореть заживо, он бы не стал заходить так далеко и разыгрывать народ. Будь я на месте Ямаки, точно не сделал бы такого. Даже если бы он появился в хаори с красным капюшоном и сказал: «Доброго дня всем», когда огонь только разгорался, он бы испугался пламени, а в человеке, вновь возродившемся, мало бравады. Вполне разумно нарушить план, притвориться мертвым, а затем внезапно появиться из руин. Думаю, именно этого и добивались Ямаки и Комагоро. Тогда почему он и вправду умер? Значит, кто-то убил его. Несмотря на то, что там присутствовали восемьсот свидетелей, они смотрели только вперед. Единственными, кто мог видеть с трех оставшихся сторон, были окружающие место погребения пожарные, поэтому, думаю, идея заключалась в том, что, если выйти через запасной ход, присутствующие этого не заметят. Но кто-то перекрыл эту лазейку. Комагоро намеренно запер главную дверь, чтобы зрители все видели, но это как раз доказательство того, что лазейка оставалась. Не думаете ли вы, что настоящий виновник – не Комагоро, который запер дверь, а тот, кто закрыл запасной выход?

    Синдзюро кивнул.

    – Как видите, изначально план заключался в том, чтобы притвориться мертвым, а затем незаметно выбраться. По крайней мере, так считали пожарные. Но где был путь к отступлению? И мог ли кто-то затаиться там от пожарных, которые стояли с трех сторон?

    – Разве это не могли сделать накануне вечером?

    – Если пожарные знали о тайном плане, согласно которому никто не погибнет, как вы говорите, они наверняка знали, где путь к отступлению. Но если никто не появился оттуда, даже когда огонь разгорелся, пожарные, наблюдавшие за этим выходом, наверняка предприняли бы какие-нибудь действия.

    – Дым уже настолько сгустился, что предсказать направление ветра в тот день и проложить путь к отступлению оказалось невозможным, поэтому, если выход находился в дыму, то, к сожалению, никого нельзя было увидеть.

    – В этом-то и проблема. Как кто-то мог выбраться сквозь такой густой дым, что его не увидели? Выход должен располагаться под карнизом, но там лежали сухие ветки, поэтому, когда дым и огонь начали распространяться, по нему невозможно было пройти как по подмосткам. Думаете, пожарные в Кибе настолько глупы, что не подготовили людей, которые будут наблюдать в случае опасности? Ведь тот, кто должен был выйти из огня и дыма, – пожилой уважаемый торговец. Они не походили на пожарных, привыкших к огню. Требовалось подготовиться к худшему сценарию, в таком случае пожарные почувствовали бы опасность. Само собой, что первыми шум подняла бы охрана.

    Ямадзин внимательно выслушал, а потом, словно обдумав сказанное, взглянул на него.

    – Понятно. Похоже, вы правы. Если он собирался выбраться сквозь дым и под полы, то им нужно было подготовиться к худшему. И здесь нет вины Комагоро. Тогда что же произошло? Судя по тому, что я сам видел, подчиненные Комагоро считали, что внутри никто не погибнет.

    – Именно. Почему они так решили?

    – Ямаки действительно лег в гроб. Перед началом церемонии нам показали очень внушительный деревянный гроб, но, похоже, на дне у него не имелось никакого механизма. Ямаки действительно лежал внутри. И, прежде чем он успел выбраться, гроб вынесли, так что невозможно было бы улизнуть, если не подготовить путь отхода.

    – То есть точно нельзя выйти, если не будет лазейки?

    – Получается, можно выбраться и без нее.

    – Да. Наверное, выйти невозможно. Но лазейка – это необязательно какой-то проход. Он планировал выбраться иначе.

    – Разве есть такой способ?

    – Да.

    – Извините, но, если бы я построил что-то похожее на это здание, но без проходов в полу, стенах, дверях или крыше, вы бы смогли выбраться?

    – Да. Смог бы.

    – Интересно. Вы хотите сказать, что, если бы я построил что-то подобное в своем саду, положил вас в гроб, отнес туда и поджег, вы бы улизнули?

    – Да. Улизнул бы. И даже если эта постройка, где никого быть не может, сгорит, там появится мертвец.

    – Очень интересно!

    Господин из Кибы явно развеселился.

    – Так вы знаете, кто преступник?

    – Знаю.

    – Превосходно! Это похоже на шутку, но я не хочу оскорблять дух покойного, однако, если вы сможете назвать виновного, погибший упокоится с миром. Я тут же распоряжусь возвести такую же постройку, поэтому, пожалуйста, поведайте секрет фокуса и назовите виновного.

    – Хорошо, но пообещайте одно. Мы сохраним эту тайну между нами четырьмя, и вы не расскажете ее даже своей семье.

    – Хорошо. Обещаю.

    И он приказал подчиненным Комагоро немедленно изготовить такое же сооружение и гроб. Семья Комагоро с радостью согласилась и сохранила все в тайне, так как Ямадзин твердо пообещал, что это поможет их начальнику.

    * * *Когда с приготовлениями было покончено, наступил день эксперимента.

    Помимо четырех собравшихся, как и договаривались, собрались и подчиненные Комагоро, которые присутствовали в тот день. Синдзюро обратился ко всем:

    – Сначала я лягу в гроб, затем вы отнесете его на место погребения, как и тогда, исполните кияри, помолитесь и уйдете. И все проделаете до того момента, когда Комагоро должен нацепить замок и спуститься. Вместо Комагоро будет господин Тосахати. В отличие от того дня, сегодня под полами нет дров, поэтому разжигать огонь не нужно. Все, кто спустится, должны сразу же вернуться на это место, и я хотел бы, чтобы господин Тосахати, как посланник, доложил господину Ямадзину, что все сделано точно так же, как и в тот день, и что все прошло благополучно. В общем, расскажите ему, что все соблюдено с точностью, вплоть до действий Комагоро. Однако, если возникнут несостыковки, сообщите.

    С этими словами Синдзюро лег в гроб. Хананоя и Тораноскэ вбили три гвоздя, как тогда сделал Сэйсаку. Гроб отнесли люди, одетые в форму пожарных. Под звуки кияри ондо они доставили его на место погребения и установили в центре. Там они снова исполнили кияри, сложили в молитве руки и вышли.

    Наконец Тосахати закрыл дверь и запер ее на замок, все вернулись к Ямадзину, Хананоя и остальным наблюдающим и выстроились в шеренгу.

    Тосахати сообщил:

    – Все сделали в точности как тогда.

    Ямадзин кивнул:

    – Выходит, там нет путей отхода.

    – Нет.

    – И никто не может ни войти, ни выйти?

    – Думаю, что нет.

    – Говорят, искусство плотника такого не предусматривает.

    – Верно.

    – Но господин Юки, кажется, собирается продемонстрировать обратное.

    Тосахати горько усмехнулся:

    – Господин, это безумие. Потому что господин Юки уже вышел. Мы просто не можем поверить, что господин Ямаки, который должен был оттуда выбраться, вернулся и погиб. Он вышел вместе с нами, так что там должно быть пусто.

    Один из пожарных позади Тосахати вышел вперед и снял пожарный капюшон.

    – Господин Юки!

    Синдзюро улыбнулся:

    – Как видите, путь отхода – это не проход, а форма пожарного. Настолько похожая одежда – редкость. Во-первых, этот капюшон полностью скрывает лицо и тело. Единственное, что можно рассмотреть, – это кончики пальцев рук и щиколотки, где соединяются момохики[61] и таби.

    Синдзюро многозначительно посмотрел в глаза Ямадзину:

    – В тот день, когда гроб установили, господин Ямаки поднялся из него, а пожарные встали вокруг, распевая кияри. В это время он переоделся в заранее подготовленную пожарную форму, положил в гроб снятые одежды, закрыл крышку и вышел вместе с пожарными. Таким образом, Комагоро и все его подчиненные лично убедились, что гроб пуст. Более того, они знали, что, если дверь заперта, никто не сможет ни войти, ни выйти. Комагоро считают виновным, поскольку он якобы преградил выход Кихэю, повесив замок, но на самом деле он закрыл вход. Поскольку в гробу никого не было, никто и не мог выйти, следовательно, и войти тоже…

    Сказав это, Синдзюро рассмеялся:

    – После того как закрыли дверь, так никто к ней и не подходил. Кроме того, пол, стены и крыша тщательно заделаны двойным слоем, чтобы даже муравьи не смогли пролезть туда, не то что человек. Семья Комагоро, построившая это сооружение своими руками, знала это лучше всех. Проникнуть внутрь мог только призрак.

    – Вот как! Понятно! – воскликнул Ямадзин.

    – Старый монах побежал. За ним по лестнице бросились трое или четверо других монахов и около десяти пожарных, и дверь упала. И вот тогда кто-то проник внутрь.

    – Неужели?

    С лица Синдзюро не сходила улыбка.

    – Запертые створки оторвались и упали на гроб. После этого внутри никого не было. Но когда все сгорело, посреди руин, как раз там, где стоял гроб, обнаружили обугленный труп.

    – Понятно! Значит, тело уже спрятали внизу, прямо под гробом. Среди дров!

    – Однако если бы пожарные или детективы увидели обгоревшие останки, они бы сразу поняли, сгорело тело под полами или в гробу. Более того, дрова собрали только утром. Если бы их положили туда заранее, существовал риск, что они намокнут под дождем. Пожарные знали, что в тот момент там никто не находился, – сказал Синдзюро, указывая на подполье. – Та дверь все еще заперта, и никто не приближался к ней. К тому же под полами пусто и чисто. Следовательно, никто не мог войти туда после того, как господин Тосахати ее запер. Однако внутри действительно кое-кто есть. В гробу, из которого я вылез. То есть труп. Но вы можете в такое поверить? Что скажете, господин Тосахати?

    – Даже представить не могу, – угрюмо ответил Тосахати.

    – Хорошо, тогда пойдемте со мной. Пожалуйста, проверьте, не изменилось ли что-нибудь в гробу, который должен быть пустым, и расскажите всем. Если мы пойдем проверять всей толпой, все решат, что мы проделали фокус, воспользовавшись столпотворением, так что пойдемте вдвоем.

    * * *Они открыли дверь так, чтобы все видели, что внутри, а затем Тосахати снял крышку с гроба. Он в изумлении заглянул внутрь, не в силах отвести взгляд. Затем коснулся рукой того, что находилось в гробу. Это была кукла размером с человека.

    Тосахати долго молчал, потом с недоумением поднял куклу и вынес ее. Они закрыли дверь и вернулись к собравшимся.

    – В гробу ничего не было, когда я вылез из него. А господин Тосахати последним вышел из комнаты, закрыл и запер дверь, но этой куклы тогда там не было, верно?

    Тосахати молча кивнул и бросил куклу на землю.

    Синдзюро восторженно наблюдал за потрясенными лицами людей:

    – А теперь, господин Намисабуро, я хотел бы, чтобы вы еще раз проверили комнату. Как вы все видите, с тех пор как мы ушли, туда никто не заходил. Но действительно ли никого нет внутри? Пожалуйста, господин Намисабуро.

    Вынужденный повиноваться, Намисабуро, проклиная все, направился к двери. Он приоткрыл ее и застыл на месте. Взяв себя в руки, он распахнул обе створки и шагнул в сторону, чтобы все могли заглянуть внутрь.

    Сверху на гробе стоял человек в черном, одетый как пожарный. Стоял совершенно живой. Он шевельнулся, слез с гроба и вышел ко всем. Его капюшон был натянут таким образом, что на виду оставались лишь глаза. Он стоял неподвижно и молча оглядывал всех.

    Синдзюро, словно учитель, рассказывающий ученикам начальной школы, собравшимся перед клеткой с дикими животными, сказал:

    – Так же, как и я, в тот день Фува Кихэй переоделся пожарным, вышел из комнаты и с тех пор не вернулся. Он и не мог вернуться. Потому что выхода нет, а дверь заперта.

    Синдзюро окинул всех таинственным взглядом:

    – Значит, если кто-то и сгорел, то точно не Кихэй. И если дверь заперли после того, как Кихэй и все остальные вышли из комнаты, и никто не входил, то это так и есть. Все просто. Здесь нет никаких загадок или уловок. В общем, там уже находился труп. Но реальный труп не мог же просто так взять и лечь в пустой гроб. И тут тоже все просто. Тот, кто положил труп в гроб, тоже находился там до этого. И тот, кто это сделал, находился там и после того, как все ушли. В этом нет никаких сомнений. Как видите, внутри гроба, который должен был оставаться пустым, лежала кукла, заменявшая труп, и внутри ее скрывался живой человек, верно?

    Синдзюро улыбнулся и посмотрел на Ямадзина:

    – Сегодня для нашего эксперимента мы открыли дверь и вынесли куклу и живого человека. Однако в тот день дверь была заперта, огонь потух на глазах у всех, поэтому времени убирать трупы не было, и они, естественно, сгорели. Однако труп был только один. Куда же исчез живой человек? Кроме открытой двери, выхода точно не было. Понимаете, о чем я, господин Ямадзин? Вероятно, так и произошло. Старый монах бросился на помощь, но не господину Кихэю, а тому, кто находился в комнате с трупом с прошлой ночи, еще до того, как туда поставили гроб. Настоятель и господин Комагоро специально замешкались и врезались в дверь, отчего она упала. И тот человек, проскользнув в дыму к толпе пожарных, благополучно скрылся…

    Синдзюро вздохнул и усмехнулся.

    – Хотя это совсем не безопасно. В конце концов, это не Кихэй, поэтому он не мог открыть дверь и выйти сам. Ему пришлось бы ждать, когда огонь значительно распространится, пока кто-нибудь не притворится спасателем Кихэя и не выломает дверь, как они заранее договорились. Риск ожогов был бы значительным. Однако Комагоро знал об этом, поэтому позаботился, чтобы дым не проникал внутрь, перекрыл все щели, через которые могли бы пролезть насекомые. Человек внутри также подготовился к опасности, облачившись в форму пожарного. Он лежал лицом вниз на полу, ожидая спасения, но даже форма пожарного не могла полностью защитить его от воздействия, поэтому он получил ожоги только в четырех местах на теле. Эти ожоги, похоже, уже зажили, верно? Значит, больше нет никаких улик, позволяющих опознать второго человека. Тогда кто же это? Думаю, вы не настолько наивны, что хотели бы знать это. К тому же никакого преступления не было. Вы знаете, что Кихэю удалось выбраться. Однако все своими глазами видели, как он погиб. И нет никаких сомнений, что глаза восьмисот человек не врут, в отличие от ваших шестидесяти. Получается, Кихэй и правда не смог выбраться и погиб. Однако нет ничего плохого в том, что вы отрицаете факты и верите, что Кихэй все еще жив. Вот и все. А теперь в заключение.

    Синдзюро сменил тон:

    – Внутри уже находились труп и человек. И никто из вас их не видел. Почему? Вместо объяснений я позволю ему самому вам все показать. Прошу, господин Аноним.

    Тот обернулся, когда Синдзюро обратился к нему, и зашагал уверенно, словно демон, который возвращается на родину.

    Он распахнул створки дверей, чтобы все всё видели. Включая и сам гроб посередине. Но больше там никого не оказалось.

    – Как видите, – указал Синдзюро, – ему не нужно было прыгать, бежать или совершать какие-либо особые действия, чтобы спрятаться. Достаточно лишь со скрипом толкнуть дверь. В комнате его уже и след простыл. Однако в этот момент пространство стало немного меньше. То есть, вместо стены на месте двух распахнутых створок в левом и правом углах возникли два разделенных треугольника. И они больше не являлись частью комнаты, где стоял гроб. По крайней мере, так было в похоронном доме. Казалось бы, если толкнуть дверь влево и вправо, то станет видно все помещение. А трупу и человеку в левом и правом углах, разделенных распахнутой дверью, уже не скрыться. Другими словами, они больше не являлись частью комнаты. Поэтому там не было ни трупа, ни человека. Все настолько просто, что, можно сказать, идеально.

    Несколько пожарных перевели дух. Ямадзин тоже вздохнул с облегчением:

    – Хм. Вот как? Большое вам спасибо. Теперь, когда вы доверились мне и раскрыли эту тайну, я могу только молиться за душу Ямаки, чтобы он упокоился с миром. Вы тоже должны сосредоточиться на молитвах за душу Ямаки и ни о чем другом не думать.

    Затем он обратился к поденщику:

    – Однако нехорошо, что есть преступник без преступления. Тогда почему Комагоро не притворился, что прыгает, чтобы самому спастись? Вот простофиля.

    – Если бы он прыгнул, ему пришлось бы взять с собой кого-то другого, а не господина Ямаки. Начальник пожарной команды не может прыгнуть, чтобы спасти кого-то, и вернуться ни с чем. Тем более что он обязан господину, который сам устроил пожар и собирался покончить с собой, поэтому призывал остановиться и позволил старому настоятелю броситься в огонь.

    Повсюду раздались вздохи глубокого волнения: «Так вот как все было!»

    – Чтобы спасти Комагоро, нам нужно использовать эту постройку для проведения еще одного эксперимента. Мы пригласим полицию, и на этот раз подожжем здание по-настоящему. Отвечая на вопросы, Комагоро сказал, что замок был установлен так непрочно, что, если просто потянуть дверь, гвозди вылетят и она упадет. Однако створки дверей не открывали: они сорвались с петель и рухнули. В этом действительно есть некая несостыковка. Именно поэтому возникло подозрение в убийстве. Поэтому, чтобы спасти Комагоро, нам нужно так же установить замок, чтобы дверь упала. Хорошо бы провести эксперимент, чтобы показать, что даже если замок потянуть, дверь может сорваться с петель. Механизм не такой уж и сложный, небольшой хитрости будет достаточно. Для тех из вас, кто знаком с этим ремеслом, это не составит труда. Кроме того, может, это лишнее, но человек в помещении имеет привычку приходить и уходить среди ночи, так что, кажется, лучше не приближаться к этому месту, пока он не уйдет.

    На этом Синдзюро попрощался со всеми.

    По дороге домой Хананоя сказал:

    – Вот ведь незадача. Замок, установленный так, что его можно разомкнуть, слегка потянув дверь, не открылся, но вместо этого отвалились петли.

    – Разве стал бы Комагоро устанавливать его непрочно?

    Синдзюро расхохотался.

    – Наверное, он проговорился, не подумав, что кто-то придерется и обвинит его. Не требовалось устанавливать замок так слабо, ведь никто не мог открыть дверь изнутри и выйти. На деле нужно было установить очень крепкий замок с другой стороны. Все потому, что там с прошлой ночи прятался человек с трупом. Возможно, он случайно проболтался об устройстве замка, потому что ему нужно было сохранить какой-то секрет.

    Тораноскэ невольно воскликнул:

    – Поистине удивительный человек. Таков господин из Кибы, хоть он и горожанин. Чтобы пройти сквозь пламя и сделать то, что хочет, нужно нечто большее, чем просто благоразумие. Даже пылкому человеку такое сделать непросто. Для шестидесятиоднолетнего мужчины потребуется та же подготовка, что и для Цукахары Бокудэна[62]. Поражает меня дух этого Кихэя. Ужасающая картина, увиденная мной ранее, будет постоянно мелькать в голове и, вероятно, преследовать следующие три-четыре дня. Эта фигура, стоящая на гробе и приближающаяся к нам рывками. Поистине поразительная натура! Он ни секунды не колебался, разворачиваясь и возвращаясь в исходное положение. Какая юношеская походка! Удивительный подвиг.

    Глаза Синдзюро округлились.

    – Думаешь, что тот аноним – Кихэй?

    – А разве нет?

    – Да уж, ты, в отличие от меня, совсем не бык, – чуть не плача пробормотал Синдзюро, но быстро взял себя в руки и сказал: – Точно так же, как и меня несколько минут назад, Кихэя, лежащего в гробу, внесли в постройку, и пока пожарные окружали его и исполняли кияри ондо, он быстро переоделся и покинул место погребения вместе с ними. Тот, кого мы видели, убил Дзюдзиро перед похоронами и прятался в постройке вместе с его трупом.

    Синдзюро продолжал объяснять так, словно молил о чем-то:

    – Помнишь того человека с перебинтованными кистями рук и щиколотками? Повязки на руках ему не скрыть, а вот бинты на ногах он показывать не хотел. Тогда зачем он их продемонстрировал? Чтобы позвать служанку. Чтобы она подробно рассказала, как поймали рикшу-мошенника. Это было важнее, чем скрыть бинты на ногах. Потому что именно он и есть тот рикша. Он переоделся им, подвез Дзюдзиро, где-то убил его и спрятался в похоронном зале. Он действовал по плану. Под действием невероятной демонической силы он хотел победить злодея, который, используя хэппурико, хотел завладеть семьей Ямаки, и защитить сестру и ее мужа.

    Хананоя утешил удрученного Тораноскэ:

    – И тигр может проиграть быку. Не расстраивайся.

    Благодаря хитрости подчиненных и заступничеству Синдзюро, Комагоро оправдали. Ходили даже слухи, что старик, очень похожий на Кихэя, удалился на покой в горы Акиты и прожил долгую жизнь до конца эпохи Тайсё, ни разу не притронувшись к хэппурико.

  

  
    История шестая. Полтора глаза на шестерых слепых

    – Слушайте, господин. В Асикаге наверняка нет приличных массажистов? Я буду рад работать там. Может, отвезете меня туда? Вот бы устроиться к кому-нибудь. Токио уже надоел, – недовольно бурчал массажист Бэннай, разминая плечи Дзинскэ, торговца тканями из Асикаги.

    Затекшие плечи Дзинскэ, на которые не действовали обычные приемы, освобождались от скованности благодаря невероятной силе этого массажиста. Хорошо, что он так предан работе: пыхтит как лошадь и не сдается даже спустя час, – но его обидчивость и упорство заставляют беспокоиться о том, что же он задумал.

    – И чем же тебе надоел Токио?

    – У меня есть кое-какие долги. Вот бы завести интрижку с богатой вдовой, хе-хе.

    – Хм, и правда нужно поискать такую. В деревне у массажиста не так уж много клиентов.

    – А мой-то наставник сошелся же с богатой вдовой и заставил ее вложиться в заведение, где делают массаж. Но даже в такой деревне, как Асикага, можно на этом заработать. Мой старший ученик открыл такое заведение в Такасаки благодаря помощи клиента и говорит, что там очень оживленно. А эти клиенты из Такасаки – здешние постояльцы, – продолжил массажист, хотя его не просили.

    Раньше было такое выражение «хватка массажиста». Сегодня люди не понимают особого смысла этой фразы. А суть в том, что, хватая клиента за плечи, массажист еще и деньги с него брал. И это не каламбур и не игра слов. Просто глупая шутка.

    При этом корень «хват» из слова «хватка» на самом деле ни о чем не говорит. Раньше за массаж брали триста мон, или три сэна. Сегодня он стоит примерно сто пятьдесят или двести иен. Не такие уж большие деньги. Нет заведений с большими воротами и вывесками «Массаж». Деньги, полученные за работу, – крохи, поэтому эта «хватка» совсем ничего не означает.

    Однако в период Эдо все происходило иначе. Хоть платили небольшие деньги, как и сейчас, но у каждого была своя территория: один массажист на восемь кварталов. Существовало негласное правило, что ни одно новое заведение не может открыться в пределах этих восьми кварталов, если там уже работает хотя бы один массажист.

    Потому-то владельцы таких заведений и являлись птицами высокого полета: они обдирали своих многочисленных работников до нитки. Владели великолепными домами и слыли одними из самых богатых людей в городе. Чтобы попасть к такому на попечение, нужно было обладать невероятной скромностью и проявлять почтение.

    Нынешние массажисты выглядят иначе, но в прошлом они в основном были слепы и относились к школе Сугияма. Существовали и зрячие массажисты, из школы Ёсида, и только выходцам из Саитамы разрешалось становиться учениками. Слепые же массажисты могли быть уроженцами любой другой провинции.

    В период Мэйдзи неписаное правило о территории массажистов больше не соблюдалось и никто не мог оспорить, если другие открывали свое заведение; поэтому попасть в подопечные стало сложнее; но все же при большом количестве учеников наставничество оставалось довольно выгодным делом.

    Бэннай жил в доме наставника в Нингётё, где находилось и массажное заведение Сагами.

    По его словам, его господин Гинъити сошелся с Оканэ, вдовой с небольшим состоянием, и после того, как она вложила деньги, открыл свое дело. Вероятно, в то время еще существовал большой спрос. Когда он только открылся, у него было много работников и он зарабатывал на них много денег, но времена менялись, и он столкнулся с конкурентами, и теперь у него осталось всего три работника. Бэннай, старший ученик Какухэй и подмастерье Инаёси – единственные, кто остался.

    Гинъити женился на состоятельной Оканэ и открыл свое заведение, но никто, кроме слепых, ему не завидовал. Потому что Оканэ можно было легко принять за Ёцуя Оиву[63]. Ни один мужчина, если только он не слепой, не смог бы состоять с ней в браке более тридцати секунд.

    Оканэ, слепая на один глаз, могла смутно видеть вторым. Поскольку у пары не было детей, они удочерили племянницу Гинъити Осино. Ее взяли на воспитание в одиннадцать лет, теперь ей исполнилось девятнадцать.

    Гинъити, жадный до каждой монеты, на Оканэ и вовсе экономил. Он вел подробные расчеты, оценивая их с точностью до сотых.

    Осино приходилась племянницей Гинъити, но именно Оканэ выбрала ее в качестве приемной дочери.

    Осино также могла видеть только одним глазом. Однако, в отличие от Оканэ, видела она хорошо.

    Причина, по которой Оканэ выбрала Осино, заключалась прежде всего в том, что ей понравилось, что у той тоже только один зрячий глаз. Однако говорят ведь «слепая на один глаз», а не «зрячая на один глаз», поэтому она, как ни крути, прозывалась слепой. Девушку можно было сделать массажисткой. Плохо, когда приемная дочь массажиста не зарабатывает денег, но если она полностью слепа – это еще хуже. В конце концов, удочеряя девушку, глупо не использовать ее в качестве служанки. Поэтому Осино пришлось трудиться и служанкой, и массажисткой. Вот как живется приемной дочери.

    Осино не была ни красавицей, ни уродиной. Это тоже понравилось Оканэ. Говорят, что от массажистки двойная польза, то же относится и к приемной дочери.

    Как и предполагала Оканэ, Осино превратилась в удивительно соблазнительную женщину. Приемная мать воспользовалась этим и каждый раз запоминала, когда клиенты держали девушку за руку, а затем выбирала из них самого богатого и просила Осино оказать ему особые услуги. Таких мужчин у той было трое.

    Гинъити и Осино отправлялись на заработки на повозке. Поскольку наем рикши требует ежемесячной платы, они договорились со старым извозчиком по имени Тайсити, который владел экипажным депо поблизости, включив в оплату цену за массаж.

    Однако поскольку Гинъити также использовал повозку Тайсити, чтобы поехать к наложнице, стоимость выходила достаточно приемлемая.

    Бэннай, фыркая, продолжал свой беспечный рассказ, разминая плечи Дзинскэ.

    – Не хочу говорить плохо о господине, но таких скупых людей, как он и его жена, еще поискать! Массажные заведения и дома гейш – это одно и то же, а массажистки и гейши официально являются приемными дочерями своих господ, но наша Осино на самом деле приемная дочь и наследница. Он заставил ее стать подопечной трех господ, но намеревается увеличить их количество до семи и даже пятнадцати. Эта чудовищная Оканэ только и знает, что грести под себя. У нее и руки, и ноги – все равно что грабли.

    Слепой Бэннай понятия не имел, что глаза Дзинскэ загорелись, и продолжал говорить, перестав пыхтеть. Хотя это и называлось мастерством, на самом деле он ловко дышал носом и ртом одновременно.

    – У господина есть любовница, нас он не кормит, она же явно питается досыта. А вот старая карга, которая сама ничего в рот не кладет, иной раз приносит плошку риса, потому что понимает, что нам необходима еда. Такой труд дается тяжело. И все равно приходится питаться вне дома задорого. Потому я в долгах весь.

    – А сбережения хоть есть?

    – Какое там! С тех пор, как господин позволил мне открыть заведение, мы делим прибыль пополам. Я вложился в его дело на накопленное, но он заработал в сотни раз больше и все еще ведет себя высокомерно.

    В этот момент внезапно раздался звон: пожарная тревога.

    – Где-то недалеко…

    Двери и окна в домах были открыты, люди кричали и выбегали на улицу. Бэннай сохранял спокойствие, продолжая делать массаж.

    – Пожар-то близко, а дом твой далеко?

    – Нет, недалеко.

    – Ты поразительно спокоен!

    – Массажисту бессмысленно паниковать из-за пожара.

    – Так-то оно так, но человеку свойственно тревожиться.

    – Люди, у которых нечему гореть, не волнуются. Хотел бы я хоть немного побеспокоиться.

    Тут прибежала служанка из торговой лавки:

    – Бэннай, кажется, пожар возле твоего дома.

    – Вот как? Что ж, тогда сделаем перерыв. Не хочу попадаться никому на глаза.

    – Пойду посмотрю.

    Дзинскэ встал, спросил у служанки, где находится заведение массажистов, и пошел взглянуть на пожар.

    * * *К счастью, ночь была безветренной и сгореть успело лишь три или четыре дома. Массажное заведение находилось в конце улицы, поэтому, хотя огонь полыхал близко, повреждений он не нанес.

    Когда Бэннай вернулся, после того как разошлись зеваки и пожарные, Оканэ как раз гневно кричала на Осино и Гинъити:

    – В этом доме у людей шесть голов, но только полтора глаза. И один глаз у Осино. Мы полагаемся на него, когда надо вынести мебель или позаботиться о слепых. А вот стоило пожару поутихнуть и разойтись зевакам, как вы тут как тут. Вот тупая многоножка! Это и твой дом тоже! Пожар через четыре или пять домов, а этот дурак ждет дома у наложницы, когда он погаснет! Ты, может, и слепой, но разве ума не хватило притащить пять или десять рикш да поденщиков? Тупая многоножка!

    В ярости старухи Оканэ и правда была доля истины. Однако подмастерье Инаёси усмехнулся:

    – Вот расшумелась, старая карга. Она пилила нас, пока не вернулись господин и Осино.

    – Если слепой побежит на место пожара, он только будет мешать.

    – Ну и зачем бежать туда? Мы с моим старшим учеником готовили чай. Когда вспыхнул пожар, старуха начала громко стучать. Еще и заставила нас выкопать яму в саду. Как тут копать, когда искры летят? И она кричала на нас, потому что мы этого не сделали.

    – Вы совсем не копали?

    – Совсем. Там крошечный садик с отхожим местом. Копать вонючую землю? Верно я говорю, Какухэй?

    Какухэй спал, накрывшись футоном.

    – Хватит болтать посреди ночи.

    – О, в соседней комнате кто-то храпит.

    – Мацуноскэ, племянник старой карги. Он увидел пожар с другого берега реки и прибежал, когда тот уже потух. Притворяется преданным, – небрежно бросил Инаёси.

    Мацуноскэ был сыном младшей сестры Оканэ. И та постоянно просила старшую сосватать ему Осино.

    Но старуха не дала согласия. Вместо этого она презрительно усмехнулась:

    – А разве Мацуноскэ умеет что-то делать?

    – Вот именно! Я избаловала его и теперь грущу, что он ничего не умеет. Если примете его в семью, он научится массажу. Ты можешь поручать ему разные дела. Он зрячий, да и писать умеет.

    – Моя многоножка побьет его. «Поручать разные дела». Осино видит одним глазом и тоже знает грамоту. Больше всего моя многоножка ненавидит людей, которые не работают. Даже если я соглашусь, он и слушать не будет. Я не собираюсь кланяться перед многоножкой, чтобы брать в зятья какого-то полоумного.

    – Погоди-ка! Мацуноскэ вовсе не полоумный! Он очень сообразительный!

    – Перестань. О какой сообразительности ты говоришь? И слышать не хочу о том, кто умеет только писать.

    – Значит, если он будет что-то уметь, ты его возьмешь?

    – Не знаю, надо поговорить с многоножкой. Если он согласится, то и я не буду возражать.

    Конечно, Гинъити бы ни за что не согласился. Он твердо считал, что только член семьи массажиста может унаследовать дело. Он постоянно говорил об этом, поэтому его подопечные вскоре смирились. Какухэю было двадцать шесть лет, Бэннаю – двадцать четыре, оба подходящего возраста. Даже если они женятся и снимут другую комнату, чтобы начать свое дело, это лучше, чем жить у скупого Гинъити. Но каждый полагал, что может стать его зятем, поэтому они терпели недовольства многоножки и карги. Что же касается восемнадцатилетнего Инаёси – он думал, что два старших подмастерья – идиоты и что пришло его время.

    – Отворачивайся, когда говоришь. У тебя воняет изо рта. Вонючка!

    Гинъити и Оканэ набрасывались так на Какухэя раз или два на дню. Но он все равно не чистил зубы.

    Бэннай и завтракал, и обедал роскошно. Он бежал в харчевню быстрее всех и съедал больше всех.

    – Набиваешь себе живот на заработанные деньги? Взрослый мужчина должен тратить деньги с толком! Идиот!

    Оканэ ругала его за это круглый год, но Бэннай продолжал наедаться. Он был редкостным бабником и, даром что массажист, любил слоняться по борделям. Потому оставался бобылем.

    А восемнадцатилетний Инаёси делал заметные успехи. Обладая цепким умом, в пятнадцать лет он уже снискал популярность как массажист. Во время обучения он играл на флейте по старой привычке. Если у него было пять клиентов, то он сообщал, что пришло только трое, и потом ел за двоих.

    Конечно, так делали все молодые массажисты. Однако, поскольку они не умели хорошо врать, их всегда разоблачали. И не потому, что они глупые, а потому, что любой владелец массажного заведения обладает талантом обманывать. Если живешь без зрения пять, а то и шесть десятков лет, ты все время начеку и используешь другие чувства, а из-за комплекса неполноценности впадаешь в более глубокую подозрительность, чем обычный человек, потому и приобретаешь уникальный навык обмана.

    Гинъити тоже владел этим мастерством, но старуха Оканэ при помощи своего второго глаза даже слепых выводила на чистую воду.

    – Эй, у тебя на рукаве соба.

    Но, так как слепые не видят, она ловко нападала на них, и им ничего не оставалось, как признаться во всем. Несмотря на возраст, Бэннай и Какухэй все равно попадались на уловки Оканэ. Однако юный Инаёси не поддавался.

    Более того, у него от природы было развито чутье и тактика ведения дела, поэтому он знал, как определить хорошего клиента и как с ним обращаться, и зарабатывал гораздо больше, чем любой другой массажист. Но он никогда не рассказывал, что у него много богатых клиентов, и скрывал половину своих доходов от господина, который вряд ли когда-либо узнал бы об этом.

    И именно потому, что был умным, Инаёси в глубине души пренебрежительно относился к своим собратьям. Ему восемнадцать, а Осино – девятнадцать. Не такая плохая партия. Он размышлял: «Да разве могут такие, как Какухэй или Бэннай, жениться на Осино?»

    Однако некоторое время назад ветер переменился.

    Однажды кто-то сказал:

    – Есть один молодой массажист, который искусен, добр и умен. Второго такого в Токио не сыщешь! Может, выдать Осино замуж за него?

    Когда Оканэ и Гинъити встретились с этим массажистом, то удостоверились, что он действительно приличный слепой. И довольно хорош в своем ремесле.

    – Он совсем не похож на наших идиотов и по мастерству, и в том, что касается порядочности, и даже внешне. Интересно, почему у нас собрались такие недотепы?

    Он сразу понравился Оканэ, и вскоре начали готовиться к свадьбе.

    Три массажиста очень удивились, когда откуда ни возьмись взявшийся стручок покусился на их лакомый кусочек, но Осино и Мацуноскэ были встревожены не меньше, потому что успели сблизиться.

    За спиной Мацуноскэ стояла его мать. Она наставляла его в любовных делах, поэтому Оканэ и Гинъити даже не заметили, как Осино по уши влюбилась в Мацуноскэ.

    – Только одна мысль о жизни со слепцом пугает меня. Как же быть, Мацу?

    – Нужно найти какой-то выход.

    – Прошу, сделай что-нибудь!

    Но им ничего не приходило на ум.

    Той же ночью, рано покинув своего покровителя, Осино явилась к Мацуноскэ и они предались любви. После того, как огонь страсти утих и они уже собирались проститься, Мацуноскэ невозмутимо произнес:

    – Слушай, мне понравилось.

    И небрежно добавил: «Спасибо. Уже поздно, так что оставайся на ночь». И уложил ее рядом. Ночь любви утомила их, и они мгновенно уснули.

    – Вот бы этот дом сгорел, – пробормотал Бэннай, укрываясь с головой.

    – Зачем тут оставаться! В округе ни одной сговорчивой вдовы или гейши.

    – Да тебя ни одна баба не понимает. Отправляйся на Хоккайдо и разминай бока медведицам, – сонно пробубнил Какухэй и повернулся на другой бок.

    * * *Вечер выдался теплым. Так бывает, когда затянувшаяся зима подходит к концу и вот-вот должна наступить весна.

    – Ночью может случиться пожар. Смотри не усни под котацу[64], – буркнул Гинъити перед уходом.

    – Что ты там говоришь? Да под этим твоим котацу попробуй уместись! Тупая многоножка! – крикнула в ответ Оканэ.

    Гинъити не обратил на нее внимания, сел в повозку и уехал. Он собирался встретиться с клиентом, а после этого, как всегда, отправлялся к наложнице – обычные заботы спокойной мирской жизни.

    Тайсити, рикша, который отвез Гинъити, вернулся с пустой повозкой и уехал с уже поджидавшей его Осино, потому что днем ей прислали приглашение нанести визит в лавку Исэ, что в Хамамати. Раньше ею владел один из покровителей Осино.

    Оканэ обратилась к Осино, когда та собиралась уходить:

    – Целыми днями с утра до ночи работаешь массажисткой. И каждую ночь навещаешь одного из своих покровителей. Обращайся вежливо с его солидным достоинством. Как поймешь, что пора заканчивать, – возвращайся. Хорошенько поработай, потаскушка.

    Она налила в чайную пиалу дешевого холодного сакэ и, взмахнув рукой, выпила его залпом. Это единственная человеческая роскошь, которой Оканэ могла наслаждаться, но закуской неизменно служили соленья.

    Раздался стук во входную дверь, затем послышался женский голос:

    – Добрый вечер. О, темно. Уже спите?

    – У нас всегда темно. Никто не ходит с бумажным фонариком.

    – Я из лавки Исиды. Бэннай дома?

    – Бэннай! Поди сюда!

    Услышав гавканье Оканэ, Бэннай стремглав сбежал со второго этажа.

    – Ты от господина Исиды?

    – Да. Сказал, чтобы ты пришел поскорее.

    – А кто клиент?

    – Как обычно, тот, из Асикаги. И еще кое-кто хотел тебя видеть. Ждем!

    Служанка из торговой лавки Исиды ушла. Бэннай отправился переодеваться на второй этаж.

    – Кто-то занял дзасики[65]? Похоже, без частных вызовов не обойтись. Заведение господина уже ничего не значит. Смех, да и только: умелые массажисты бегают по первому зову. Токио окончательно испортился.

    – Уже хорошо, что знают имя.

    – Хе-хе. Положение позволяет.

    Бэннай, неся сумку с инструментами, ловко спустился по темной лестнице. У выхода он зашел в уборную. И, пока он был там, снова раздался стук в дверь.

    – Вот ведь. У массажистов-то темно!

    – Думаешь, если зрячий, то можешь строить из себя невесть кого? Ну и что с того, что темно? На Оканэ поглазеть охота?

    – Старая карга! Как всегда, гавкает да пьет холодное сакэ. Я из дома господина Мёана, так что пришли мне массажиста.

    – А что, сам себе пульс измерить не можешь, шарлатан?

    Инаёси уже ушел на вызовы, на втором этаже оставался лишь Какухэй. Он быстро собрался и спустился. В тот момент из уборной как раз вышел Бэннай.

    Все трое, включая поджидающего заместителя доктора Мёана Сэнъю, вышли на улицу. Было около половины одиннадцатого ночи. На перекрестке они разошлись с Бэннаем, и Сэнъю прошептал Какухэю:

    – Все, как всегда, пожалуйста. Когда господин захрапит, я тихонько уйду, а если постучит пациент, скажешь, что сегодня выходной. Чтобы господин не узнал, хорошо?

    Сэнъю достал завернутые в бумагу деньги и сунул в карман Какухэя.

    Когда затихала хроническая невралгия Мёана, он напивался, вызывал массажиста, а во время массажа засыпал. В обычные дни ему не удавалось выспаться, поэтому во время процедуры он храпел так громко, что крыша тряслась. Слуг и служанок, кроме Сэнъю, его заместителя, в доме не оставалось. Для Сэнъю, у которого всегда много работы, такие моменты служили хорошей возможностью расслабиться, поэтому под храп Мёана он уходит выпить, оставляя ситуацию на массажиста.

    Когда Какухэй пришел, Мёан уже пригубил сакэ, переоделся в ночной халат и лег.

    – Может, это из-за хорошей погоды, но сакэ сегодня особенно крепкое. Не мни спину слишком сильно. Массируй осторожно, медленно и нежно, чтобы расслабились мои затекшие мышцы. Если я сам не перевернусь, то оставь так. Массажист нужен, чтобы дотягиваться туда, куда не можешь сам.

    Мёан, как всегда, ворчал: то не так, это не так, слишком сильно, чересчур слабо. А под конец захрапел.

    Убирая посуду, из которой ужинал Мёан, Сэнъю улыбнулся при звуках его храпа, попрощался с Какухэем, который ничего не видел, и поспешно ушел.

    Его излюбленным местом для выпивки была небольшая харчевня под названием Наванорэн, где подавали одэн[66] и другие блюда. Но там его не считали важным гостем.

    Мёана знали как шарлатана, и он не пользовался популярностью, а его заместитель Сэнъю по факту был у него вместо слуги. Он не получал даже зарплату или икру, так что едва сводил концы с концами. Только и удавалось ему, что тайком улизнуть и пропустить рюмку-другую, пока Мёану делают массаж, во время которого тот засыпает. Но Сэнъю влюбился в служанку Отаки и стал частенько захаживать к ней.

    Однако в ту ночь Отаки даже не взглянула на него, потому что постоянно прижималась к юному красавцу, который, по-видимому, был ее возлюбленным.

    Сэнъю выпил четыре или пять бутылок сакэ, чтобы утопить свое горе, и каждый раз громко кричал:

    – Эй! Еще бутылку!

    Но на него не обращали внимания.

    – Эй, черт возьми!

    Но у него больше не было денег.

    – Запомни! Ты не единственная баба! Прощай!

    И ушел. Опьянев, он потом даже не помнил, что делал, но, наверное, шатался по округе. Вроде даже пару раз споткнулся и упал.

    Однако, вернувшись домой, он немного пришел в себя, потому что очень боялся доктора Мёана. Окончательно угомониться не получалось, поэтому Какухэй шикнул на него:

    – Тсс!

    – А, это ты, Какухэй. Прости, прости, прости, что так долго.

    Извинившись, он заполз на постель, что не было на него похоже. Как правило, они договаривались о том, что массажист будет продолжать делать массаж и отваживать посыльных из домов пациентов, пока Сэнъю не вернется с попойки.

    Когда Сэнъю вернулся, Какухэй тут же закончил массаж и встал. Он вышел на улицу, но вместо того, чтобы сразу отправиться домой, перешел на оживленную ее сторону и раздвинул занавески норэн[67] любимого заведения Сэнъю.

    – Мне одну бутылку.

    – О! Вот те раз! Вы так редко к нам приходите!

    – Хе-хе. Времена не простые. Это второй за ночь. И одному из них пришлось делать массаж три часа. Этот Сэнъю все время пил здесь?

    – Сэнъю? А, точно. Он еще Мёана замещает, да?

    – Он самый. Мне приходится делать массаж врачу, пока этот придурок уходит, чтобы выпить.

    – Да он уже давно отсюда ушел. Наверное, часа два назад, около двенадцати. Прямо перед тем, как Отаки отправилась с одним из гостей. Два часа прошло, а эта девка еще не вернулась.

    – Так уже, стало быть, два часа?

    – Десять минут третьего.

    – Паршиво. Я бы поел за троих. Неудивительно, что живот пуст.

    Какухэй осушил три бутылки сакэ, съел три тарелки одэна и две миски чая с рисом[68], прежде чем уйти. Было уже три часа.

    Вернувшись домой, он снял и поставил свои гэта на земляном полу, где специально было отведено место для обуви. Он потрогал гэта других, но гэта Осино все еще отсутствовали. Так они, незрячие, узнавали, кто вернулся домой, и последний пришедший должен был закрыть дверь.

    Бэннай и Инаёси крепко спали. Какухэй тоже накрылся футоном. Осино вернулась буквально следом за ним и заперла дверь. Она пришла с фонарем, так что ей не пришлось щупать гэта. Ей единственной из всех калек требовалось освещение.

    И тут Какухэй услышал пронзительный крик. Кричала Осино.

    – У-у-ужас! Помогите!

    Вскоре Осино поднялась наверх, запыхавшись, словно взобралась на высокую гору.

    – Матушку убили!

    Когда полиция прибыла после вызова, тело Оканэ уже охладело. Ее задушили.

    * * *Кровать и андон[69] Оканэ были отодвинуты в угол, татами в центре комнаты подняты, а доски сняты, отчего образовалась большая дыра. На циновках стояла грязная банка, будто ее вытащили из-под пола. Крышку сняли, и в самой банке оказалось пусто.

    Никаких других следов того, что здесь что-то искали, не обнаружилось.

    Какухэй и Бэннай ушли на работу в половине одиннадцатого. К тому времени Оканэ выпила холодное сакэ и опьянела.

    Бэннай вернулся первым, в час ночи. Он был в лавке Исиды и делал массаж еще одному клиенту, помимо Дзинскэ, а перед уходом его угостили инаридзуси[70]. У него имелось алиби.

    Немного позже вернулся Инаёси. Получается, преступление могло произойти между половиной одиннадцатого и часом ночи.

    Какухэй вернулся после трех, а за ним пришла Осино.

    Два часа – между часом и тремя ночи – дверь оставалась незапертой. Однако к четырем утра, когда прибыла полиция, тело Оканэ полностью остыло, и маловероятно, что слепые на втором этаже не слышали то, как поднимают татами и половицы. Бэннай и Инаёси сказали, что не могли уснуть некоторое время, но не слышали никаких подозрительных звуков.

    – Хотя в доме шесть человек, на всех – всего полтора глаза, – сообщил офицер Фурута, приехав за Синдзюро.

    – Один глаз – у Осино. Еще половина – у Оканэ. Глаз Оканэ видел смутно. После ее убийства остался только один глаз. Они все слепые, поэтому бессмысленно что-либо у них спрашивать.

    – Все знали, что банка спрятана под полами?

    – Ну, по крайней мере пятеро остальных не знали. Говорят, даже их господин, Гинъити, не знал.

    – Даже их господин Гинъити?

    – Так точно.

    – А вот это уже интересно, – пробормотал Синдзюро.

    Затем он и его коллеги собрались и направились на место преступления в Нингётё. Шел второй день расследования, половицы и татами вернули на место, как будто ничего не случилось.

    Это был день похорон, семья Оканэ отправилась на церемонию кремации и только трое слепых подопечных остались присматривать за домом.

    Синдзюро с напарниками принесли суси и разделили с тремя слепыми.

    – Говорят, у слепых обострены остальные чувства. И вы, ребята, не заподозрили, что в соседней комнате кто-то скрывается?

    – У братишки Какухэя лучше развито такое чутье. У нас его совсем нет, – ответил Бэннай.

    Какухэй нахмурился.

    – Откуда мне знать, что кто-то находится в соседней комнате? Что за чушь!

    – Хе-хе. Может, ты и не видишь, но многое понимаешь. Так говорила и старая карга, и Осино: интуиция слепых пробирает до жути, хоть мы и тугие на голову.

    – Не делай из меня идиота! – не на шутку разозлился Какухэй.

    Синдзюро сменил тему, чтобы разрядить обстановку:

    – А что у вас с жалованьем?

    – Его практически нет. Выручка делится на доли, и нам достается меньшая. Инаёси так и вовсе ученик, поэтому весь свой заработок отдает господину. Сейчас в каждом районе полно массажистов, Токио уже не тот.

    Бэннай, как обычно, разговорился:

    – А госпожа Оканэ выпивала каждый вечер?

    – Еще как! После того, как накормит нас, наливала себе, и, похоже, ей нравилось пить в одиночестве. Даже если господин был дома, она сначала кормила его, а потом пила одна. Хотя господин тоже не дурак выпить.

    – И сколько же она выпивала за ночь?

    – Слышал, что пять или шесть бутылок. Осино покупала определенное количество каждый день, чтобы никто не украл. Старуха выпивала все вприкуску с рисом на чае и потом храпела, как сытая змея.

    – А во сколько она ложилась спать?

    – Я часов не вижу, поэтому знать не знаю во сколько. Когда она напилась и начала кричать, сакэ почти закончилось, а к тому времени, когда мы ушли на работу в ту ночь, принялась за рис на чае. Я как раз справлял нужду в отхожем месте, когда услышал, что она принялась за еду.

    – Выходит, когда вы ушли на работу, она спустя время уснула?

    – Наверное, так и было. После риса сразу заваливалась храпеть. Самому мне неведомо, но говорят, что она спит с открытым глазом. И страшно, и удивительно. Слышал, что увидеть такое еще раз не захочется.

    Так резво разговаривал только Бэннай.

    В то время кремацию провести было не так-то просто из-за примитивных приспособлений, поэтому близкие Оканэ вернулись поздно ночью. Синдзюро и его соратники решили убедиться и в их невиновности. Выйдя на улицу, они увидели сгоревшие дома на противоположной стороне.

    – Похоже, пожар случился недавно.

    – Да, не то десять, не то двенадцать или даже тринадцать дней назад. Вспыхнул посреди ночи, но, к счастью, ветра не было и его быстро потушили, – ответил Фурута Синдзюро.

    Ближе всех к заведению массажистов жил Мёан, примерно в тридцати или сорока кэнах[71]. У Какухэя было твердое алиби.

    Сэнъю вел себя как истинный врач:

    – Я пошел за Какухэем, потом он все это время был здесь.

    – И он с половины одиннадцатого до трех ночи делал массаж только одному человеку?

    – Легко, осторожно и с чувством. Такой массаж просит господин. Поскольку у него хроническое заболевание, ему делают лечебный массаж.

    Детективы отправились в лавку Исиды. Служанка, которая приходила за Бэннаем, ответила:

    – Тот, кто попросил меня позвать массажиста, – Дзинскэ из Асикаги, который приходит время от времени. Если он остается на ночь, то обычно зовет Бэнная. После Дзинскэ он сделал массаж другому гостю, который представился аптекарем из Осаки. Он тогда впервые у нас ночевал. Я пообещала ему, что если он захочет массаж, то попрошу, и подождала, пока Бэннай закончит с Дзинскэ. Бэннай пожаловался, что очень устал, потому что у обоих очень напряженные плечи. В приемной как раз остались инаридзуси. Бэннай отужинал ими и ушел домой.

    Здесь тоже твердое алиби.

    У Инаёси также имелось алиби. Около десяти часов его пригласили в Сэйгэцу, заведение для интимных встреч, где он обслуживал клиентов с десяти до одиннадцати, а с одиннадцати до часу ночи делал массаж хозяйке, после чего его накормили удоном и он ушел.

    – Хотя этот массажист и юноша, но он знает все болевые точки и очень хорошо работает. Я время от времени зову его, и он очень заботливо делает массаж. Я угощаю его удоном и суси перед уходом, чему он очень радуется и тогда разминает от всей души. Дети такие милые.

    Инаёси высоко здесь ценили.

    Осино тоже не в чем было подозревать. Она находилась в лавке Исэ почти до трех часов ночи. Прошлый владелец лавки честно признался:

    – Я знаю, что у нее есть любовник. Иногда она опаздывает на наши встречи и всячески оправдывается. Но в тот вечер она точно была у меня. Составляла мне компанию с десяти вечера до трех часов ночи.

    А к Гинъити и вовсе не могло возникнуть вопросов. Его пригласили в резиденцию начальника полиции, поскольку массаж требовался его больной матери. Полицейский вернулся из деловой поездки довольно поздно и попросил Гинъити об одолжении, поэтому тот и ему делал массаж где-то до часу ночи. А затем отправился к наложнице.

    – Выходит, это ограбление, – пробормотал Тораноскэ.

    На что Синдзюро, улыбнувшись, так же тихо ответил:

    – После того, как преступник задушил Оканэ, он оттащил футон и андон в угол, поднял татами и доски в центре комнаты, достал банку и украл деньги. Ни к чему больше не прикасался.

    * * *Они подождали до ночи и вернулись к массажистам, но семья еще не возвращалась. Бэннай как раз собирался на работу.

    – В предвкушении?

    – Хе-хе. О моих навыках ходит молва. Снова позвали в дзасики.

    – Лавка Исиды?

    – Она самая. Вы догадливый! Конечно, с кем еще разговаривать? Произошло убийство, так что народ захочет узнать. Им любопытно. Вчера и сегодня перед нашим домом стояла толпа людей. В ночь пожара я массировал тому господину плечи, но, поскольку огонь полыхал поблизости, господин сам отправился взглянуть, а я остался: ведь я слеп. А он тот еще любитель раздувать из мухи слона.

    – Он ходил помочь?

    – Конечно нет.

    И тут Инаёси взволнованно воскликнул:

    – А ведь тот человек и правда заходил. Да, Какухэй? Он как раз пришел от Исиды и сказал: «От слепых помощи мало. Давайте я чем-нибудь помогу». Вот так он заявил, когда открыл дверь. В этот момент мы услышали громкие крики: «Огонь гаснет! Огонь гаснет!» Поэтому я спросил его, не затихает ли пожар. Тогда он присел в передней, что-то сказал и ушел.

    – Такого он мне не рассказывал, но действительно вернулся, – сказал Бэннай.

    – Наверняка вам, слепым, было непросто в ту ночь, – задумчиво произнес Синдзюро.

    Инаёси покачал головой:

    – Да нет, только старухе приходилось нелегко. Она носилась как сумасшедшая. Вроде и татами даже поднимала. Тогда дома были я да Какухэй. Но бабка велела нам выкопать яму в саду. Снаружи явно все полыхало. Даже слепой видит огонь. Отовсюду летели искры. Мы не могли вырыть яму. Не могли находиться в саду. У нас нечему сгорать, поэтому мы оставались спокойны. Слушали, что происходит снаружи, чтобы сбежать в случае чего.

    Синдзюро спросил:

    – Когда госпожа поднимала татами, там, случайно, не было того человека из лавки Исиды?

    – Не знаю, но, когда огонь погас, бабка вроде успокоилась.

    – Он не заходил внутрь?

    – Нет. Мы были в передней, а он сидел там и никуда не отлучался.

    – Так вы не собирались помочь ей бежать?

    – Конечно нет. Слепые абсолютно бесполезны в такой момент.

    – И никто другой на помощь не приходил?

    – Какой дурак придет спасать столь убогий дом? Хотя ее племянник, Мацуноскэ, пришел и остался на ночь после того, как пожар погас. Осино и господин вернулись немного позже.

    Бэннай ушел на работу посреди разговора. Когда он скрылся из виду, Синдзюро прервал беседу и вышел на улицу.

    – Мне многое становится понятно. Рядом с Дзинскэ из Асикаги есть свободная комната, так что интересно подслушать их разговор с Бэннаем, – пробормотал он.

    Офицер Фурута сказал:

    – Я договорюсь с владельцем лавки и займусь этим.

    – Тогда рассчитываю на тебя. Мы будем ждать в харчевне, где подают одэн и где как раз пил и ел Какухэй около трех часов ночи.

    Синдзюро и остальные разделились с Фурутой и отправились в ту самую харчевню. Настало время ужина, но здесь в основном располагались питейные заведения, и, так как владельцы ели прямо в них, сюда приходили только поздно ночью, поэтому посетителей было немного.

    В таком месте легко разговориться с местным жителем. После нескольких рюмок его лицо раскраснелось, и он сказал:

    – Представляешь, два дня назад мне делали массаж в заведении у Сэйгэцу. Как раз в это время у массажистов в доме убили старуху.

    Владелец обернулся:

    – О, неужели? Массажист оттуда частенько и к нам заглядывает. А вам кто массаж делал, господин?

    – Совсем юнец. Ему то ли семнадцать, то ли восемнадцать. Но он знает, куда надо надавить. Большой молодец!

    – Тот самый? Да, он очень способный. А знаете, во сколько госпожу-то убили?

    – Насколько я слышал, где-то между одиннадцатью и часом ночи. Как раз когда мне тот парнишка массаж делал.

    – Прямо в то время? Той ночью, после двух часов, один из них как раз ко мне пришел. Самый старший, Какухэй.

    – Точно! Я и его прошлым вечером позвал в Сэйгэцу сделать массаж плеч. Это была ночь поминок, но, к счастью, он пришел. Я позвал его, потому что хотел услышать полную историю, поэтому задавал много вопросов, но он слеп, так что ничего особенного не знает. Сказал, что делал массаж доктору Мёану в ночь убийства.

    – Так и было. Он заглянул ко мне по дороге домой. Ворчал, что делал массаж больше трех часов. В ту ночь Сэнъю, который замещает Мёана, приходил выпить. Это Сэнъю заставил массажиста мять плечи доктору. Когда тому делают массаж, он засыпает и громко храпит. Поэтому Сэнъю предоставил его массажисту и ускользнул. И наказал, что если кто придет из дома пациентов, то надо сказать ему, что, к сожалению, доктора нет. Из-за этого обещания массажисту пришлось делать массаж врачу, пока Сэнъю не вернется. Его в тот вечер отвергла наша служанка, потому он ушел где-то в полночь, но и служанка тогда сбежала с каким-то гостем.

    Суть разговора стало сложно уловить.

    – Сэнъю и служанка сбежали?

    – Нет, ее любовник тогда у нас был, поэтому она и отвергла Сэнъю, а сама сбежала со своим милком.

    – Сбежал тот, кого отвергли? Не он?

    Синдзюро рассмеялся и встал.

    – Не могу больше пить, поэтому пойду проветрю голову, – сказал он и вышел.

    Примерно через час Синдзюро вернулся. Вскоре после этого появился Фурута, и они все вместе покинули харчевню.

    – Как все прошло, Фурута?

    – Я спросил владельца, и, к счастью, соседняя комната оказалась свободна, так что я смог остаться незамеченным. Дзинскэ действительно хотел знать, что произошло той ночью. Он расспросил Бэнная обо всех подробностях, но тот слепой, поэтому не знал ничего о том, что спрашивал Дзинскэ.

    – О чем, например?..

    – Например, спала ли Оканэ со светом? Всегда ли она его включала? И горел ли он в ту ночь?

    – Понятно.

    Синдзюро кивнул, но тут же удивленно раскрыл глаза.

    – Мир и правда огромен. И страшен. Стоит оступиться, и…

    Он покачал головой, словно что-то яростно отрицая, и смолк. Затем наконец взял себя в руки:

    – Я сходил к доктору Мёану, чтобы убедиться, что владелец харчевни не врет. Господин Сэнъю придумал очень хитрый способ улизнуть. Он может сбежать только в тот день, когда приходит массажист. Потому что только в такие вечера доктор напивается и крепко засыпает, хотя обычно он не ложится до самой ночи. И понятия не имеет, что, пока ему делают массаж, господин Сэнъю где-то пьет.

    – Где же его носило после того, как его отвергла служанка и он ушел около полуночи? – спросил Хананоя.

    Синдзюро лишь покачал головой:

    – В этом и загвоздка. Кажется, он бродил по округе, но говорит, что точно не помнит.

    Они снова вернулись к массажистам. Никто из семьи все еще не приходил. Какухэя нигде не было видно, а Инаёси в одиночестве сидел дома.

    – Как только солнце прячется за горизонт – начинают сыпаться заказы. Всем так любопытно! Хорошо, если за ночь поступит три или четыре вызова. Я не хочу оставаться один в доме, где произошло убийство, но мне нельзя уйти, поэтому не знаю, что и делать. Смените меня, пожалуйста.

    – Потерпи немного.

    Синдзюро поднялся на второй этаж.

    – Покажи мне жилище. Похоже на простой двухэтажный дом с отдельными комнатами.

    Он осмотрел комнаты на верхнем и нижнем этажах, а также кухню, уборную и сад в почти три цубо[72] перед ней. В комнате, где убили Оканэ, он поднял татами в самом центре и снял доски. Ни на одной из них не было никаких следов того, что их приколачивали.

    На этом Синдзюро решил закончить свое расследование, и вся компания отправилась домой.

    – Завтра встретимся с Гинъити и Осино. Не будем торопиться. В семье всего полтора глаза на шесть человек. Так вы сказали, Фурута. Возможно, важнее думать о тех десяти с половиной, которые не видят, чем о зрячих полутора. Но кое-что я все еще не понимаю. И, пока сам не разберусь – дальше не продвинемся.

    Услышав взволнованное бормотание Синдзюро, офицер Фурута, Хананоя и Тораноскэ пришли в искреннее недоумение.

    Тораноскэ сдавленно, словно через боль, произнес:

    – Ч-что за чушь…

    – О чем ты?

    – Мы же не знаем, кто преступник.

    – Я знаю кто.

    – Весна начинается – бродяги разбредаются, – усмехнулся Синдзюро.

    – Завтра в полдень встретимся в моем кабинете. Затем отправимся в Нингётё задержать преступника. Хотя, Идзумияма, тебе быстрее будет пойти туда прямо из Хикаватё. Ну, спокойной ночи.

    (Здесь остановимся. Подумайте, кто преступник.)

    * * *Даже после того, как, поклонившись, он все пересказал Кайсю, Тораноскэ оставался угрюмым. Он все еще злился, что Синдзюро уже поведал Кайсю о Хикаватё, когда они прощались накануне вечером.

    Кайсю пустил застоявшуюся кровь в затылке, а после слегка порезал кончик левого мизинца. Он казался погруженным в свои мысли, не замечая, как кровь капает на бумагу, но затем внезапно поднял глаза и поддразнил Тораноскэ из-за его угрюмости.

    – Тигр[73] явно недоволен.

    – Конечно!

    – Кто угодно бы заметил. Но может, расскажешь причину?

    – Я не настолько глуп, чтобы вот так все рассказать.

    – Потому что ты не знаешь, кто преступник. А если так и не узнаешь, то останешься недовольным. Так и проведешь остаток дней своих.

    А не потому ли Кайсю говорит так, пуская застоявшуюся кровь, что сам не знает, кто преступник? Однако он оставался спокойным и сдержанным, не выказывая и толики гнева, что, возможно, и отличает обычного человека от великого. Не такая уж это и заслуга. В общем, наставник Кайсю погрузился в мучительные размышления. Покончив с выдавливанием крови из мизинца, Кайсю спокойно заговорил:

    – Преступник – Асикага Дзинскэ. Полтора глаза на семью из шестерых. Если вы обратите внимание на эту логику, тайна будет раскрыта. Как сказал Синдзюро, преступник, который поднял татами и доски и вытащил банку, не прикоснувшись ни к чему другому, это тот, кто мог узнать, где находится банка.

    Тораноскэ прервал его, все больше раздражаясь:

    – Что за вздор! Возможно, вор ворвался, когда Оканэ, воспользовавшись отсутствием остальных, достала банку, чтобы проверить содержимое.

    – Может быть и так, как ты говоришь. Но мне пока непонятно, зачем Оканэ поднимала половицы. Сняли же все половицы из-под одного татами? Зачем человеку, спрятавшему банку, делать что-то столь бессмысленное? Кроме того, если вор появился во время проверки сбережений, должны были остаться следы борьбы. Оканэ спала, когда на нее напали. Даже несмотря на слабость, если злобная старуха проснется и увидит вора, ее реакция будет сильнее, чем на перебранку из-за чепухи.

    Такой аргумент не вызывал сомнений. Как и ожидалось от Кайсю, он пришел к такому выводу, тщательно все продумав, в отличие от Тораноскэ. Тораноскэ удрученно опустил голову, не находя слов для ответа.

    – Когда Дзинскэ пришел проверить дом во время пожара, он случайно увидел, где находятся сбережения Оканэ, и выманил Бэнная, чтобы тот размял ему плечи. Он убедился, что Оканэ пьяна и крепко спит, а остальные пятеро ушли и дома никого нет. Затем, воспользовавшись тем, что у Бэнная был второй посетитель, он незаметно ушел, убил Оканэ и украл ее деньги. А расспросить Бэнная потом о подробностях убийства – это старый трюк. Он сделал это, чтобы выставить себя любопытным зевакой, а также потому, что беспокоился, что мог оставить улики, которые укажут на него.

    * * *Тораноскэ направился прямо к Нингётё. Он испытывал досаду оттого, что Синдзюро обвел его вокруг пальца, но разбираться с этим уже не было времени.

    Но постепенно он успокоился, потому что получил достаточно весомые аргументы. Пока он несся на лошади, гнев поутих.

    – Чего еще ожидать от величайшего учителя Кайсю. Мне и возразить ему нечего. Но и он сам знает, что сказать: «Может быть и так, как ты говоришь». Ха-ха-ха! Для него все как на ладони, в отличие от этого бродяги-юнца…

    Синдзюро и остальные держали под уздцы лошадей, стоя перед домом массажистов. Тораноскэ, не спешиваясь, произнес:

    – Зачем тут стоять? Надо скакать в лавку Исиды.

    Синдзюро со смехом ответил:

    – Дзинскэ рано утром уехал в Асикагу.

    – Вот черт, мы опоздали! Скорее в Асикагу, за мной! – воскликнул Тораноскэ.

    – У тебя пены во рту больше, чем у лошади. Собираешься так мчаться в Асикагу? – поддел его Хананоя.

    В этот момент появился отряд полицейских во главе с офицером Фурутой. Все вошли в дом.

    Там их ждали сам владелец Гинъити, его приемная дочь Осино и три ученика. Сестра Оканэ – Ораку и ее сын Мацуноскэ тоже были там.

    Когда все уселись в тесной комнате, Синдзюро окинул взглядом присутствующих. Лица слепых не выражали эмоций, совсем как глиняные голуби.

    – Я хотел во всем разобраться, но до сих пор не понял одного. Где слепые прячут краденое? Наверняка они боятся потерять эти вещи, но когда уверены, что зрячий не заметит… – пробормотал Синдзюро.

    Но затем улыбнулся и сказал:

    – Если преступник не выбросил деньги, боясь нашего визита, вероятно, он все еще держит их при себе. Фурута, осмотрите Какухэя.

    Какухэй занервничал и побледнел. Фурута и Хананоя попытались удержать его, но, в отличие от зрячих, он отчаянно сопротивлялся.

    Под нижним бельем нашли пачку купюр, плотно приклеенных к коже. Полицейский схватил Какухэя.

    Синдзюро заговорил:

    – Так как преступник поднял татами и доски, чтобы вытащить банку, не притрагиваясь ни к чему другому, вероятно, ему повезло узнать, что банка там; но есть также факт, подтверждающий, что злоумышленник слеп. Андон и постель Оканэ были сдвинуты в угол. Вероятно, потому, что преступнику не требовался андон для поиска. Более того, доски подняли на ширину одного татами. Тот, кто мог видеть и использовать свет, не стал бы заниматься такой ерундой. Кроме того, банку открыли, а содержимое извлекли с помощью края татами. Это также указывает на то, что преступник орудовал в темноте. И, несмотря на это, он не споткнулся ни об один предмет. Далеко не каждый смог бы пробраться в чей-то дом, совершить убийство и не оставить после себя погром, сняв только татами и доски. И преступник сделал это за короткое время, не зная, кто и когда вернется.

    Синдзюро посмотрел на Тораноскэ. Тот нахмурился и опустил глаза. Синдзюро продолжил:

    – Даже после замужества Оканэ хранила свои сбережения отдельно от мужа. Странно, что кто-то, настолько преданный своим накоплениям, спрятал их в месте, которое легко могли найти другие. Однако, как бы осторожна ни была Оканэ, в критический момент она потеряла бдительность и раскрыла тайник. Это произошло как раз во время пожара. Оканэ запаниковала и убрала татами в сторону. При этом присутствовали Какухэй и Инаёси. Какухэй, несмотря на тугой ум, обладает уникальной интуицией, так что, возможно, у него очень острый слух. И ненароком он понял, где Оканэ спрятала свои деньги. Более того, в Нингётё растет количество массажных заведений, работы становится все меньше, для Осино уже нашли жениха, поэтому надвигается час, когда ему придется уйти. Теперь, когда у него появилось свободное время, он, не опасаясь подозрений, старался при любой возможности подкрасться к тайнику. Та ночь стала прекрасным шансом. Гинъити был у любовницы, Осино – у покровителя, и они точно собирались вернуться поздно. Бродяга Инаёси не вернулся бы до часу ночи, а у Бэнная, с которым он ушел одновременно, был дополнительный клиент, он точно не появился бы в течение двух часов. Более того, самого Какухэя вызвали к Мёану, который засыпал, а Сэнъю уходил, оставляя на него все заботы. Оканэ выпила немного отядзукэ[74] накануне, поэтому нет сомнений, что она уснула раньше Мёана. Получается, когда Мёан заснул, а Сэнъю отправился по своим делам, – Какухэй вернулся домой, убил Оканэ, украл деньги и прицепил их к телу, затем вернулся в дом Мёана и продолжил следить за ним, как будто ничего не произошло. В такое время, даже если бы Мёан внезапно проснулся, он не стал бы бодрствовать долго и вряд ли смог определить время отсутствия Какухэя, поэтому ему легко можно было сказать: «Извините, я отходил в уборную», и он отмахнулся бы со словами: «Понятно». Даже позволив пьяному уснуть, вы можете оставить его на час, затем снова начать делать массаж, и он не заметит разницы. Конечно, если вы разминаете только одно место, а затем остановитесь, чувствительные клиенты смогут четко определить разницу между размятыми и неразмятыми частями тела после пробуждения, но Какухэй вернулся и продолжал массировать целых два часа, поэтому Мёан даже не заметил, что тот уходил. Какухэй очень ловко использовал слепоту, чтобы сделать свое дело, но он так перестарался, что в итоге оставил улики, которые говорили о том, что виновник скорее всего слеп. Быть слишком умным – и хорошо и плохо одновременно.

    Синдзюро закончил свою речь и усмехнулся.

    * * *Выслушав отчет Тораноскэ, Кайсю все еще был занят кровопусканием, но затем сказал:

    – Понятно. Значит, слепой ушел во время массажа и совершил убийство. Глупый слепой не разумеет зрячего, когда тот бодрствует, но вполне вероятно, что точно знает, что делает человек, которому сделали массаж и который крепко спит. Недооценивая слепца, зрячий совершает ошибку. Нужно поступать мудро. Меня многому это научило.

    Честность Кайсю покоробила Тораноскэ.

    – Позже Юки сказал мне, что Дзинскэ из Асикаги спрашивал о свете в комнате, потому что подозревал, что это дело рук слепого. Скорее всего, он сам охотился за деньгами Оканэ.

    – Уже неважно, – со скукой в голосе протянул Кайсю.

  

  
    История седьмая. Волчье божество

    Святыня О-Инари-сама[75] находилась в углу сада. Мать свято верила в это божество. При жизни она молилась каждый день, утром и вечером в любую погоду, хоть в дождь, хоть в стужу. Даже если возвращалась домой глубокой ночью, наскоро поздоровавшись с домочадцами, тут же шла к О-Инари-сама с поклоном. Ее вера была так искренна, что, не выполнив этот обряд, мать не могла обрести ни покоя дня, ни умиротворения ночи. Но кроме нее никто из семьи к святыне не ходил.

    В последний месяц, когда мать уже не могла встать, она велела Юрико молиться за нее каждое утро и вечер.

    Перед смертью она оставила дочери наставление, напоминавшее выдержку из уроков о праведной жизни «Великого поучения для женщин»[76]. В самом конце мать добавила:

    – Пока не выйдешь замуж, продолжай молиться О-Инари-сама каждое утро и каждый вечер. Это мое последнее желание.

    Ослабевшее тело матери наполнилось яростным жаром молитвы. В голосе ощущалась давящая сила, словно мать угрожала вернуться призраком, если дочь будет пропускать ритуал.

    Однажды, подходя к комнате больной, Юрико вдруг услышала почти истеричный голос матери:

    – Разве тебя не страшит божья кара? Когда меня не станет, прошу – молись. Хотя бы раз в день, этого будет достаточно.

    Когда Юрико вошла в комнату, оказалось, что мать обращалась к отцу. Тот сидел у ее изголовья с бесстрастным лицом. После смерти супруги глава семейства ни разу не пришел поклониться О-Инари-сама. И Юрико, по мере того как воспоминания о матери тускнели, постепенно стала забывать о молитвах.

    Этот О-Инари-сама известен как «Волчий Инари». Так однажды шепнул приказчик Каванэ Ясодзи. Но когда мать узнала, что он рассказал это Юрико, она сильно рассердилась. Истинное имя божества – Волчий Инари – в их доме было под строгим запретом.

    – А где главный храм Волчьего Инари? В Сайтама? – спросила Юрико старшего брата.

    – Пожалуй, да, – ответил тот без особого интереса. Он не забивал себе голову мыслями о Волчьем Инари. Как и отец, брат не опасался каких-то там проклятий и считал все это пустыми выдумками. Такой уж у него был склад ума – с рождения прагматичный. С малых лет он не воспринимал всерьез всяких там чиновников, министров или генералов, живущих на широкую ногу. Для него все на свете подчинялось одному – золоту. Лишь деньги, по его мнению, всесильны. Даже науки казались ему бесполезными.

    В семнадцать лет он самовольно бросил учебу и переселился поближе к городам Киото и Осака, чтобы стать учеником у торговца тканями. За два года он освоил рыночное дело и вернулся работать в лавку отца.

    Семья прежде торговала тканями из Титибу[77] и Ремо[78], но брат решил сосредоточиться на Киото. Закупки и продажи он полностью взял в свои руки – и вскоре огромные партии товара шли одна за другой и распродавались подчистую.

    Старший брат лично нанимал и обучал мальчишек, отдавал им приказы и заставлял работать без отдыха. Те, кто вырос под его руководством, напоминали живых кукол, послушно двигающихся в заданном ритме, словно заведенные его рукой.

    Каванэ, которого отец привез из родного края и который раньше ездил за товарами в Титибу и Ремо, оказался совершенно лишним. Его размеренный стиль торговли лишь мешал слаженной системе брата. От управления лавкой он перешел к ведению хозяйства и окончательно утратил свою прежнюю роль в торговых делах.

    Отец тоже обладал врожденной деловой хваткой, но, так как он вырос в деревне, вопреки природной смелости действовал осмотрительно и со временем перестал рисковать и выходить за пределы привычного, осторожного подхода к ведению дел. Смелая манера торговли сына разбудила в отце дремавшие доселе качества. Он внезапно преобразился, наполнился энергией и стал вести себя как богатый купец.

    – Нельзя безрассудно расширять торговлю. Главное в деле – точный расчет. Прошу, не заключайте сделки по собственной инициативе, не посоветовавшись со мной, – так Хисао время от времени резко одергивал отца. И это притом, что самому сыну было всего двадцать три года.

    Отец обычно принимался кричать, сотрясаясь от подступившего гнева:

    – Что ты себе позволяешь! Это я создал лавку Хирукавы, а ты, щенок, смеешь упрекать меня за то, что я с тобой не советуюсь?!

    Оскорбленная гордость отца вспыхивала в нем с жаром, страшная обида глубоко разливалась в душе.

    Гнев уязвленного самолюбия надолго оседал в его сердце. Порою он назло закупал горы тканей в старых, хорошо знакомых местах в Титибу и Ремо, так много, что товаром можно было завалить весь дом. Как назло, вскоре за этим следовал резкий обвал цен, что вновь давало Хисао повод сурово упрекнуть отца. От этого тот становился все более упрямым.

    – Что ты сказал? Я разорю лавку? Это я ее основал! Не дозволю такому, как ты, и пальцем тронуть ее. Подожгу товар, который купил, и спалю вместе с магазином, не сомневайся!

    Отец вел себя как капризный ребенок: он трижды швырял жаровню в нагроможденные коробки с товаром.

    Хисао вовсе не поддавался панике. Когда продавцы спешно пытались убрать разлетевшиеся угли, он спокойно говорил:

    – Не торопитесь. Собирайте по одному, без суеты. И заодно можете прикурить от них сигаретку. Такой огонек пожаром не станет. Даже если немного подгорит этот хлам, ничего страшного.

    Отец, переменившись в лице, прямо в чем был выбегал из дома и уходил в чайный домик[79], предаваясь пьянству и не возвращаясь по несколько дней. Даже в тихие, ничем не примечательные дни его тяга к алкоголю лишь усиливалась, а расходы в итоге получались огромными.

    Когда отец затевал безумные закупки, Каванэ хоть и без желания, но по долгу службы всякий раз приходилось следовать за ним. Его вины в ситуации не было, и Хисао работника не упрекал. А вот отец, однажды напившись до беспамятства в чайном доме, пнул Каванэ, пришедшего обсудить домашние дела, и столкнул его с лестницы. В результате тот сломал запястье, и потребовалось много времени, чтобы оно полностью зажило. В другой раз глава семьи рассек Каванэ лоб щипцами для угля, оставив извивавшийся словно дождевой червь рубец.

    Когда отец решился покинуть родные края, перебраться в столицу и открыть там магазин, он приметил Каванэ, работавшего тогда помощником в небольшой местной ткацкой мастерской, и пригласил его присоединиться к делу. Он обещал работнику со временем выделить долю в бизнесе и дозволить открыть свою лавку. Однако отец все глубже погружался в пьянство по чайным домикам, а магазином управляли Хисао и взращенные им молодые подручные. Для Каванэ не осталось места в этом деле, и надежда вести бизнес под той же маркой постепенно исчезла.

    Возраст Каванэ приближался к сорока. Он жил с женой и четырьмя детьми в маленьком арендованном доме неподалеку от магазина. Мысли о будущем вызывали у него лишь беспокойство, и, приходя домой, он почти не разговаривал с семьей.

    Был светлый утренний час: весна уже вступила в свои права и начали распускаться цветы сакуры. Юрико направилась на молитву к О-Инари-сама.

    Как правило, двери святилища запирались, но сегодня были открыты.

    – Неужели сюда приходит кто-то еще помимо меня? – подумала она. – Ведь у нас в доме нет детей, которые могли бы напроказничать.

    Она уже собиралась закрыть дверцы, но вдруг заметила внутри что-то белое.

    – Ой, что же это? – сказала она.

    Когда-то Юрико уже заглядывала внутрь и помнила, что там было пусто – никакого священного предмета[80].

    Но сейчас девушка увидела внутри плоскую дощечку. На ней стояла надпись: «Хирукава Маюми. Скончался в возрасте сорока восьми лет».

    Да это же поминальная табличка! Хирукава Маюми – так зовут ее отца. Именно столько лет ему сейчас. Юрико застыла, словно деревянная кукла, и дыхание у нее перехватило.

    Может, это чей-то розыгрыш? Или же отец сам положил ее туда, пытаясь отвести беду?

    Девушка машинально перевернула табличку – и в тот же миг замерла, оцепенев от ужаса.

    На обороте было написано:

    «Великий бог Инари Ооками».

    «Ооками»… это же значит «волк»[81]. Присмотревшись, Юрико увидела: каждый штрих этих иероглифов извивался словно змея. Без сомнения, это табличка Волчьего Инари.

    Девушка осторожно положила предмет на место. Отец все еще не вернулся из чайного домика, а брат с утра уехал по делам. Она отыскала Каванэ и тихонько провела его к святилищу. Там она достала табличку и показала ее.

    Каванэ, внимательно разглядывая предмет с обеих сторон, выслушал рассказ Юрико, а затем произнес:

    – Это оберег подлинного Ооками Инари. Вы, барышня, подумали, что речь идет о диком волке, но на самом деле его имя пишется вот так. Мы с хозяином того дома родились в деревне Ками, что в одноименном уезде. Говорят, что «ками» в названии – тот же самый иероглиф, что и в слове «божество». Правда, рядом с нами уезд Нака, так что некоторые утверждают, что «ками» значит «верх», а «нака» – «середина»[82]. Но в тех краях повсюду места с иероглифом «бог»: и Камияма, и Исигами… Так вот, сам жрец Ооками Инари, знаешь ли, называет себя потомком Великого Бога. Ну вот, опять, похоже, приключилась какая-то жуть, да?

    Каванэ опустил голову и умолк, лицо его помрачнело. Юрико невольно насторожилась.

    – Опять?.. – спросила она. – Что значит «опять»? Раньше тоже такое случалось?

    – Сказать вам или промолчать… – тяжело вздохнул Каванэ. – Нет, нет… Стоило мне лишь однажды упомянуть имя Ооками Инари, и я здорово поплатился за это. Так что больше я вам ничего не могу рассказать. Но одно знаю точно: Ооками Инари – это правда страшный бог, он и может наслать проклятие.

    – Проклятие?..

    Каванэ не ответил. Он осторожно вернул девушке амулет, при этом в его взгляде читался страх перед надвигающимся несчастьем.

    Юрико, не зная, как поступить, была вынуждена снова положить талисман на прежнее место.

    – А кстати! – вспомнила она. – Обе дверцы кто-то широко распахнул. Я не молилась последние три-четыре дня, но в прошлый раз святилище точно оставалось запертым. К тому же до вчерашнего полудня шел сильный дождь с порывами ветра. Будь двери открыты, дождь попал бы на амулет, но никаких следов воды нет. Значит, кто-то положил его туда вчера вечером.

    Каванэ не ответил. Его мрачное лицо словно говорило, что размышления простых смертных бессмысленны, когда дело касается проклятий, насылаемых богами.

    Юрико рассказала эту историю Хисао, когда подавала ужин.

    – Что за глупость! Покажи.

    Брат велел Юрико принести талисман и внимательно разглядел его, а потом разжег очаг и бросил амулет в пламя. Так как он был сделан из плотного картона, горел долго, и комната наполнилась густым дымом, так что всем пришлось зажмуриться. Но в конце концов от амулета не осталось ничего.

    – Вот и все проклятие, – заявил Хисао. – Да уж, этому Ооками Инари удалось довести меня до слез.

    Больше Хисао не проявлял к этой истории никакого интереса. Ночь прошла спокойно.

    На следующий день после полудня отец вернулся домой пьяным. Сразу велел подготовить постель и лег спать, но, проснувшись, когда все уже поужинали, потребовал принести ему выпивки.

    Юрико приготовила закуску и налила ему сама. Только к дочери отец всегда был добр.

    О талисмане говорить не полагалось, но загадка Ооками Инари все еще так волновала девушку, что она не смогла удержаться:

    – Ооками Инари – это тот самый бог Инари из деревни Ками?

    Когда собеседником была Юрико, отец, напиваясь, становился более разговорчивым. Казалось, его ничто не тревожило.

    – Ооками Инари – это все ересь, дьявольский культ. Я ж видел эти их «родословные» и так называемые древние бумаги, и знаю, что все это подделка. Сами они это состряпали. С тех пор прошло, может быть, лет шестьдесят – семьдесят, а они всем рассказывают, что этим бумагам две тысячи лет. А это просто маленькое святилище в глубоких горах на границе уездов Кодама и Титибу.

    – Оно как-то связано с нами?

    – Раньше да, но теперь уже нет. Храм в саду построила твоя мать, но ничего, сожгу его, как будет случай.

    – Нельзя! Ведь мама завещала мне молиться каждые утро и вечер. Она боялась проклятия. А это проклятие… откуда оно?

    – Да откуда ему взяться… – отрывисто рассмеялся Маюми. – Ооками Инари не бог, а безумец. В горах он еще может бегать волком, но что он тут, в Токио, сделает? С лицом тэнгу по столичным улицам не походишь!

    – С лицом тэнгу?..

    – Жрец Ооками Инари – редкая диковина, у него лицо как у тэнгу. Говорят, это у них передается из поколения в поколение, – снова рассмеялся мужчина.

    Рассказ отца звучал странно, но ничто в его словах не вызывало тревогу. Юрико немного успокоилась. Примерно в одиннадцать она убрала за ним посуду.

    Отец принял ванну. Пока он купался, Юрико закрыла ставни и приготовила постель. Около половины двенадцатого он постучал, зовя дочь. Когда Юрико подошла, отец попросил принести ему чашку горячего чая, затем велел погасить лампу и зажечь фонарь андон. По ночам он нередко вставал по нужде, поэтому ему требовался свет.

    Выполнив поручения отца, Юрико вернулась к себе, немного отдохнула и устроилась спать. Вскоре настенные часы пробили полночь. До того времени Хирукава Маюми наверняка был еще жив.

    На следующее утро главу семьи нашли мертвым – он лежал в постели, залитой кровью.

    Его сердце пронзила стрела. На мертвое лицо была надета маска с длинным носом и огромными глазами – лицо тэнгу, похожее на маску Сарутахико[83].

    Тело обнаружила Юрико. На ее крик прибежал брат, а вместе с ним и Каванэ. Увидев убитого, тот будто забыл о присутствии брата и сестры: попятился, дрожа всем телом, и воскликнул:

    – Это Ооками Инари! Все повторилось! Убит одним ударом божественной стрелы… На нем маска Сарута! За пятнадцать лет это проклятие так и не исчезло.

    * * *Два дня спустя Синдзюро и его компанию пригласили в торговый дом Хирукавы в Нихонбаси. К тому времени место происшествия уже успели прибрать.

    Комната Маюми находилась в отдельном крыле, в самой глубине за магазином. Чтобы попасть туда, нужно было пройти по коридору и открыть дверь, ведущую в покои отца. Сначала располагался туалет, затем – комната с дощатым полом размером в двенадцать татами[84], обставленная креслами и столом. С северной стороны находился вход в склад дозо[85].

    Далее, в глубине, размещались гостиная для чаепитий площадью десять татами и небольшая шеститатамная комната. В самом конце располагалась спальня – тоже в двенадцать татами. С южной стороны раскинулся небольшой сад, в углу которого стояло святилище Инари. С северной части тоже имелся маленький сад. С запада сразу шел забор с калиткой, которую, однако, невозможно было открыть с улицы – у нее просто отсутствовала ручка.

    Похоже, преступник выбрался наружу через северное окно шеститатамной комнаты, а затем, открыв калитку изнутри, скрылся. Поскольку окно оказалось распахнутым, маршрут побега удалось определить. Северная сторона была отгорожена от главного здания складом, так что являлась самым удобным направлением для бегства. Однако как злоумышленник проник внутрь, остается неизвестным.

    Пока отец принимал ванну, Юрико закрыла ставни во всех комнатах, включая шеститатамную. Она тщательно опустила все засовы – и верхние, и нижние, – однако на ставнях не было ни малейших следов взлома снаружи.

    Дверь, ведущая в коридор, запиралась изнутри, со стороны отца, но в их доме этого обычно не делали, и в то утро замок также оставался открытым.

    По другую сторону коридора, что выходил на внутренний дворик, находилась комната Юрико. Этажом выше располагались покои Хисао. В комнате рядом со спальней Юрико жили четверо служанок, а дальше находились кухня и ванная. Все остальные помещения на первом и втором этажах пустовали. При доме также имелся отдельный амбар, который использовали под кухню.

    По другую сторону еще одного внутреннего дворика располагался магазин. При нем было два склада. В одной из комнат у входа, вповалку, спали шестеро учеников и старших помощников.

    Коридор между лавкой и главной частью дома разделяла дверь, замок на которой Юрико всегда проверяла перед сном. После смерти матери одной из обязанностей девушки стало охранять границу между мужчинами из лавки и женщинами из главного дома. В ту ночь она, как всегда, проверила замок, прежде чем лечь спать. Он был заперт.

    На следующее утро горничная Отацу, которая работала в утреннюю смену, проснулась как положено, в шесть часов, и около семи сняла замок с двери в коридоре. Он точно был заперт.

    Проникнуть со стороны лавки было невозможно – путь преграждала эта дверь. Во всей главной части здания ставни тоже оказались в порядке. Таким образом, способ, которым злоумышленник смог попасть внутрь, оставался загадкой.

    Синдзюро осмотрел все комнаты флигеля, проверил кладовки и уборную. Замок на амбаре, как всегда, был заперт. Никаких следов чего-либо необычного у сливного отверстия уборной детектив не обнаружил.

    По словам Юрико, когда она уносила посуду после ужина – горничных к тому времени уже отпустила – отец пошел принимать ванну. Таким образом, существовал короткий промежуток в несколько минут, когда она еще не успела задвинуть ставни и флигель оставался пуст.

    Комната в шесть татами после смерти матери почти не использовалась. Юрико сказала, что дверь кладовки там была приоткрыта. Внутри не находилось ничего, что могло бы заинтересовать вора, но за большим сундуком осталось достаточно места, чтобы там мог спрятаться человек. Все сошлись во мнении, что преступник мог быстро проникнуть туда в те несколько минут, пока флигель пустовал, и затаиться за сундуком.

    – За тем большим сундуком лежала какая-то маленькая вещица, похожая на амулет. Когда развернули бумажный пакетик, внутри обнаружили позолоченный оберег с надписью «Ооямато-Оонэ-Ооками». Говорят, это имя божества Ооками Инари, – объяснил патрульный Фурута.

    – Ооямато-Оонэ-Ооками… Никогда не слышал о таком, – пробормотал Синдзюро.

    – Неудивительно. Кажется, это имя почитаемого предка рода жрецов Ооками Инари. Домашние не могут понять, как этот амулет мог оказаться в таком месте, – добавил Фурута.

    Синдзюро кивнул.

    Во всем чувствовалось присутствие Ооками Инари. Наконечник стрелы, пронзившей сердце Маюми Хирукавы, представлял собой острое лезвие длиной почти в шесть сун. К хвостовой части древка, покрытого красным лаком, крепились перья фазана. Это была особая священная стрела Ооками Инари.

    – По словам управляющего Каванэ, – продолжил Фурута, – лет пятнадцать назад, когда семья Хирукава еще жила в родном крае в уезде Ками, что в Мусаси, прежнего управляющего по имени Имаи Дзёскэ убили точно такой стрелой.

    Затем Синдзюро пригласил Каванэ, чтобы выслушать его рассказ. Каванэ оказался мужчиной около сорока, на вид типичный управляющий, но в его коренастой, крепко сложенной невысокой фигуре все еще чувствовался крестьянский дух.

    – Я поступил на службу в этот дом уже после того, как семья перебралась в столицу, – начал он. – Так что подробностей о событиях того времени не знаю. Но, похоже, между убитым главой семейства и жрецами Ооками Инари произошел конфликт. Сразу после Реставрации Мэйдзи власти проводили изучение генеалогий и древних документов, принадлежащих храмам. Господин Хирукава, занимавший в те годы в уезде Кодама должность, подобную деревенскому старосте, по распоряжению префектуры собирал старинные документы по местным святилищам. К несчастью, в тот самый вечер, когда он лично привез документы и родословную храма Ооками Инари, в особняке вспыхнул пожар. Здание сгорело дотла, уцелели лишь пять глиняных кладовых. Беда в том, что документы он не передал в управление уезда, как следовало бы, а принес домой. Род Ооками Инари издавна утверждал, что происходит от великого божества, и потому у главы, естественно, возникло желание просмотреть эти бумаги. Возможно, он захотел побыстрее тайком заглянуть в них, не дожидаясь официальной проверки. Но, на беду, именно в ту ночь вспыхнул пожар, и дом, а вместе с ним и древние свитки Инари уничтожил огонь. Тогда начался настоящий кошмар. Люди Ооками Инари считали себя потомками божества и гордились своим особенным происхождением, так что их гнев был страшен. Сколько бы наш дом ни просил извинений, они не принимали их. Жесткие разбирательства повторялись раз за разом, и наконец однажды ночью прежнего управляющего Имаи Дзёскэ убили божественной стрелой у древнего могильника, где, как говорят, покоится предок Ооками Инари. Говорят, тогда использовали такие же особенные стрелы, выкрашенные алым лаком, а на лицо убитого надели маску Сарута, как и теперь. Однако в тот день в Ооками Инари проходил обряд, и многие прихожане видели, что жрец оставался у алтаря до глубокой ночи, поэтому стало ясно, что убийца точно не он. Все сошлись во мнении, что это кара самого бога Инари. Вот почему семья Хирукава покинула родные места и перебралась в столицу – оставаться там было просто невозможно. После переезда в доме даже имени Ооками Инари старались не произносить – его боялись. Умершая госпожа установила в саду небольшой храм Инари и каждый день возносила молитвы утром и вечером – все из страха перед этим проклятием.

    – После переезда в столицу преследования со стороны рода Ооками Инари продолжались?

    – С тех пор, как я служу в этом доме, никаких признаков этого не было. По слухам, незадолго до переезда семья передала Инари множество фамильных реликвий, и на том вроде бы вопрос уладили.

    – А жрец Ооками Инари не приезжал в столицу?

    – У этого божества Инари почти нет связей с жителями Токио. Его чтят как хранителя золота в недрах, ему молятся старатели, ищущие золото в горах, и лесные жители. Поэтому жрец живет уединенно, придерживаясь строгих обрядов. Говорят, когда он бежит по горам, то движется с устрашающей скоростью, словно волк.

    – А когда используют эти особенные божественные стрелы, выкрашенные красным лаком?

    – Мы, местные, Ооками Инари не поклоняемся – издавна считаем это чуждым культом. Потому знаю немного. Но, по слухам, раз в год на храмовый праздник в ночной темноте выпускают в горы три десятка священных стрел. Жрецу положено каждый день трудиться над стрелами, и на каждую уходит десять дней.

    – А маска Сарута тоже связана с Инари?

    – Мы называем ее маской Сарута, но говорят, у Ооками Инари считается, будто лицо их предка, великого божества О-Ямато О-Онэ, выглядело как у такого тэнгу. Нынешний жрец, его потомок, будто бы унаследовал точь-в-точь такое же лицо – высокий нос, круглые глаза и темную кожу цвета коричневой бумаги сибугами[86]. Хотя мало кто из местных жителей видел его собственными глазами. Святилище Инари находится глубоко в горах, далеко от деревень, на границе уездов Кодама и Титибу, так что селяне почти не имеют с ними дел. Горы принадлежат уезду Кодама, но даже во времена Эдо никто точно не знал, чья это территория. Туда никто не заходил, и земля не была частью общинных владений. Ходят слухи, будто там проложены тайные тропы горных отшельников.

    – А вы не замечали около лавки каких-нибудь подозрительных личностей?

    – Никого конкретного.

    Комната, которую Маюми использовал и как столовую, и как спальню, находилась в отдельном флигеле – там его и убили. А под северным окном в тени деревьев кто-то справил нужду. Кроме убийцы, сделать это было некому. Бумаги, чтобы вытереться, не оказалось, и на дереве нашлись следы, указывающие, что кто-то вытерся пальцами и обтер руки о ствол.

    Однако внутри комнаты никаких следов обуви или комков земли не нашли. Ничего не украли, и признаков того, что рылись в вещах, тоже не было.

    – Кто из прислуги родом из Сайтама?

    – Кроме меня, никого из тех мест нет.

    – Личности всех проверили?

    – Да, у всех происхождение известно.

    – Как у хозяев дела с финансами?

    – Старший господин часто ошибался в закупках, поэтому случались довольно серьезные убытки. Сейчас дела идут не слишком легко, но я считаю, что главное дело все еще стоит на прочном основании.

    – Когда здесь основали лавку?

    – Дом выставили на продажу вскоре после переезда семьи в столицу. Его выкупили и открыли магазин. Кажется, это было в шестом году Мэйдзи. Из старых работников остался только я, всех остальных наняли за последние четыре-пять лет.

    – Кто-нибудь из родных мест хоть иногда навещает хозяев?

    – Они совсем порвали связи с теми краями. Все поставщики тканей – из соседнего Титибу или из ближайших префектур Гумма и Тотиги.

    – А отсюда никто не ездит туда по делам?

    – Кроме меня, есть еще двое приказчиков. Так они в те места постоянно наведываются.

    – Вы в ночь происшествия ночевали в доме?

    – Нет. Закончив работу, я вернулся к себе около девяти вечера и сразу лег спать.

    Синдзюро стоял в саду перед святилищем Инари. Это было маленькое, ничем не примечательное сооружение. Детектив открыл дверцу – внутри оказалось пусто. Но едва он заглянул внутрь, как глаза Синдзюро загорелись.

    – Ой, а это что? Так всегда было? Кажется, здесь нет нужды прибивать доску…

    На передней стенке приколотили квадратный лист картона размером примерно пять сун в ширину и длину. Она не привлекала внимание, и неудивительно, что ее сразу не заметили; а если задуматься, трудно было понять ее назначение.

    К счастью, плотник, построивший это святилище Инари, все еще наведывается в дом, и Синдзюро его расспросил.

    – Все верно. Так было сделано с самого начала. Госпожа принесла эту доску и велела прибить ее ровно по центру, – рассказал мужчина.

    Синдзюро приказал разобрать святилище Инари и снял прибитую доску. На ее обороте были выведены две строки:

    «Великий бог Ооками ИнариИмаи Дзёскэ-мёдзин[87]».Имаи Дзёскэ был прежним управляющим, которого, как и Хирукаву Маюми, убили божественной стрелой.

    – Возможно, нет ничего особенно странного в том, что в этом святилище вместе почитаются и убитый управляющий, и сам бог, что поразил его. Но зачем доску прибили задней стороной наружу? В любом случае, пока не отправимся на место и не разберемся, откуда пришел этот Ооками Инари, мы не сможем понять сути дела.

    На следующий день Синдзюро и его спутники отправились в путь.

    * * *Сейчас эти земли, включая бывшие уезды Ками и Нака, входят в уезд Кодама префектуры Сайтама, так что будем подразумевать их современное название. Если ехать поездом, нужно выходить на станции Хондзё линии Дзёсинъэцу. Это северная граница префектуры Сайтама или, в прежние годы, провинции Мусасино. На севере и востоке – префектура Гумма, на западе и юге – Титибу. Из деревни, расположенной примерно в центре этого уезда, родом Ханава Хокиити[88].

    В былые времена здесь соперничали между собой семь кланов Мусаси[89]. С этим уездом особенно связаны три рода: Кодама, Тан и Иномата. У всех трех родословные восходят к древним временам, а в разных деревнях можно найти группы курганов, навевающие образы тех жилищ, где обитали их знатные предки. В основном это круглые курганы эмпун, в которых находят ханива[90], что характерно и для других курганов Канто. Часто встречаются названия вроде Хинокума, Имамидзу и Имаи – они навевают мысли о древних становищах переселенцев. Возможно, именно их потомки и составили род Тан.

    Однако в уезде Ками, в таких местах, как деревня Ками, Угами, Камияма, встречается множество топонимов со словом «бог». Сохранилось даже предание, что божественный камень в деревне Ками был первоначальным святилищем всех японских покровителей путников. Река, протекающая здесь, носит имя Канна[91], и, по-видимому, в древности через эти земли проходил путь, спускающийся из провинции Синано через местечко Татэсина и массив Яцугатакэ.

    В месте под названием Ниномия, находящемся близ долины реки Канна, расположено святилище Канасана[92], причисленное к среднему рангу канпэй тюся[93]. Это второй по значимости храм в провинции Мусаси после святилища Хикава в городе Омия.

    Тем не менее, в отдаленных уголках Мусаси, как эти земли или Титибу, главным почитался совсем другой храм. Здесь жили люди, поклонявшиеся другому божеству, однако местоположение их главного святилища точно не установлено.

    Ооками Инари считают именно себя настоящим первоначальным храмом.

    В уезде в разных деревнях находятся святилища Канасана, а также, по преданию, в прошлом существовало пять святилищ Китамуки Мёдзин[94]. Кроме того, здесь много древних храмов, среди которых Мика в деревне Хироки – его считают храмом, посвященным божественному прародителю местных жителей. Ранее название деревни записывалось иероглифами «великая летопись». Что касается названия храма, то его правильнее читать как Мика или Микатама.

    Согласно версии самих Ооками Инари, храмы Канасана, Мика и все святилища Китамуки Мёдзин являются лишь подчиненными, а главный – храм Ооками, предшественник нынешнего Ооками Инари. Оно якобы давным-давно было расположено в деревне Хироки, где сейчас находится храм Мика. На месте под названием Сарасии и поныне остались древние руины, которые будто бы являются остатками того великого храма. Существует деревенское предание, что именно этот Сарасии упоминается в древней поэзии «Манъёсю»[95]. Однако утверждать, что именно здесь когда-то находился храм Ооками, начали лишь сами служители Ооками Инари.

    Они же настаивают, что располагают древними документами, старинными картами, а также чертежами святилища и храмовых территорий, которые подтверждают это. По их словам, их предком является бог Ооямато-Оонэ-Ооками, который некогда был правителем всей Японии, но после поражения в бою он с кланом укрылся на этих землях. Позднее отпрыски его подданных, объединившись в роды Кодама, Тан, Иномата и другие кланы долины Мусаси, сожгли главный храм Оками и изгнали потомков божественного предка. Лишь чудом сохранив несколько древних документов, потомки укрылись в горах вместе с немногими слугами. Это и есть история рода Ооками Инари.

    С течением времени даже немногие оставшиеся слуги покинули горы и спустились в деревню. Лишь потомки божественного рода продолжали жить в горной глуши, охраняя скромное святилище Инари и передавая дух древних ритуалов из поколения в поколение.

    Тем не менее, по словам старожилов, сельчане впервые узнали, что в горах живет семья с лицами, похожими на тэнгу, только лет семьдесят-восемьдесят назад. И вся история об Ооками Инари возникла лишь впоследствии.

    Святилище Канасана – храм, посвященный золоту и меди. Служители Ооками Инари утверждают, что оно, а также Мика и святилища Китамуки Мёдзин, все подчинены им. Говорят, что один из храмов Китамуки Мёдзин был основан самим Саканоуэ-но Тамумаро[96]. Однако, по мнению людей Ооками Инари, когда потомки вассалов образовали собственные союзы и в конце концов изгнали сынов их божественного рода, те поручили своим слугам унести немалое количество золотых слитков и укрылись в горах Акаги. Там они спрятали золото под землей. Именно слуги тайно вернулись в деревню и построили пять святилищ Китамуки Мёдзин. Все эти святилища обращены лицом на север – в сторону горы Акаги. Говорят, если соединить прямыми линиями эти пять направлений, то точка их пересечения укажет на место тайника с золотом. Однако сегодня сохранились только два святилища Китамуки Мёдзин, а точное местоположение остальных трех неизвестно. Тем не менее, в одном из древних документов, хранящихся у Ооками Инари, якобы изображены все пять этих точек.

    Именно такие истории со временем привлекали к вере в Ооками Инари золотоискателей и горных отшельников. Их последователи были скорее выходцами издалека, а местные жители держались от храма в стороне. Ведь история о его божественном предке, которую рассказывают Инари, не упоминается ни в деревенских хрониках, ни в преданиях, и к тому же во многом расходится с записями других храмов.

    Однако, хотя в древних деревенских свитках об этом не упоминается, все же нельзя не признать, что родословная богов, почитаемых здесь и в Титибу, похоже, действительно имеет свои особенности. Даже если судить по сохранившимся до наших дней названиям мест, можно предположить, что здесь пустил корни довольно важный божественный клан. Поэтому, хотя большинство поверий, которыми кичится Ооками Инари, скорее всего выдуманы, некоторые считали, что за ними может скрываться хоть какая-то крупица истины. Они утверждают, что их прародитель Ооямато-Оонэ-Ооками – между тем среди почитаемых в этих краях храмов есть один под названием Нагахатабэ, построенный, по древней легенде, для поклонения королю Камуоонэ-но мико, сыну принца Хикоимасу-мико. В древних хрониках сказано, что у девятого императора Кайка был сын Хикоимасу-мико, а Камуоонэ-но мико – его отпрыск и прародитель родов Мину-но-куни-но-мияцуко и Нагахатабэ-но-мурадзи. Таким образом, древнее предание о том, что местный храм Нагахатабэ посвящен Камуоонэ-но мико, соответствует письменным источникам, однако доказательств того, что Великий Ооямато-Оонэ-Ооками и Ооками Инари это одно и то же божество, нигде нет.

    Деревенские жители вовсе не доверяли священникам Ооками Инари и дел с ними иметь не желали, так что старинные записи никого не интересовали. Для самих же Ооками Инари утрата свитков стала великой бедой, и неудивительно, что жрец пришел в ярость.

    Синдзюро и его спутники встретились с местным старожилом, который хорошо помнил, как все тогда произошло, и выслушали его историю. Старик рассказывал вот что:

    – В этих местах было два зажиточных дома – Кадзи Кагэмура и Хирукава Маюми. Но оба они пали под проклятием божественных стрел. Правда же, кара небес – страшное дело.

    – Значит, от божественной стрелы пострадали не только люди из рода Хирукава?

    – Убитых было всего двое, и они из семьи Хирукава, но деревенские считают, что и разорение богача Кадзи тоже произошло из-за проклятия божественной стрелы, – продолжал старик. – Случилось это вроде как вскоре после Реставрации. Тогда кто-то вскрыл амбар семьи Кадзи и унес двадцать два сундука с золотом. А прямо в главные ворота особняка вонзили алую стрелу Ооками Инари. После этого все пошло наперекосяк: хозяев обманул подлый управляющий, родня подала в суд и одержала победу, а из-за этого глава семьи впал в отчаяние и стал допускать ошибки во всех делах. И всего за шесть-семь лет огромное состояние рассыпалось на глазах. Даже сам особняк перешел в чужие руки, а имущество увезли в дальние края. Теперь на месте имений богачей Кадзи и Хирукава осталось лишь несколько заброшенных амбаров, стоят под дождем и ветром среди бурьяна – вот и вся память о них. Кадзи Кагэмура был ровесником Хирукавы Маюми, но, похоже, настолько испугался проклятия, что стал последователем Ооками Инари. Говорят, он устроил себе хижину в горах рядом с храмом и живет там, перебиваясь корнями да травами.

    – Смогли установить, кто пробрался в амбар?

    – Увы, нет. Как и в деле Дзёскэ, управляющего Хирукава, преступника, стоящего за происшествием с божественной стрелой, поймать не удалось.

    – Были ли еще инциденты, связанные с божественными стрелами?

    – Насколько удалось выяснить, известны только два случая – у богачей Кадзи и Хирукава. Они произошли одно за другим, и сохранились записи в деревенских свитках, так что при желании можно определить точные даты. Насколько я помню, это было вскоре после того, как округ стал называться префектурой Кумагаи, то есть примерно в пятом году Мэйдзи. Когда пришел указ о представлении старинных документов из местных храмов и святынь, собрали встречу деревенских старост. Тогда никто и не подумал об Ооками Инари, но господин Хирукава поднял этот вопрос и предложил воспользоваться случаем, чтобы заглянуть в генеалогию этих тэнгу. Он сказал: «Я сам за ними поеду. Подготовьте официальную расписку с печатью, чтобы тэнгу без опасений отдали свои бумаги». Кажется, с ним пошел и управляющий Дзёскэ, а еще двое служек из деревенской администрации. Поначалу эта затея казалась хлопотным делом, но когда эти тэнгу узнали, что речь идет о всеяпонском исследовании старинных документов, то пришли в восторг и охотно одолжили множество бумаг. Они сами не знали, что документы – подделка, сделанная их предком лет семьдесят – восемьдесят назад, наоборот, считали их подлинными. Поскольку это была инициатива господина Хирукавы, он с большим нетерпением забрал документы к себе домой. Его семейство жило в деревне Ками – на самом восточном краю нынешнего уезда Кодама. А святыня Ооками Инари располагалась на западной окраине, уже у границы с Титибу, то есть расстояние между ними – самое большое, какое только можно найти в уезде. Несмотря на это, господин Хирукава отправился к жрецам, что показывает его большой интерес. Говорят, он выехал утром и уже к вечеру вернулся, выполнив задуманное. У него дома собрались несколько деревенских старожилов, увлеченных подобными делами, и они всей компанией под тусклым светом лампы, чуть не уткнувшись лицами в документы и чертежи, оживленно обсуждали свитки допоздна. Вроде как это и стало причиной беды. Чтобы радушно принимать гостей, всю ночь держали огонь, но его не смогли потушить должным образом. Говорят, именно из-за этой беспечности все и случилось. Ближе к рассвету вспыхнул пожар, и к утру от большого дома остался лишь пепел. А когда горит твой собственный дом, уже не думаешь о каких-то бумагах из храма Ооками Инари. В итоге, пока домашние в спешке вытаскивали имущество, эти якобы древние бумаги оказались позабыты, разумеется, превратились в пепел, исчезнув безвозвратно. Так начались все эти распри.

    – Разве документы не были подлинными?

    – Мы люди деревенские, ученых среди нас не водится, – ответил собеседник. – Но той ночью кроме господина Хирукавы бумаги просматривали увлеченные любители всякой древности, что годами разыскивали по деревне старинные рукописи и зачитывались ими взахлеб. И вот, по их словам, сразу было видно, что документы поддельные, даже названия деревень написаны современными иероглифами. Вроде бы промах подделки заключался в том, что вместо старинных названий деревень из Вамё-сё[97] там использовали современные с новыми иероглифами. Вот почему, когда начались скандалы с этими тэнгу, все сильно сочувствовали господину Хирукаве. Но кто бы мог подумать, что беда, которую он на себя навлек, обернется такой трагедией. Неосторожные шутки себе дороже.

    – Вскоре после этого управляющего Дзёскэ убили?

    – Позвольте свериться с записями и ответить.

    Старик велел, чтоб принесли бумаги.

    Убийство Дзёскэ произошло примерно через месяц после пожара.

    Его нашли в кургане, который в древних документах из Ооками Инари значился как «гробница прародителя».

    Божественная стрела алого цвета пронзила его насквозь от спины до груди, и жизнь мужчины оборвалась. Место смерти само по себе было загадочным, но еще более странным казалось то, что, когда его застрелили сзади, мужчина копал мотыгой яму внутри кургана. Никто так и не смог понять, зачем ему это понадобилось. Позже люди всерьез стали делать раскопки вокруг небольшой ямы, начатой Дзёскэ, но так ничего и не обнаружили.

    – Кто первым об этом заговорил – уже не вспомнить, но по деревне пошли слухи, мол, Дзёскэ решил, что золото, похищенное владельцем божественной стрелы из кладовой господина Кадзи, было спрятано в кургане, который в свитках из храма Ооками Инари называется «гробницей прародителя». Потому и отправился копать среди ночи. Однако, как водится, точно никто не знает.

    – Этот курган недалеко от дома Дзёскэ?

    – О нет, довольно неблизко. Как я уже говорил, деревня Ками, где жили господин Хирукава и Дзёскэ, находится на одной окраине уезда, а святилище Ооками Инари – на противоположной. Курган же расположен примерно посередине между ними, так что и от дома Дзёскэ, и от храма до него чуть больше трех ри[98].

    – А где находится усадьба семьи Кадзи, у которых украли золото?

    – Та как раз недалеко от кургана. Примерно двенадцать-тринадцать тё, причем дом Кадзи расположен на таком же расстоянии в сторону деревни Ками, то есть ближе к дому Дзёскэ, чем к святилищу. Деревенские предположили, что Дзёскэ рассудил так: даже если Ооками Инари унесли у семейства Кадзи двадцать два ящика с золотом, они не смогли забрать все разом в горы. Значит, временно спрятали золото по пути в «гробнице», которую считают священным местом.

    – А когда украли золото?

    – Вот здесь есть запись: это случилось примерно за месяц до пожара, который уничтожил дом Хирукавы. Выходит, божественная стрела объявилась дважды – до пожара, когда украли золото, и спустя месяц после него, когда убили человека. За все время больше таких случаев не было. И вот через пятнадцать лет она показалась снова – уже в Токио.

    – Когда семья Хирукава переехала в Токио?

    – Месяца через три после смерти Дзёскэ, – сказал старик, – семья Хирукава слыла когда-то богатейшей в округе, но еще прежний глава рода любил рисковать в делах, поэтому дом потерпел несколько крупных неудач и они больше не могли позволить себе жить с прежним размахом. Большинство редких сокровищ, которыми, говорят, были набиты все пять амбаров, перешло в чужие руки, а оставшееся представляло по сути в основном ненужный хлам. Вдобавок, чтобы искупить вину за сожженные древние рукописи, они пожертвовали Ооками Инари фамильный меч и еще несколько важных реликвий. И все же, как-никак это был старинный и богатый род, так что и добра при переезде оказалось видимо-невидимо. А хлам, что бросили, говорят, до сих пор пылится в тех самых пяти кладовых.

    – А что стало с семьей убитого управляющего Дзёскэ?

    – Несколько лет назад и его вдова умерла от болезни. Остался один сын по имени Инокити, но после смерти матери он куда-то пропал, и с тех пор его никто не видел.

    Местные старожилы тоже мало что знали о божестве Ооками Инари.

    Синдзюро со своими спутниками покинул деревню Ками, миновал руины усадьбы семьи Кадзи, заодно взглянув на древний курган, где нашли тело Дзёскэ, и под вечер добрался до села Ода – последней деревни в горах. Если свернуть с дороги и углубиться дальше в скальный массив, можно выйти к храму Ооками Инари. Даже местные жители мало что могли рассказать об этой святыне.

    – Из всей деревни лишь один человек стал последователем Ооками Инари, – рассказали селяне. – Но, уверовав, он ушел в горы и там и остался жить. Паломники сюда, конечно, захаживают, но немного – за весь год через деревню в сторону гор проходит человек сорок, ну, от силы пятьдесят. Говорят, что со стороны Агухары[99] народу идет больше, чем отсюда.

    Больше ничего нельзя было понять. Оставалось лишь отправиться прямо в логово этого тэнгу.

    – Кто знает, какие демоны и заклятия поджидают нас впереди… Когда настанет решающий миг, рассчитываю на вас, господин Идзумияма, – сказал Синдзюро с улыбкой.

    Тороноскэ мрачно кивнул. Вид у него был такой, будто всякая уверенность покинула его.

    * * *На следующее утро их отряд заручился проводником из местных и углубился в горы.

    Около трех часов они поднимались по извилистой горной тропинке и, наконец, добрались до главного святилища Ооками Инари. Оно стояло на небольшом плато у самой вершины горы. Вокруг дома синтоистского жреца, называвшего себя потомком великого божества, беспорядочно жались десяток с лишним убогих лачуг – жилища верующих, поселившихся здесь. Само святилище Инари находилось еще выше, примерно в пяти-шести тё вверх по склону.

    Только жилище жреца немного напоминало настоящий дом, но и оно было сколочено из бревен и коры и не имело стен в привычном смысле.

    Когда Синдзюро и его спутники встретились с хозяином, они поразились. У того и вправду было лицо совсем как у тэнгу. Нос, правда, не такой длинный, как у театральных масок, но выдающийся – мастер меча и поэт Сирано[100] даже рядом не стоял. Глаза – две «золотые чаши»[101]: впадины, похожие на жерла вулканов, а в их глубине зловеще сверкают круглые глазные яблоки. Цвет лица напоминал коричневатую бумагу сибугами.

    Встретив их, жрец-тэнгу назвался потомком Великого Ямато-Оонэ-Ооками и представился как Дайками Дайдайхико. Жена у него была, но детей так и не родилось. Ему перевалило за пятьдесят, и на нем предстояло оборваться роду Ооямато-Оонэ-Ооками. Потеря родословной и древних документов стала лишь предзнаменованием этого часа. Говорил он спокойно, но в его словах сквозила скрытая буря – то ли скорбь, то ли жуткая, пугающая печаль.

    – В Токио, где мы живем, обнаружен человек, убитый стрелой божества Инари. Вам что-нибудь об этом известно?

    Когда Синдзюро задал этот вопрос, тэнгу обвел его и всех присутствующих пронзительным взглядом своих впалых глаз. Казалось, он насторожился.

    – Однажды священная стрела поразила мужчину, – произнес он. – Его нашли мертвым в усыпальнице Великого божества. На ежегодном празднике пятнадцатого ноября от святилища на вершине горы я выпускаю тридцать божественных стрел по всем направлениям[102]. Куда они улетят и кого убьют – решает только божество. Мне цель божественных стрел неведома.

    Отшельник-тэнгу, казалось, должен был быть простодушным, ведь он общался лишь с горсткой своих последователей, однако в его взгляде таился коварный ум, точно у злодея, искушенного в мирских делах.

    – А нельзя ли пустить стрелу бога в иной день, кроме пятнадцатого ноября?

    – Нельзя, – ответил жрец. – На изготовление тридцати божественных стрел отводится ровно один год – таков установленный порядок. Ни больше, ни меньше их не может быть, и все тридцать используются в обряде. Лишних не остается.

    – Неужели нельзя поднять стрелу, уже выпущенную в ритуале, и снова направить ее?

    – Издавна считается, что божественная стрела, выпущенная с площадки перед храмом на вершине горы, теряет свой облик. Стрелы пускаются в полночь. Даже я не вижу, куда они уносятся.

    – Сколько стрел уже готово к следующему году?

    – Одиннадцать, – ответил жрец-тэнгу. – Еще через шесть дней будет двенадцать.

    Всем показали уже готовые стрелы. Как ни странно, священные предметы лежали небрежно – их просто закинули в деревянный ящик в углу мастерской с земляным полом, где, по-видимому, и происходило их изготовление.

    Алые стрелы оказались точь-в-точь такими же, как и та, что поразила Хирукаву Маюми. Наконечник представлял собой острое лезвие длиной около шести сун. Старинный кузнечный станок, на котором изготавливали эти наконечники, был главным инструментом мастерской.

    – Древки также делаются по одному зараз, – пояснил тэнгу. – Конечно, удобнее было бы изготавливать их все сразу, но по старинной традиции полагается, чтобы каждый раз с одной стрелой рождалось свое древко.

    Синдзюро, считавший стрелы, спросил:

    – Вы сказали, что изготовлено одиннадцать божественных стрел, верно?

    – Так и есть.

    – Посчитайте сами. Тут всего десять стрел. Может, вы ошиблись?

    – Такого не может быть.

    Тэнгу сам пересчитал стрелы, но действительно оказалось, что их всего десять. Его лицо снова приняло настороженное выражение.

    – Может быть, кто-то из присутствующих только что спрятал одну? – произнес он.

    – Обыщите нас, – предложил детектив.

    Жрец осторожно закрыл ящик со стрелами и обошел всех по очереди. Но пропавшая стрела так и не нашлась.

    – Раньше подобное уже случалось? – без тени смущения спросил Синдзюро.

    – Никогда, – ответил жрец.

    – Вы пересчитываете стрелы?

    – По обычаю, за год выходит ровно тридцать, – произнес тот. – Ни одной лишней, ни одной недостающей.

    – Но ведь сейчас одной не хватает.

    На это тэнгу ничего не ответил, лишь пристально обвел взглядом всех собравшихся.

    Простившись с Тэнгу, спутники направились к святилищу на вершине горы. Внутри небольшого храма вместо фигурных резных досок с надписями и табличек эма[103] все пространство заполняли маски Сарута. Те, что не помещались внутри, висели снаружи. Маски немного отличались друг от друга – видно, мастера были разные. Говорят, здесь принято приносить маски, сделанные собственными руками.

    Синдзюро шел впереди, и вся группа стала спускаться по камням в сторону ущелья.

    – Смотрите! Вот и здесь, и там – те самые стрелы божества, которые якобы никто не может отыскать!

    – Да уж… – тяжело вздохнул Хананоя.

    Синдзюро поднял одну из стрел и произнес:

    – Стрелу, что лежит на земле, может подобрать любой. Но та, что пронзила Маюми Хирукаву, не была каким-то старым обломком, изъеденным ветром и дождем. Эту стрелу украли из коробки в мастерской. Взять ее из коробки, стоящей в передней комнате[104] без дверей и окон, куда проще и требует меньше усилий, чем спуститься за ней в ущелье. Сделать это мог кто угодно.

    Все поднялись из ущелья и снова вернулись к дому.

    – Говорят, Кадзи Кагэмура здесь. Следовало бы с ним поговорить.

    Расспросив местных, они выяснили, где находится его жилище. Вопреки ожиданиям, Кадзи Кагэмура оказался вовсе не безумцем, а удивительно спокойным и уравновешенным человеком. В его облике все еще чувствовалось благородство, сохранившееся с прежних времен. Хотя ему, по всей видимости, не исполнилось и пятидесяти, выглядел он значительно старше своих лет.

    – Жена ушла к своим родственникам, забрав ребенка, – рассказал он. – С тех пор я оставил мирскую жизнь и поселился здесь. Думаю, наконец обрел покой. Теперь мои дни проходят в тишине и равновесии – чего прежде я не знал.

    – А на что вы живете? – спросил Синдзюро.

    – Я делаю офуда[105] и омамори[106]. Люди, что приезжают издалека, оставляют мне взамен еду. В соседних хижинах тоже работают понемногу: изготавливают позолоченные амулеты и маски, статуэтки богов удачи и хранителя рудных гор.

    И действительно, в этой хижине лежали деревянные печатные формы, а также уже готовые обереги и амулеты.

    – Такие талисманы, наверное, не достанешь иначе, как придя сюда самому?

    – Да. Разве что получить их от кого-то, кто уже побывал здесь, иначе никак.

    – Говорят, за год в вашу горную деревушку Ода наведывается всего сорок – пятьдесят паломников. Разве вы можете прожить за счет таких редких гостей?

    – Многие паломники путешествуют от одной вершины к другой, а часть вовсе не показывается в деревне. Именно такие странники приносят нам наибольшие пожертвования. Они редко появляются днем – приходят под покровом сумерек и исчезают на рассвете.

    – А жрец, похожий на тэнгу, всегда здесь? Или тоже странствует временами?

    – Днем он всегда в мастерской, делает божественные стрелы. В период, когда готовятся стрелы, нет ни дня, чтобы его там не было.

    – Сейчас как раз такой период?

    – Именно так. С конца года и до октября следующего – это время создания стрел. В этот период днем его всегда можно встретить в мастерской.

    – А по ночам?

    – Ночью он не работает. Проводит время в жилой части.

    – А кто эти люди, у которых здесь свои хижины? Каждый может построить такую?

    – Любой желающий может построить себе хижину и остаться. Но таких по всей Японии, ровно столько, сколько этих хижин. Не больше. Почти все жители переселились в горы из соседних деревень. А паломники – те, кто с самого начала живет в горах. Только деревенские жители, поднявшись в горы, имеют привычку тут оставаться. Большинство жителей этих хижин – бывшие крестьяне из уезда Кодама. Я сам – один из тех, кого настигла божественная стрела. Здесь живет еще один такой – Инокити, сынок Имаи Дзёскэ, погибшего от стрелы. Несколько лет назад он перебрался сюда и поставил себе хижину.

    Это тоже оказалось неожиданностью. Возможно, те, кого настигла священная стрела, невольно испытывают желание поселиться подле гневного божества.

    – Вы каждый день встречаетесь с Инокити?

    На этот вопрос Кадзи Кагэмура с улыбкой ответил:

    – Мы ведь из тех, у кого вообще возникает желание жить в таком месте, поэтому общения, как в обычном мире, между жителями хижин почти нет. Разумеется, между нами есть свои правила чести и вежливости, но никакого общения. Любители разговоров за чаем или те, кто не может без них обойтись, сюда не переселяются. Максимум молча кланяемся при случайной встрече, когда идем готовить еду или по нужде. А вот такой разговор, как сейчас, между нами практически не случается. Скорее можно сказать, что большая часть слов, которые мы произносим, приходится на беседы с паломниками с гор, которые по ночам окликают нас снаружи.

    – А жрец, он достойный уважения человек?

    – Более чем достойный. Я вот не смог бы так преданно и без остатка отдаться своему призванию, как он.

    Попрощавшись с некогда богатым, умудренным опытом человеком, компания отправилась к хижине Инокити. Ему должно было быть около двадцати семи лет. Выглядел он как самый заурядный юноша, но в его взгляде угадывалась редкая проницательность. Молодой человек принял гостей охотно.

    – С какого времени вы здесь живете?

    – С двадцати одного года. Получается, уже седьмой год пошел.

    – Что побудило вас поселиться здесь? Кто-то привел вас к вере?

    – Просто жизнь в деревне меня утомила. Сын отца, убитого божественной стрелой… Сколько бы лет ни прошло, для сельчан я останусь предметом любопытства. А здесь, у самого святилища, откуда пришли божественные стрелы, никто на меня так не обращает внимание. Странно, правда?

    – А как тебе пришло в голову, что здесь не станут обращать внимание? Может, ты слышал о господине Кадзи? – спросил Синдзюро с любопытством.

    На лице собеседника также отразилось удивление.

    – Если подумать, и правда странно, почему я так решил. Но человек в моем положении в любом случае возненавидел бы жизнь в деревне.

    – А не думал ты уехать работать в другие края?

    – Еще как думал. Но прежде решил просто заглянуть сюда, да так вышло, что и остался жить.

    – Вот оно что, понятно. Поначалу думалось, что местный жрец убил отца?

    – Так далеко я не заходил в мыслях. Но с детства у меня был странный интерес к божеству, о котором говорили, что оно убило моего отца. Всегда хотел хоть раз взглянуть.

    – Что же подтолкнуло решиться на визит?

    – Ничего особенного. Просто когда мать умерла, я остался один, и тогда уже мог делать все, что сам хочу. Вот и все.

    – Понятно. Все очень объяснимо. Сколько лет тебе было, когда умер отец?

    – Мне тогда исполнилось двенадцать. Я уже не был маленьким ребенком, так что хорошо помню тот день. Последний раз я видел отца живым накануне вечером. Он вернулся из усадьбы, переоделся в крестьянскую одежду, которую надевал только изредка, когда работал в поле, и вышел. Сказал, что, возможно, сегодня ночью не вернется. Он иногда ночевал в усадьбе, но, чтобы выйти из дома в крестьянской одежде, – такого еще не случалось. Так мать рассказывала. Однако мотыгу он с собой не взял. Наша точно осталась. Из дома пропала лишь большая плетеная корзина, которую надевают на спину, но отец в тот день ушел, не взяв с собой ни одной вещи. Корзина исчезла еще до этого.

    Синдзюро смотрел на Инокити. Тот встретил его взгляд.

    – Отец ушел засветло?

    – Да, сумерки еще не успели сгуститься. Не знаю, может, предчувствие какое-то было, но я рассеянно глядел ему вслед, пока фигура отца, уходящего прочь, не скрылась вдалеке. Это произошло в то же время года, что сейчас. Я точно помню: отец ушел из дома с пустыми руками. Но, когда его нашли мертвым, при нем обнаружили мотыгу и лампу-гандо[107]. А еще фонарь-тётин[108]. Причем тот фонарь был без подписи, а в деревне это редкость – чаще на фонарях указывают имя владельца. Даже на мотыге выжигают подпись, но ни на одной из тех вещей, что были при отце, не оказалось никаких имен. Я уже взрослым задался этим вопросом. – Горько улыбнувшись, словно поддавшись тоске, Инокити продолжил: – Свечи в керосиновой лампе и бумажном фонаре погасли, не догорев полностью. Говорят, они не перевернулись. Значит, свет погасил не умерший отец, а кто-то другой. По слухам, отец ушел выкапывать золото. Но если он приготовил и лампу, и фонарь, то почему же не позаботился о корзине, чтобы перенести добычу? Он что ж, собирался возвращаться с золотым сундуком под мышкой, а помимо мотыги еще тащить с собой лампу с фонарем? Если задуматься, выглядит весьма странно.

    – А ты как думаешь, чем он был занят? – спросил детектив.

    – Этого я не знаю, – бросил мужчина, криво усмехнувшись, словно выплевывая слова. На остальные вопросы он отвечал неохотно, все менее и менее подробно.

    На прощание Синдзюро спросил Инокити:

    – Далеко ли оттуда ваши поля?

    – Нет. Прямо рядом, совсем близко. Вот почему эта история кажется странной.

    Выйдя из хижины Инокити, компания отправилась в обратный путь.

    – Слова Инокити имеют глубокий смысл, – заметил Синдзюро. – Если вернуться в деревню Ками и подробно выяснить обстоятельства убийства Дзёскэ, возможно, что-то прояснится.

    На это Хананоя сказал:

    – Конечно, верно, но я обратил внимание еще вот на что. Странно, что на обоих телах красовались маски тэнгу.

    Тэнгу был в странном мешковатом наряде – большой ватник дотэра с широкими плечами, как у камисимо[109]. Если надеть такую одежду, маску Саруда и зачесать волосы в пучок сохацу[110], то даже супруга жреца-тэнгу могла бы выдать себя за мужа, и никто бы не распознал обмана. Особенно при тусклом свете, да еще если мастерская находится немного в стороне от хижины.

    – Понимаю. Очень точное замечание.

    Когда Синдзюро так его похвалил, Хананоя усмехнулся:

    – Вот что я думаю. Тот тип отправился в путь. Пусть даже шел ночью, но вдруг бы по неосторожности показался кому-то на глаза. Вот для этого и надел маску Саруда – как вам такое? Ну и что, что под ней лицо почти такое же, как его настоящее? Уже сама маска скрывает его личность.

    – Ха! – фыркнул Тороноскэ. – Если он, как говорят, бегает по горным тропам, словно волк, то вполне мог бы за одну ночь добежать в Токио и обратно, чтобы совершить убийство.

    – Да разве можно так быстро промчаться туда и обратно – больше пятидесяти ри[111] по темной дороге? – расхохотался Хананоя.

    Синдзюро поддержал его:

    – Похоже, ваш детективный взгляд уже вышел за рамки простого деревенского опыта. Если тщательно расспросить людей, кто-нибудь наверняка видел на большой дороге фигуру в маске тэнгу.

    Вернувшись в деревню Ками и изучив записи, они выяснили, что вещи, найденные у тела Дзёскэ, полностью совпадали с тем, что рассказывал Инокити. Других предметов не было. Впрочем, поскольку это произошло в старые, беззаботные времена, дальнейшая судьба этих вещей уже затерялась.

    Вечером того же дня Синдзюро исчез. Ждали, ждали – но он не возвращался. Однако утром, когда все проснулись, детектив оказался на месте, словно никуда и не уходил.

    Когда все собрались, Синдзюро медленно вынул из-за спины то, что прятал в руках, и показал товарищам. В правой ладони лежала маска Сарута, а в левой – божественная стрела.

    – Для новичка в горных тропах, лишенного волчьей скорости, преодолеть путь до Ооками Инари и обратно до рассвета – задача изнурительная. Я шел, что было сил, но после рассвета все же пришлось почти два часа шагать, находясь на виду.

    Улыбаясь, Синдзюро добавил:

    – Раз уж мы так вымотались, давайте еще раз заглянем в Ооками Инари. Вдруг там что-то изменилось. Нашим обычным темпом дорога туда занимает два дня с ночевкой в Оде. Если к завтрашнему полудню доберемся до храма, возможно, нас ждет неожиданное открытие.

    (А теперь – пауза. Попробуйте угадать, кто преступник!)

    * * *Ночь они провели в Оде, а к полудню следующего дня, как и планировали, добрались до жилищ у храма Ооками Инари.

    Первым делом Синдзюро направился к хижине Иноскэ. Постучал, окликнул, но в ответ лишь тишина.

    Детектив осторожно приоткрыл дверь. Внутри никого.

    Однако отсутствие хозяина ничуть его не смутило. Войдя, Синдзюро окинул взглядом помещение и заметил клочок бумаги. Детектив пробежал глазами строки, и его лицо прояснилось.

    – Я, пожалуй, и ожидал, что все обернется именно так, – произнес Синдзюро. – Ну что ж, разрешите зачитать письмо от Иноскэ.

    «Господин Юки Синдзюро. Как вы уже разгадали, убийца Хирукавы Маюми – это я. Когда я впервые оказался здесь, я еще не знал, что это Маюми Хирукава лишил жизни моего отца. Но около двух лет назад, в одну бурную ночь, когда хижину господина Кадзи Кагэмуры снесло ветром, он переночевал у меня. В тот вечер, услышав от него, что именно бросил взломщик его амбара, я понял, кто погубил моего отца. Если спросите об этом самого господина Кадзи, вам все станет ясно. Я все обдумал, трижды ездил в Токио, чтобы увериться в безошибочности замысла, и лишил его жизни так же, как он когда-то отнял жизнь у моего отца. Не думаю, что совершил зло, убив его. Теперь я ухожу с горными жителями и вечно буду скитаться с утеса на утес, пока не окончится моя жизнь. Поймать меня вам, думаю, не удастся – ведь для некоторых людей горы навсегда становятся убежищем.

    Иноскэ».Синдзюро оглядел всех и сказал:

    – Как думаете, что заставило его оставить это письмо и скрыться?

    – Это все потому, что ты украл божественную стрелу и маску, – раздраженно бросил Тораноскэ.

    Синдзюро покачал головой:

    – Ничего подобного. Если бы я просто украл стрелу и маску, никто бы об этом и не узнал. Этот самоуверенный, чудной жрец-тэнгу вряд ли стал бы пересчитывать стрелы, да и масок у них бесчисленное множество. Настоящая причина, по которой он оставил письмо и бежал, вот какая…

    Синдзюро вышел из хижины, притворил за собой дверь и указал пальцем на одну точку на ее поверхности. Там виднелась какая-то царапина.

    – Я украл две божественные стрелы, – сказал он. – Одну из них, изо всех сил метнув, вонзил в эту дверь, а затем вернулся к вам. Ну что ж, раз уж Иноскэ сам предлагает, давайте послушаем рассказ господина Кадзи.

    Все вместе они направились к хижине Кадзи. Синдзюро рассказал хозяину о происшедшем в Токио убийстве божественной стрелой и показал письмо, оставленное Иноскэ перед уходом. Прочитав его, старик поднял глаза, и на лице его отразилось явное изумление.

    – Да, верно. В ту ночь, когда мою хижину повалило ветром, я переночевал у него, и мы тогда долго разговаривали. Я совсем забыл об этом. Однако не думаю, что раскрывал какие-либо зацепки, способные указать на убийцу его отца. Если, как сказано в письме, ему действительно помогли предметы, оставленные взломщиком амбара, то это всего лишь старая плетеная корзина-рюкзак. Таких полно в каждом доме, и несколько месяцев я даже не догадывался, что это улика, оставленная преступником. Ее бросили внутри амбара, в угол подальше от места, где находился украденный сундук. А раз я заметил ее так поздно, жители деревни тоже ничего не знали об этой находке.

    Синдзюро кивнул с видом полного удовлетворения.

    – Теперь все совершенно ясно. Он догадался об убийце отца потому, что хорошо помнил – из дома Инокити пропала подобная корзина.

    – Тогда, может быть, амбар взломал отец Инокити? Ведь, кажется, Хирукава Маюми никак не связан с этой корзиной…

    – Именно так. Он здесь совершенно ни при чем. Думаю, вор несколько раз проникал в амбар с этой корзиной, перетаскивая украденные сундуки с деньгами к месту, где временно их припрятал. Но разве стал бы он после пропажи сундука снова являться туда, словно ничего не случилось, только чтобы бросить корзину и уйти ни с чем? Нет. Он бы туда и не сунулся, если бы не знал, что в амбаре остался еще один сундук, за которым стоит вернуться. Однако раз корзину забыли, значит, она стала не нужна. Но даже один сундук удобнее унести в корзине за спиной, чем под мышкой. Значит, помимо этой ненужной корзины у него имелась еще одна. А одному человеку две корзины не унести. Если известно, что одно из действующих лиц – отец Инокити, то по остальным следам можно вывести второго участника.

    Синдзюро весело взглянул на людей, которые прислушались к его речи.

    – В тот день, когда Дзёскэ был убит, он переоделся в рабочую одежду и под вечер вышел из дома, – продолжил детектив. – Однако он прошел мимо своих полей и направился куда-то дальше. Причем Дзёскэ вышел в такой час, когда его рабочий наряд еще легко могли разглядеть. Значит, шел он не прямиком к кургану, а остановился где-то по пути и взял мотыгу, лампу-гандо и бумажный фонарь тётин. Хотя странно, что один человек нес сразу два фонаря. Кроме того, Дзёскэ, который, отправляясь за сундуками, брал с собой корзину, в день убийства вышел из дома с пустыми руками. Среди оставленных им в кургане вещей не нашлось ничего, что могло бы послужить для переноски. Выходит, он и не собирался что-то уносить. Яма, которую он начал копать, не успела стать глубокой. Позже люди переворошили всю землю вокруг, но ничего не нашли, значит, там изначально ничего не было. Это место не могло служить временным тайником для украденных ящиков с золотом – скорее всего, их уже перенесли в амбар семьи Хирукава. Следовательно, они копали яму в кургане не для того, чтобы достать что-то из земли, а чтобы что-то положить. Однако там оказалось пусто. На самом деле закопать что-либо вовсе не входило в их настоящий замысел. Однако Дзёскэ взялся копать яму. Иными словами, сама затея закопать что-то служила лишь предлогом заставить его работать. А настоящей целью было его убийство. Но ведь Дзёскэ не стал бы рыть курган без веской, убедительной для него причины. Это – священное место, которое потомки Ооками Инари считали могилой своего родового божества. Если бы из-под кургана извлекли хоть один из похищенных золотых ларцов, это бы отвлекло внимание и могло обеспечить истинному преступнику спокойную и безмятежную жизнь до конца дней. Вероятно, именно на это надеялся Дзёскэ, когда продолжал копать яму. Отправляясь на кражу, он не переодевался в рабочую одежду, чтобы не привлекать внимания, но именно в тот день он сделал исключение. Видимо, закапывая золотой сундук, происхождение которого никто не сможет доказать, он не предполагал, что сама эта дата впоследствии приобретет важное значение. Дзёскэ спокойно вышел из дома в крестьянской одежде. Наверно, рассудил, что идти туда и обратно по проселочной дороге в шесть ри, пусть даже ночью, в крестьянской одежде будет менее подозрительно. Если у Дзёскэ был напарник при ограблении кладовой, то ясно, что именно он и стал его убийцей. Мужчина погиб, когда копал яму, но в ней так и не спрятали ничего. Если бы убийцей оказался кто-то другой, узнав, что именно собирались зарыть, он мог бы выйти на личность сообщника; и даже, не сумев вычислить его, обратил бы внимание на семью погибшего, рассчитывая найти золотые сундуки у них дома. Однако куда быстрее и надежнее личность убийцы выдает тот факт, что, как и при взломе кладовой, были использованы «божественные стрелы». А подготовить заранее и стрелы, и маску Сарута мог только тот, кто знал наперед, что именно в тот день Дзёскэ будет копать яму в кургане. Иными словами, невозможно представить в роли убийцы никого другого, кроме его сообщника. Предложения закопать сундук с золотом в священной могиле прародителя рода Ооками Инари оказалось достаточно, чтобы убедить Дзёскэ. А его смерть там же, в кургане, от «божественной стрелы», не только заставила мужчину замолчать навсегда, но и запутала поиск взломщиков кладовой, одновременно скрыв личность убийцы. Хирукава Маюми не случайно вызвался сам получить у Ооками Инари древние рукописи – в этом он увидел шанс. Скорее всего, сожжение собственного дома вместе с бумагами планировалось заранее. Раз уж двадцать два сундука оказались в его руках, логичнее всего было сжечь дом, прикрыться историей о проклятии Ооками Инари и, не вызывая подозрений, покинуть родное село, перебравшись в просторный Токио. Такова, по-видимому, суть его затеи. Он был человеком прагматичным, равнодушным к древним рукописям. Без особой причины Хирукава не увлекся бы всякими старыми бумагами храма Ооками Инари. Когда он отправился из деревни Ками в Ооками Инари за рукописями, за один день вместе со слугой совершил путь туда и обратно. Видно, ноги у него были крепкие. Мне самому непросто оказалось за одну ночь проделать ту же дорогу, чтобы похитить «божественную стрелу» и маску Сарута. И все же в это время года я смог справиться с дорогой, задержавшись всего лишь на два часа после рассвета. Для него же, хорошо знавшего местность, выполнить это и вовсе не составляло труда. Хирукава Маюми был поистине хитроумным злодеем, хотя, похоже, на склоне лет под влиянием сына стал совершать глупости. Я же, обнаружив у святилища Ооками Инари дощечку с надписью «Имаи Дзёскэ-мёдзин», прикрепленную обратной стороной рядом с именем божества, сразу почувствовал: убийцей Дзёскэ был Хирукава. Если бы они действительно боялись проклятия Ооками Инари, то ни за что не решились бы дописать рядом с именем божества лишнее имя. К тому же Дзёскэ возвеличили до статуса личного божества-мёдзин и поставили рядом с Ооками Инари. Для такого нужна серьезная причина. Видимо, та, кто это устроила, знала, что Дзёскэ убил божественной стрелой не сам Ооками Инари, а ее собственный муж, и страшилась не столько кары божества, сколько проклятия самого Дзёскэ. Возможно, этого Инари следовало бы называть Дзёскэ-Инари-мёдзин.

    Закончив рассказ, Синдзюро обратился к Хананоя:

    – Ваши рассуждения великолепны. Следовало бы еще раз развернуть ситуацию и учесть, что, если кто-то кроме священника с лицом тэнгу выйдет на дорогу в маске Сарута, это тоже создаст впечатление вмешательства божества и отвлечет детективов от настоящих преступников. В любом случае подход был по-настоящему оригинальный.

    Хананоя сиял от радости и молчал, расплывшись в улыбке. Тораноскэ насупился и тоже не произнес ни слова.

  

  
    История восьмая. Танцующие часы

    Дом Токинобу, в котором Таэко появилась на свет, вызывал у нее лишь презрение, а к отцу, Дзэнсаку, она испытывала стойкое отвращение. Девушка общалась с ним лишь по необходимости – все-таки отец, – но на деле Таэко было невыносимо даже смотреть на него.

    Иногда Таэко задумывалась: почувствовала бы она привязанность к дому, будь мать жива? Но вряд ли все сводилось к ее утрате. Говорили, мать не выдержала жестокости и своеволия отца, впала в нервное расстройство, день ото дня таяла на глазах, пока в конце концов не скончалась от конъюнктивита и бери-бери.

    Мачеху Таэко тоже презирала, хотя иногда думала, что, будь родная мать жива, она, возможно, оказалась бы еще глупее и несчастнее своей преемницы.

    Мачеху Санаэ, дочь бывшего самурая-хатамото[112], из-за долгов семьи выдали за Дзэнсаку, который был старше невесты более чем на двадцать лет. Ему перевалило за пятьдесят, а Санаэ сравнялось только тридцать. Она была красива, а ее лицо, лишенное улыбки, казалось странно молодым и свежим. Иногда Таэко, которой исполнилось двадцать четыре, принимали за ее младшую сестру.

    Было бы ошибкой думать, что Дзэнсаку соблазнился красотой Санаэ и лишь по этой причине взял девушку в жены в уплату долга. Ее семья жила в страшной бедности, возвращать деньги было нечем, а кроме дочери, у них не оказалось ничего, что могло бы послужить залогом. Это произошло вскоре после смерти его супруги. Жена – не предмет первой необходимости, однако Дзэнсаку рассудил, что если уж брать хоть что-нибудь, то сгодится и жена. И говорят, что именно в тех случаях, когда на выбор жены не возлагают особых надежд, случается попасть на красавицу.

    Однако, хотя Дзэнсаку и не проявлял страсти к своей второй жене, он был скуп и крайне жаден, когда дело касалось денег.

    Странно, что такой скряга увлекся науками и даже отправился учиться за границу. И притом удивительно, что его интерес – сейчас это называют вроде как «археология» – вовсе не имел никакой связи с желанием наживы. Хотя по сути дело сводилось к поиску сокровищ под землей и среди камней, через увлечение искусством древности наконец открылась его подлинная натура.

    Старинные артефакты в народе называют антиквариатом. На них можно заработать. Дзэнсаку также использовал западные коммерческие приемы, чтобы делать быстрые деньги. Но по-настоящему ценные вещи он никому не продавал. Когда он оказывался чем-то одержим, то, не жалея, вкладывал в это большие суммы, а еще терпеть не мог, чтобы кто-то заглядывал в его тайник.

    С тех пор как болезнь лишила Дзэнсаку возможности самостоятельно передвигаться, он велел поставить кровать прямо в зал, где размещались его сокровища. За три года глава семейства ни разу не покидал пределы комнаты. Конечно, отчасти причина в том, что он не мог ходить. Опираясь на костыли, Дзэнсаку сумел бы переместиться, но даже большую нужду справлял с помощью судна и не желал ни шагу ступить за порог. Обе двери всегда запирали на ключ, а чтобы вызвать кого-либо, больной подавал сигнал музыкальной шкатулкой.

    Заботились о нем попеременно: днем – Токинобу Дайго, ночью – сиделка Кикути Нарико. Им помогала горничная по имени Намико, а остальных членов семьи к палате подпускали лишь в строго определенные часы. Токинобу Дайго приходился Дзэнсаку младшим братом.

    Для Дзэнсаку, проведшего долгие годы на Западе, пригласить кого-то ухаживать за собой не казалась чем-то особенным. Однако для тех времен подобное было редкостью. Лишь в девятнадцатом году эпохи Мэйдзи[113] наконец открылось учреждение по подготовке сиделок и появилась система двухлетнего обучения этой профессии. До того же времени профессии «медсестра» официально не существовало: сами врачи – главным образом рыжеволосые и голубоглазые профессора, которых пригласили с Запада, – обучали желающих лишь в частном порядке, чтобы иметь собственных помощников. Кикути Нарико тоже относилась как раз к этой «старой гвардии», ее подготовил по личной надобности доктор Скрида еще до первого официального выпуска воспитанниц сестринской школы.

    Высокая зарплата, которую получала Нарико, полностью соответствовала ее усердию. Она несла дежурство ночью. Дело в том, что у Дзэнсаку кроме основного заболевания – туберкулезного артрита – имелись еще три хронических недуга: невралгия, астма и геморрой, из-за чего ночи для него были особенно тревожными и мучительными. С наступлением темноты его нервы обострялись, он не мог уснуть, к тому же нередко испытывал сильные боли, когда приходилось бороться еще и со страхом смерти.

    Дежурство Нарико длилось с десяти вечера до семи утра. Тревога Дзэнсаку утихала с рассветом, и тогда она подавала ему завтрак, а около семи, убедившись, что он уснул, тихо уходила.

    Дайго появлялся на посту в десять, а на трехчасовой промежуток с семи до десяти приходила служанка Намико. Однако в это время Дзэнсаку, как правило, крепко спал и, в сущности, надобности в уходе почти не было.

    И все же оставалось загадкой, почему же на дневную смену после Нарико пригласили именно Токинобу Дайго.

    Госпожа Санаэ за десять лет незаладившегося брака позабыла что такое радость, так что можно понять, почему Дзэнсаку не жаждал ее заботы. Но как ни крути, даже если речь идет о родном брате, все же странно, что усатый мужчина средних лет зарабатывает на жизнь уборкой испражнений больного человека. Дайго в молодости имел привычку к бродяжничеству и до зрелых лет так ни в чем и не преуспел. Дожив до почтенных сорока и дойдя до нищеты, он даже подался в ряды буйных союзников Либеральной партии[114] и на их учредительном собрании выкрикивал «Да здравствует премьер Итагаки!». Хотя это было лучше, чем полное безделье, уже спустя два-три года его свободомыслие быстро угасло, и он перебрался к старшему брату. И именно тогда случилось так, что прикованный к постели и страдающий недугом Дзэнсаку по какой-то причине избрал его своей сиделкой.

    «Папа, какой же ты хитрец! – задумалась с легкой усмешкой Таэко. – Дядя не только нахально живет у нас на полном иждивении, но еще и жалованье получает – все благодаря твоей болезни. А ведь стоит тебе умереть, его тут же выставят вон. Вот он и ухаживает за тобой с такой радостью!»

    Таэко была единственным ребенком от первой жены. У Санаэ же был только один родной сын – восьмилетний Юити. И Санаэ не могла дождаться, когда же помрет эта обуза по имени Дзэнсаку – скряга, лишенный малейшей любви к семье. Стоит этому хладнокровному существу окочуриться, и наследником дома станет ее собственный сын. Тогда даже в этом доме, который практически стал для Санаэ темницей, в одночасье воцарится цветущая весна.

    Поразмыслив, Таэко пришла к мысли, что смерть этого старика несомненно обернется добром – и для мира, и для людей, и для нее самой. И все же, если он действительно умрет, едва ли для нее это принесет одну лишь пользу.

    Пока старик жив, Таэко остается родной дочерью четы Токинобу, хотя и только ее половины. Однако если отец умрет, исчезнет и эта половина, а девушка полностью превратится в падчерицу. А приемная дочь в доме почти что нахлебница, так что и над усатой, чрезмерно старательной сиделкой не посмеешься. Казалось бы, раз «приемная дочь» все же «дочь», так просто ее не выгонят, но ведь в этой роли ужиться станет куда труднее.

    «Уж если сиделку выбирать из нахлебников, то батюшка, надо признать, глазаст! Я бы на его месте шпыняла его, как вредного щенка, до самого нужника не давала продыху!»

    Таэко к самой болезни сострадания не питала. Сострадание ведь должно быть к человеку, а не к его хвори.

    Однако в проявлении усердия в заботе о больном дядя Дайго отнюдь не был первым в Японии. Скажем прямо: старушка Косака Отoмэ, которая приходится им с Дзэнсаку старшей сестрой, уж куда ревностнее ухаживала за немощным.

    Отомэ вышла замуж за человека по имени Косака Тикара. Но Тикара оказался пропойцей: спустил и свое жалованье, и родительское наследство, а вдобавок пьяным имел обыкновение бить жену. Отомэ только терпела с мыслями: «Ты еще пожалеешь!» И вот однажды Тикара, напившись, вломился в чужой дом:

    – Эй, давай выпивку! Что значит, нету? Тогда иди купи! Что, лавка закрыта? Ну, я тебе докажу, что есть открытая. Денег давай!

    Он ударил чужую жену раз пять-шесть, потом схватил ее за волосы и потаскал по полу, в своей обычной манере. Заодно пнул мужа в бок, повалил его, наступил на шею ногой и поелозил его по татами. Все это не выходило за рамки того, как он обходился с Отомэ, но у той-то только носом кровь текла, а с этой парочки и деньги полились. Ухватив добычу, Тикара отправился в кабак пить дальше, но туда явился полицейский и упек его в каталажку.

    И вот тогда Отомэ дала такие показания.

    «Говорит, мол, перепил и вломился в чужой дом, потому что ничего не соображал. Чушь! В нашем доме за тридцать лет не находилось ни монеты, ни риса. Только потому, что это был чужой дом, он и мог смело кричать: “Деньги на бочку!”»

    Поскольку доказательства не вызывали сомнений, Тикару благополучно отправили в тюрьму. Сейчас мужчина находился за решеткой. Сердиться Отомэ было за что, но уж и впрямь неясно, ради чего она целых тридцать лет все это сносила. Сыну их, Кимитаро, как раз тридцать, выходит, ровно столько и прошло. Из-за того, что отец бесконечно тянул с него деньги, отпрыск так и не смог жениться; но и после того как глава семейства угодил в тюрьму, Кимитаро не припал к материнским рукам с поклоном.

    – С этого дня вы мне не родители и я вам не сын! – сказал он и исчез в неизвестности. Отомэ в одиночку себя прокормить не могла и пришла к Дзэнсаку просить приюта, но тот даже на порог ее не пустил. Тогда она, стоя у двери, закричала:

    – Я ведь старшая дочь этой семьи, твоя сестра! Я тебя молитвами в могилу сведу!

    После чего заколотила по двери, пнула ее ногой и наконец ушла. Поскольку одной ей было не прожить, женщина поселилась у известного даосского жреца. Говорили, что наставник умеет свободно общаться с миром духов, и Отомэ верила в его учение уже десять лет.

    Теперь, оказавшись под покровительством учителя, она будто достигла просветления и в последнее время чуть ли не каждые два дня приходила навестить Дзэнсаку:

    – Я буду молиться божествам, чтобы исцелить твою болезнь, только дай увидеться. Если не покажешься, молитва не подействует. Твоя болезнь мигом отступит, вот увидишь.

    Она все так же говорила через дверь, но с каждым визитом голос женщины звучал все мягче. И одна только мысль, что ее тон может стать еще более ласковым, вызывала дрожь.

    По сравнению со своей полностью преданной делу соперницей, младший брат Дайго, таскающий туалетную утку туда-сюда, не проявлял ни намека на духовное прозрение.

    – Пусть бы и помолилась. До чего занудный больной, – думала Таэко.

    Все, что она видела и слышала, выводило ее из себя. Но даже в самых смелых мыслях она не доходила до того, что в этом доме может найтись человек, который решился бы убить Дзэнсаку. Хотя, когда он (то есть ее отец) был убит, Таэко осознала, что на самом деле это мог сделать кто угодно.

    * * *Это случилось в понедельник.

    Если теперь, уже после убийства, оглянуться назад, становится ясно, что день с самого утра был не таким, как всегда.

    Как правило, Дайго заступал в десять, но в этот раз он появился в комнате больного еще до семи. Сиделка Кикути в этот момент кормила Дзэнсаку, а больной, казалось, уже ждал брата.

    – Я как раз собирался тебя разбудить. Миямото ведь уехал в Нариту?

    – Да, сегодня в пять утра.

    – Позови Нами. Я подробно объясню ей, как нужно встретить Искэ. А ты до его прихода побудь в соседней комнате.

    Миямото был ученик-сёсэй[115] и жил при доме. По сравнению с прочими его считали одним из наименее способных. Миямото уже чуть перевалило за тридцать – зрелый возраст, когда у мужчин под носом вырастают солидные усы, – а он все так же ютился в небольшой комнате на три татами, питаясь чужим хлебом. Говорили, что он живет здесь уже лет десять, так что вполне может называться местным духом.

    Когда Дайго привел Нами, Дзэнсаку сказал ей:

    – В восемь часов появится лоточник Искэ, продающий ткани. Жди его у ворот. Он невысокий, лет сорока, с виду простоватый, как типичный разносчик. Увидишь похожего, спроси: «Вы Искэ-сан?» Если ответит утвердительно, обойди с ним кругом по улице и проведи через калитку в сад. Затем можно подняться по черной лестнице, не привлекая внимания. Даже если кто-то заметит – не беда, лишь бы Искэ не оказался у парадного входа и не сказал там, что хочет встретиться с хозяином.

    Нарико, присутствовавшая при этом разговоре, хорошенько запомнила каждое слово. В приказе Дзэнсаку не было ничего тайного. Она ведь привыкла видеть его хмурое страдальческое лицо, искаженное болью от мучительных приступов и однообразием жизни на больничной койке, и живость в его голосе прозвучала для нее непривычно. Похоже, он ничего плохого не предвидел. И потому, что в его словах звучала редкая для мужчины живость и бодрость, Нарико прислушалась к ним с особым вниманием и запомнила каждое.

    – Мы условились на восемь, но на всякий случай лучше встань у ворот сейчас.

    Получив такой приказ, Нами ушла. Слышала этот разговор только Нарико: Дайго вышел из комнаты сразу как привел Намико. Что случилось после, Нарико не знала. Она вернулась в свою комнату и уснула.

    Намико привела Искэ ровно к восьми. Как ей было велено, она сопроводила его через калитку в сад и завела в дом по задней лестнице. Поднявшись по этой лестнице, они оказались у северной двери, на которой висел замок, и по указаниям открывать ее запрещалось. Поэтому они прошли коридор и направились в переднюю. Там ждал Дайго. На втором этаже располагались всего две комнаты: передняя и комната с антиквариатом. Выставочный зал с древностями представлял собой большое помещение длиной в двенадцать татами с севера на юг и пять – с востока на запад. С севера и запада расположены коридоры, западный ведет к передней. Пройдя до конца и свернув, попадаешь на лестницу, ведущую к парадному входу.

    – Вы господин Искэ? – поднявшись, спросил Дайго. Казалось, они встречались впервые.

    – Да, – ответил гость. Молча кивнув, Дайго открыл дверь и проводил Искэ в комнату старшего брата, после чего приказал Намико:

    – Кто бы ни явился, не впускай.

    Изнутри послышался звук запирающегося замка.

    Намико поначалу тревожилась, сможет ли она узнать Искэ, но торговца тканями можно определить с одного взгляда. За спиной он нес огромный прямоугольный тюк, почти вдвое больше своего туловища, так что и спрашивать не нужно было. Девушке стало жаль, что ему приходится идти вдоль забора почти по всей ширине сада, и она мягко заметила:

    – Наверное, тяжело нести.

    – Я привык, так что это пустяки, – ответил мужчина.

    И действительно, хоть он и был небольшого роста, но телосложение имел крепкое и мускулистое. Этими словами их разговор и ограничился.

    Спустя десять минут после того, как Намико осталась одна, к ней в спешке явилась Отомэ. Эта бесцеремонная посетительница была куда опаснее прочих, поэтому Намико загородила ей дорогу:

    – Нет, нельзя! Сейчас неподходящее время. У него часы отдыха. Посетителей принимают лишь с семи до десяти вечера, даже хозяйке и юному господину нельзя нарушать этот порядок. Вам это должно быть известно. А тем, у кого вовсе нет разрешения на свидание, тем более следует воздержаться от прихода сюда.

    Однако, слишком увлекшись, Намико заговорила чересчур резко и этим только разгневала Отомэ.

    – Я ведь старшая дочь в этой семье. Даже для самого Дзэнсаку я остаюсь старшей сестрой. А ты всего лишь служанка и смеешь так дерзить?

    – Прошу меня простить, но я выполняю свой долг и не могу вас пропустить. Громко говорить также не следует. В это время все соблюдают тишину.

    – Но я обязана была прийти сегодня. Это веление свыше. Если я не присмотрю за ним, брата убьют. Боги ясно это сказали, нет никакой ошибки.

    Намико удалось сдержать ее, и Отомэ неожиданно заговорила тихо и сдержанно, однако глаза посетительницы сверкали, выдавая готовый вырваться гнев. Слова ее прозвучали неожиданно и, будучи сказаны вполголоса, стали оттого еще более жуткими, но если вспомнить, что эту старуху давно считают одержимой лисой[116], сумасшедшей бродяжкой[117], ее воинственный настрой не стоил и гроша. Намико поставили здесь дежурить именно из-за этой странной женщины.

    – Вы должны уйти до того, как я досчитаю до десяти. Такова моя обязанность. Ваш шум самым ужасным образом отражается на болезни господина. И не стоит недооценивать меня из-за того, что я всего лишь служанка. Это мой долг – и я выполню его даже ценой своей жизни.

    Молодая девушка ответила на вспышку гнева с удвоенной решимостью. Поглядев на это, Отомэ, похоже, поняла, что тут ей ничего не добиться.

    – Я только чуть-чуть помолюсь, попрошу прогнать смерть. Ну, что ж поделать…

    Закрыв глаза, она сложила ладони и начала: «Наму… куша-куша-куша…». Женщина то вытягивала вперед сложенные в молитве руки, то очерчивала ими круг, то прижимала к себе, то резко указывала в сторону. C каждым движением ее «наму куша» становилось все громче. Намико невольно вздрогнула, и в тот же миг все резко прекратилось. Закрыв глаза, Отомэ сложила ладони в молитвенном жесте и поклонилась до земли. Когда обряд завершился, она, не попрощавшись, поспешно ушла.

    Ждать пришлось недолго. Оба вышли из зала. Была, вероятно, половина десятого либо без двадцати. Заперев дверь на ключ, Дайго сказал:

    – Господин Искэ, подождите здесь. Я только сбегаю по делу. Думаю, это займет больше часа. А ты, Нами, пока сбегай вниз, поднеси-ка гостю чаю.

    Сказав это, Дайго торопливо спустился по лестнице. Намико тоже, как велено, ушла, оставив Искэ одного. Лишь один раз она поднялась – принести чай со сладостями. Искэ сидел глубоко в кресле, закрыв глаза.

    * * *Увидев, что Дайго вернулся, Намико последовала за ним на второй этаж. Мужчина увел Искэ обратно в зал, где находился больной. Минуло с четверть часа – Нами следила по настенным часам. Наконец они вдвоем вышли.

    – Ну вот, дело сделано, – сказал Дайго, закрывая дверь. Но в тот же миг из палаты заиграла шкатулка – сигнал, что нужно явиться к постели больного. Дайго тут же вернулся, но меньше чем через минуту вышел снова.

    – Ну что ж, все улажено. Нами, проводи господина Искэ той же дорогой, которой вы пришли: через садовые ворота, вдоль ограды до главного входа. Пройдите весь путь в обратном порядке, и пусть он уйдет так же, как пришел. Никто не должен знать, откуда он уходил. Господин Искэ, будьте здоровы.

    Торговец в ответ лишь молча наклонил голову и двинулся в путь с тяжелой ношей. Он вышел так же, как пришел: с мрачным лицом, молчаливый и шагая медленно и размеренно.

    – Вы продали ткань? – спросила девушка первое, что пришло в голову.

    – Да, – коротко ответил торговец. Сам же он задал лишь один вопрос: – А что у господина за болезнь? Гнойным духом прямо разит.

    – Говорят, у него в области пупка, на пояснице и в паху открылись отверстия величиной с медную монету, и из них непрерывно сочится гной. Когда запах становится особенно сильным, прыскают духами, но сегодня, видно, не брызгали.

    На этом разговор и закончился. Они обогнули стену, дошли до ворот и там расстались. Искэ снова лишь слегка поклонился, даже не обернувшись.

    Поднявшись на второй этаж, Намико столкнулась с Дайго, который выходил из передней.

    – Господин устал. Сейчас он наконец-то ляжет спать, так что к нему никто не должен заходить. Три-четыре часа он меня не позовет. Я тоже рано вставал, так что уже хочу спать. Не входи в комнату, пока не зазвонит музыкальная шкатулка.

    Сказав это, он ушел. Намико подумала, что господин действительно сильно устал. Обычно три-четыре часа с семи вечера он пребывал в глубокой дремоте, но так как сегодня он именно в это время бодрствовал, то сейчас вряд ли проснется. Намико посмотрела на часы: прошло несколько минут после десяти. Как правило, в это время на пост заступает Дайго, но сегодня все вышло наоборот.

    Наверное, потому что думала, что господин долго не проснется, Нами, читая книгу, то незаметно погружалась в дремоту, то вдруг спохватывалась и продолжала чтение. Но ее полузабытье длилось совсем недолго. Хотя девушка не волновалась, о своих обязанностях она помнила. Именно за такую собранность Дзэнсаку и выбрал ее для этого поручения. Нами ощущала груз ответственности, и потому даже в дреме ее сон был поверхностным и прерывался, позволяя улавливать малейшее движение вокруг.

    И вдруг неожиданно зазвучала шкатулка. Часы как раз били одиннадцать.

    «Не прошло и часа, неужели он уже проснулся?» – удивилась Нами и вскочила на ноги. Такова уж сила привычки: тот, кто ложится спать в семь и встает в одиннадцать, проснется в одиннадцать и тогда, когда ляжет в десять. Намико бросилась к двери.

    У стены рядом с дверью стоял небольшой столик, на котором должен был лежать ключ Нарико. Когда рабочее время заканчивалось, она оставляла его там и уходила. Своего ключа Намико не имела.

    Всего ключей было два. Второй хранился у Дайго, и он всегда носил его при себе.

    Намико бросила взгляд на столик, но ключа на месте не оказалось. Она заглянула под стол, затем обыскала всю комнату. Музыкальная шкатулка успела повторить одну и ту же мелодию шесть или семь раз и умолкла, но ключ так и не нашелся.

    Сердце Намико, словно колокол, забило тревогу. Случилось нечто ужасное! Ей в голову одно за другим приходили страшные предположения.

    Раз уж после стольких поисков ключ так и не нашелся, значит, его точно украли. Открывая или запирая дверь, Дайго пользовался именно своим ключом, а запирать дверь каждый раз было его привычкой.

    За тот час с лишним, что Искэ ждал возвращения Дайго в этой комнате, Намико не возвращалась. Искэ мог бы украсть ключ, но у него не было причин для этого. А если в то время, пока Искэ оставался один, кто-то другой вошел и унес ключ, Искэ, вероятно, даже не понял бы, что что-то не так.

    Прежде всех прочих у Нами возникла мысль о человеке, внушающем наибольшее подозрение. Отомэ появилась рано, под предлогом изгнания бога смерти, и вращала тут сложенными в молитве руками, точно осьминог в танце. Обе ее руки извивались так, что казалось, будто их больше восьми, невозможно было уследить взглядом за непредсказуемыми движениями. Не эти ли подозрительные руки похитили ключ? Не беда, если бы его украл кто угодно другой, но становилось тревожно при мысли, что это могла сделать Отомэ. Ведь она приходит почти каждые три дня и всегда стремится пробраться внутрь против воли господина, а с ключом ей это, наконец, удастся.

    Вдруг Намико осенило. В испуге вскочив, она помчалась по коридору к северной двери и, схватившись за ручку, потянула. Дверь была заперта. Нами облегченно выдохнула.

    Обе двери запирались одним и тем же ключом. Тем же ключом можно было пользоваться и изнутри, и снаружи. Северную дверь не открывали исключительно из-за распоряжения пользоваться западной. Тот, кто имел ключ, мог в любой момент отворить эту дверь, а человек, совершивший кражу, вряд ли стремился бы соблюдать какие-то запреты.

    Нами побежала в комнату Дайго, чтобы попросить у него ключ. Постель в комнате лежала разостланной, словно он только что поднялся. Вероятно, и его одолела сила привычки: даже если лечь в десять, все равно проснешься в одиннадцать.

    Дайго, который до зрелых лет вел в основном бродячую жизнь, возможно, не раз сходился с женщинами, но ни одна из них так и не стала ему настоящей супругой, и сейчас он оставался беззаботным холостяком.

    Поспрашивав людей, девушка узнала, что Дайго минут десять назад вышел на прогулку, размахивая тростью, будто подражая поведению молодых политических активистов.

    Теперь уже не до условностей. Нами пошла в комнату Нарико и разбудила ее.

    – Прошу прощения. Музыкальная шкатулка уже заиграла, а без ключа я не могу войти. Вы ведь, как всегда, оставили его на маленьком столике?

    – Да, – мрачно ответила Нарико.

    Она была из тех людей, чьи поступки определяет привычка, – будто заведенный механизм. Например, даже когда она уходила после дежурства и они с Нами сталкивались в дверях, Нарико никогда не протягивала сменщице ключ со словами «держи», а молча оставляла его на маленьком столике. И представить невозможно, чтобы она когда-нибудь забыла об этом ритуале.

    – Ключ пропал?

    Взгляд Нарико потемнел. Казалось, она тоже о чем-то догадалась.

    – Его украли. У меня есть одно подозрение. Около восьми утра приходила госпожа Отомэ. Сказала, что ей было откровение, будто господина сегодня убьют. Затем она прочла странную молитву на «отведение смерти» и ушла. Ее руки при этом странно вились над столиком, но тогда я о ключе и не подумала. С утра я вовсе не обращала на него внимания, ведь мне не требовалось самой открывать или закрывать комнату.

    – Когда вещь не нужна, кто ж станет за ней следить, – тихо кивнув, сказала Нарико. – Даже если госпожа Отомэ и украла ключ, она лишь прочтет свою молитву над больным. Отомкнет дверь разок, успокоится и вернет все на место.

    С этими словами Нарико улыбнулась, показывая, что на этом считает вопрос закрытым. Сменив тему, она спросила:

    – А продавец тканей чего сюда приходил?

    – Я была в другой комнате, так что не знаю.

    – Сегодня и вправду случилось что-то странное. За три года, что я здесь, только этот день отличается от остальных.

    – Чем же?

    – Весь день душа больного словно трепетала от радости. Я это ясно видела.

    Нами не могла полностью согласиться. Неужто ему было так радостно? Она не вспомнила никакой перемены. А вот молчаливый посетитель показался слегка необычным. Торговцы часто болтливы, а этот произнес лишь несколько слов, только чтобы показать: он не каменная статуя. С таким подходом, подумала Намико, едва ли ему удастся продать свои ткани.

    * * *Когда Намико вернулась в переднюю, появился Дайго. Она взволнованно доложила о пропаже ключа, но тот нисколько не тревожился.

    – Кто бы ключ ни украл, ничего страшного не случится. Говоришь, брат проснулся в одиннадцать? Сейчас уже половина двенадцатого. Похоже, он снова заснул. Теперь уж не стоит суетиться и бежать туда со своим «Чего изволите?». Как бы то ни было, у него просто нарушился привычный распорядок и, проснувшись, он растерялся и машинально завел шкатулку. Вот и все. Раз он так утомился, то наверняка снова задремал.

    Музыкальная шкатулка, стоит крышке открыться, играет четыре-пять минут, и завести пружину больному вовсе не составляло труда. А раз она больше не зазвучала, значит, и в самом деле ничего срочного не произошло.

    Прозвучало это настолько убедительно, что Намико и сама успокоилась.

    Дайго сидел, лениво откинувшись в кресле, но вдруг поднялся, тихо открыл дверь и вошел в комнату больного, аккуратно ступая. Как всегда, изнутри он на всякий случай заперся, но спустя минут пять так же бесшумно вышел и сказал:

    – Спит крепко, безмятежно. Но странно… Неужели кто-то заходил через северную дверь? Вроде ничего особенного, но внутренний голос шепчет, что тут кроется загадка. Это не Искэ обронил?

    Он показал находку, похожую на накладные усы. Но на торговце не было никаких накладных усов.

    – Это вы в комнате нашли?

    – Пустяки, не стоит забивать голову, – усмехнулся Дайго и ушел.

    …День сегодня выдался действительно странный. Даже после двенадцати часов не прерывалась череда необычных посетителей. Вскоре после полудня в экипаже приехал Кавада Хидэто.

    Кавада был, пожалуй, единственным хорошим другом Дзэнсаку. Заместитель директора банка и при этом знаток древностей, обладающий уникальными знаниями.

    Как правило, Кавада навещал Дзэнсаку по вечерам в субботу – с семи до десяти, когда хозяин принимал гостей. Иногда, впрочем, мужчина приходил и в другие дни, но никогда не появлялся в полуденный час. Увидев удивленные лица присутствующих, Кавада улыбнулся:

    – Я пришел не к больному. Думал, дело можно было бы обсудить и с тобой, Дайго, но ты никак не соглашался рассказать все толком. В общем, беспокойство взяло верх, вот я и приехал. Если не скажешь сейчас, вернусь еще раз вечером. Меня волнует, куда ушли деньги, которые сегодня сняли из банка. Сумма-то вызывает беспокойство! Есть у меня кое-какие догадки, с чем это может быть связано.

    Кавада больше ничего не сказал. Дайго утверждал, что оставил Искэ ждать и сам вышел, чтобы пойти в банк Кавады снять деньги. Вероятно, речь шла о немалой сумме. Дайго лишь улыбнулся и промолчал.

    Кавада был в гостях и вечером субботы, два дня назад. Тогда, кроме него и Дайго, у постели больного находилась Таэко, а немного позже навестить мужа пришла и госпожа Санаэ с сыном Юити. Но мальчик уже засыпал, так как они явились поздно, поэтому и ушли раньше всех. Визиты Санаэ всегда проходили одинаково холодно: с лица, лишенного улыбки, не могли сорваться слова утешения. То была лишь формальная вежливость, да к тому же ее присутствие вносило в компанию тягостную, мрачную ноту.

    В тот субботний вечер Таэко ясно слышала, как Дзэнсаку сказал Каваде: «В понедельник рано утром я хочу снять пятьдесят тысяч, устрой это». В те времена пятьдесят тысяч иен считались огромной суммой: одних лишь процентов с этого капитала хватило бы, чтобы всю жизнь прожить на уровне среднего класса. Без предварительного уведомления касса не смогла бы сразу выдать столько денег.

    Дзэнсаку вряд ли обладал большими богатствами. Напротив, его состояние, скорее всего, было невелико. В семье этого, может, и не видели, но в банке, где он вел дела, это знали прекрасно. Снять пятьдесят тысяч не ради доходных инвестиций, а на что-то иное – поступок слишком безрассудный. В нем ясно слышались нотки отчаяния.

    «Подумать только, что так мог поступить человек, который никогда не давал родным ни гроша на мелкие расходы. Трудно поверить, что это тот же самый Дзэнсаку, который ворчал, что сандалии гэта выбрасывают слишком рано, и настойчиво требовал носить их, пока зубцы не сотрутся до основания. Это не просто скупость – это показывает, что он ценил свою семью не выше пары изношенных до основания гэта. Но в сущности, разве не в этом и состоит скупость?» – размышлял Кавада.

    Банкир считал вполне естественным, что семья ненавидит Дзэнсаку. Сам он тоже не питал к своему другу симпатии. Но коллекция Дзэнсаку завораживала. Что же станет с ней, когда этот гад умрет? Этот вопрос не давал банкиру покоя. Пусть предметов и было немного, но каждый – настоящая редкость, первоклассная вещь.

    Дайго с другими обедали, так что Кавада поднялся из-за стола. Он побродил по коридору снаружи выставочного зала. В передней сидела Нами.

    – Как себя чувствует господин?

    – Крепко спит, – ответила та.

    – Ты видела его сегодняшнюю покупку?

    – Нет.

    Прислуге не показали. Кавада бесцельно бродил туда-сюда, без стеснения заглядывая в незапертые комнаты. Выйдя в сад, он поднял взгляд на окна выставочного зала и заметил, что все они закрыты, хотя сейчас стояла почти летняя жара. Окна никогда не открывали, за исключением крайне знойных дней. Отчасти из-за убеждения, что распахивать окна вредно для больных астмой, но еще больше из-за странной веры, будто ветер, гуляющий по воздуху, несет смешанные испарения растений, минералов и животных и они наносят разрушительный вред стенкам грудной клетки человека, который их вдыхает.

    Тут открылась садовая калитка и кто-то быстро вошел внутрь. Это оказалась Отомэ. Завидев Каваду, она пробормотала:

    – С самого утра на сердце неспокойно, меня гложет тревога, я не могу усидеть на месте. Сегодня в той комнате кто-то умрет. Мне нужно молиться, чтобы отвести беду.

    Она указала на зал с экспонатами и почти бегом скрылась. Кавада проверил карманный циферблат – стрелки подбирались к часу.

    – Слишком долго предавался отдыху, – сказал он и, не попрощавшись с присутствующими, отправился в экипаже обратно в банк.

    * * *В понедельник привычное течение дней нарушилось, поэтому что-либо исправить было уже невозможно.

    Обед больного состоял из трех кусочков тоста и чая, их готовил Дайго; но к хлебу, оставленному в передней, так и не прикоснулись.

    – Он спит крепко, сегодня лучше его не трогать, – сказал Дайго, не цепляясь за привычный распорядок. Нами тоже не возражала. Она была помощницей, а не сиделкой, так что ей не требовалось изматывать себя постоянным дежурством. Днем все равно наступала смена Дайго. Нами спустилась пообедать, а потом в основном находилась в комнате для горничных. Но разок прошла мимо покоев Дайго и услышала его громкий храп.

    У Нами было неспокойно на душе. Днем она лишь дважды поднималась на второй этаж, но в передней не встретила ни Дайго, ни кого-либо еще, а заготовленный на обед хлеб так и остался лежать на столе даже вечером.

    Пробило семь часов. Ужин был готов. Дайго, протирая заспанные глаза, наконец поднялся.

    – Я подам господину еду, – сказала Нами и, взяв у Дайго ключ, понесла поднос наверх. Днем, похоже, никто не проверял ночной горшок, и она, тревожась, что тот, наверное, переполнен и дурно пахнет, сначала открыла дверь, освещая комнату свечой в подсвечнике, и заглянула внутрь, чтобы разведать настроение больного. С приближением лета амбре гноя становилось все сильнее. Запах из горшка и болезненный смрад наполняли просторный выставочный зал.

    Больной спал в странной позе: свернувшись калачиком, с головой под одеялом.

    «Неужели все еще не проснулся? Вот, должно быть, умаялся…» – подумала Нами.

    Она не стала подходить ближе и тихо отошла. Решила дождаться, пока больной сам проснется и подаст сигнал музыкальной шкатулкой. Пока не придет Дайго и не даст указаний, нарушать сон больного по собственной воле было бы опрометчиво.

    С такими мыслями Нами расставила лампы в передней и стала ждать. Но Дайго все не появлялся – мылся да ужинал. Первым прибыл Кавада.

    – Больной все еще спит? – спросил он.

    – Ужин совсем остыл. Он ведь не ел ни в обед, ни вечером, – ответила она.

    Отомэ, которая, видимо, тихонько шла следом за Кавадой, вдруг вскрикнула.

    – Беда! Все в точности как в Божьем откровении. Наверняка случилось что-то дурное. Что же делать? Я места себе не нахожу от беспокойства. Вот ведь, сердце тревожно ноет. Ах, беда, беда… Наму… куша-куша…

    Нами невольно крепче сжала ключ и вскочила. И впрямь все выглядело странно. Она была лишь помощницей и без сигнала музыкальной шкатулки почти никогда не входила в комнату больного, так что увидеть его спящим девушке выпадало крайне редко. Но если сопоставить все, что произошло за этот день, в каждой детали чувствовалось отличие от привычного. Не то чтобы перемены бросались в глаза, но, несомненно, все было явно не так, как всегда.

    Нами двинулась с подсвечником в руках, а Кавада и Отомэ следовали за ней. Нами подняла подсвечник и показала всем непривычную позу больного. Он был укрыт одеялом. Сначала подумали, будто мужчина свернулся клубком и спит, лежа на животе. Но даже у горбуна спина не бывает столь острой. Нами осознала эту странность. Кавада, заметив то же самое, ухватил одеяло и осторожно откинул его. Он переменился в лице.

    – Ах, тут кровь! – воскликнул мужчина. – Он убит!

    В спину больного был глубоко вонзен кинжал. Тело Дзэнсаку уже остыло, и он не подавал признаков жизни. Часы показывали семь тридцать пять.

    * * *Весь следующий день на втором этаже толпились полицейские. Семья заперлась внизу, в маленькой комнате, пораженная грубостью действий тех, кто захватил их дом. Никому прежде и в голову не приходило, что в этих стенах могут происходить столь бестактные действия. Оказывается, движения, уместные разве что на заводе или стройке, при желании можно проделывать и в этих безупречно устроенных стенах. Даже убийство не совершается с такой безудержной грубостью.

    Первым не выдержал не кто-то из домочадцев, а зашедший с визитом Кавада. Да и как-никак он обнаружил тело, поэтому на нем тоже лежала ответственность.

    – Прошу вас, будьте осторожны, – сказал он. – В зале выставлены подлинные сокровища японского искусства. Это не блестящий хлам с витрин антикварных лавок. Каждая вещь здесь стоит десятки, сотни тысяч. Стоишь рядом с этими ценностями – и кажется, что каждая из них жаждет убить своего владельца. Их облик отражает дух самой вещи. Видите? Они неподвижно следят за жизнью, прицеливаются. Таких тут найдется штук тридцать или пятьдесят. Ведь эти предметы вместе со своими истинными владельцами дремали тысячу, а то и две тысячи лет под землей, в каменных саркофагах древних курганов под сводом плит, каждая из которых была размером с четыре с половиной татами, и таких плит насчитывалось пять, а то и десять. Так они проспали две тысячи лет – и теперь они в гневе. Даже кинжал, пронзивший больного, вполне могли извлечь из гробницы.

    Напуганные таким образом полицейские тоже ощутили, что здесь скрывается нечто куда более зловещее, чем в обычном месте преступления. Ведь для полиции столкновение с убийством столь же заурядное дело, как поход в уборную. Даже труп не вызывал такого отвращения, как гной из тела больного. То же и с уборной: испражнения здорового человека переносятся легче, чем больного. Но в сущности сама уборная – вещь обыденная. Однако на этом месте преступления витало что-то непривычное. Почувствовав эту зловещую атмосферу, полицейские вдруг увидели в Каваде фигуру величественную, словно тот сам источал темную силу.

    Единственной, кто обратил на это внимание, была Нами. Она – женщина простая, и чаще ее взгляд улавливал лишь повседневное. Но ту странность, что возникла сразу после обнаружения убийства, Нами забыть не могла. В комнате тогда находились трое: она, Кавада и Отомэ. То, что чудаковатая Отoмэ вела себя еще более странно, чем раньше, никого не удивило. К тому же ее причуды были всего лишь пустыми жестами – это особенно ясно бросалось в глаза на фоне поведения Кавады. Вспоминая произошедшее, Нами рассказывала:

    – Господин Кавада смотрел на убитого меньше минуты. Но я заметила, что он вовсе не на человека глядел, а на предметы вокруг. И взгляд его был куда серьезнее, чем когда он смотрел на самого покойного. Подняв подсвечник, он обошел комнату, внимательно изучая все предметы один за другим. И тогда я подумала, что старуха Отoмэ, взволнованная видом крови и кудахтавшая, словно гусыня, свою молитву, кажется такой банальной и жалкой, что даже смешно. А вот господин Кавада… Когда он завершил свой обход, его лицо было безмятежным, до ужаса обычным. И именно это спокойствие вселило в меня самый настоящий страх.

    Услышав этот рассказ, Таэко вздрогнула. Ей показалось, что перед глазами ясно возникло это умиротворенное, будничное выражение. Кавада был банкиром. Убийства, кровь, выкопанные из могил ценности, человеческие кости – все он пересчитывал так же сухо, как пачку десятииеновых купюр.

    Не то что убитый Дзэнсаку и его брат Дайго – те, даже пересчитывая купюры, не сохраняли такой же невозмутимости, как банкир. Во всем у них проглядывала беспорядочная гамма чувств – радость, гнев, печаль, веселье. Дзэнсаку, которого при жизни все проклинали, был человеком холодным, от одного его присутствия по коже пробегал мороз. Но теперь Таэко почувствовала, что этот холод не столь ужасен – возможно потому, что смерть успела остудить его тело. Стужа, что лишь кажется стужей, – пустяк, ее сила невелика.

    После смерти больного исчез и смысл службы Дайго, так что он растерял и сосредоточенность, и усердие, которое ранее направлял прежде всего на уборку ночного горшка. Самым наглядным символом этого опустошения стали его усы. Теперь он уже не мог ходить с той мрачной величавостью, что и Кавада. В тех же комнатах, где еще вчера звучали его шаги, сегодня расхаживал банкир, а сам Дайго дремал в помещении для прислуги.

    – Даже после смерти хозяина служанок ведь не прогоняют – они, как питомцы, принадлежат дому. Собака предана хозяину, а кошка – дому. Похоже, мне уготована участь собаки. Как закончатся похороны, придется искать нового хозяина, – растянувшись, пробормотал он. – Кто убил моего господина? Да не все ли равно… Главное – его больше нет. Для меня это личное горе, но если его путь теперь ясен – либо в ад, либо в рай, – то мой собственный совсем потерялся. Одно только знаю: этот дом больше не мой.

    Нарико, у которой бесконечные обязанности тянулись от одного дома к другому, такие мысли были совершенно чужды, поэтому она задумалась о своем:

    «С виду этот пожилой бродяга – оптимист, но то, что он показывает людям, и то, что у него на душе, – совсем разные вещи. Кавада – жуткий? Чепуха все это. То, что Нами там видит, вообще совсем не жутко. На самом деле, убийства совершают не те, кто ходит с ровным выражением лица, а такие безумцы, как Отомэ. В такие моменты по-другому не бывает. Ведь убивают не с тем спокойствием, с каким хирург отпиливает пациенту ногу. А все же странно, что этот усатый, который вечно не знает отдыха, вдруг вчера спал днем, с двух до семи. Спал ли? Что-то он скрывает».

    Однако в это самое время и Нарико находилась в постели. Остальные женщины, если бы их спросили, без колебаний подтвердили бы, что усач средних лет, без сомнения, в это время спал, громко посапывая. Куда менее убедительно выглядело то, что спала и Нарико. После того как Нами разбудила ее в половине двенадцатого, никто уже не видел, сомкнула ли она глаза вновь.

    Синдзюро со своими спутниками прибыл уже после полудня.

    * * *Выслушав объяснения и бегло осмотрев комнату, Синдзюро составил общее впечатление, после чего приступил к тщательному осмотру.

    Действительно, то была редкостная и диковинная коллекция, с предметами даже из Европы. Душевное состояние больного, запершегося в комнате наедине со своим больным телом и этой причудливой коллекцией, не допуская никого постороннего, не могло не вызывать вопросов. Какая остроумная мысль – использовать музыкальную шкатулку как знак «подойди». В отличие от нашего века электричества, в прежние времена поступали иначе: постукивали по крохотной кнопочке на перевернутом металлическом колокольчике. А ведь куда проще приподнять легкую крышку музыкальной шкатулки – и вот она звучит целых четыре-пять минут. Усилия не больше, чем для звонка, и не нужно вновь и вновь касаться кнопки.

    Шкатулка играла «Старое доброе время»[118]. Сама по себе вещица не являлась произведением искусства: на Западе подобные шкатулки были традиционным предметом быта, вроде табакерки или коробки для сладостей.

    – Хм?.. – Синдзюро, заводя музыкальную шкатулку, издал едва слышный возглас и принялся вдумчиво что-то разглядывать. – Любопытно… не использовал ли больной эту шкатулку не как табакерку или коробку для сладостей, а как чернильницу? Внутри остались темные следы. Хотя сейчас нет ни кистей, ни самой чернильницы… А вот на столе стоит настоящая, добротная чернильница. Значит, в обычные дни больной порой все же писал письма. Похоже, совсем недавно – вчера или позавчера, ведь чернила еще не успели высохнуть.

    На столе лежали вещи, которыми больной часто пользовался: будильник, подсвечник, самовар. Все это представляло собой редкие предметы искусства, но рядом с древними первоклассными сокровищами, расставленными вокруг, современные вещи казались лишенными таинственного ореола. Этот ореол рождается временем. Взять хоть камфорное дерево: только взгляни на то, которому две тысячи лет, – в его старости чувствуется нечто демоническое, что юности несвойственно.

    В этот момент к Синдзюро обратился Кавада:

    – Больной пользовался чернильницей вчера утром, около половины девятого. Он писал мне письмо. Просил снять пятьдесят тысяч и передать господину Дайго. Разумеется, я исполнил просьбу. Стало быть, вчера около половины десятого ему предстояло получить в этой комнате данную сумму.

    – Вот как? – отозвался Синдзюро. – Значит, в половине девятого он еще был жив и тогда же наверняка растер свежие чернила.

    Поначалу Синдзюро сосредоточился на чернилах. Но, заметив серьезное лицо Кавады, детектив понял, что тот хочет сообщить нечто важное. Тогда он уточнил:

    – Значит, больному было крайне важно распорядиться этими пятьюдесятью тысячами. Это, конечно, ясно… но, может, вы знаете, что за особая нужда стояла за этим?

    – Я всего лишь банкир, – ответил Кавада. – Просто снял пятьдесят тысяч, как он просил. Подробности, думаю, знает брат покойного, Дайго, который и пришел в банк вместо Дзэнсаку. В сущности, будь то тридцать или сто тысяч – я бы не приметил ничего особенного. Но эти пятьдесят… Тут чувствуется нечто зловонное, словно смрад гноя, исходящий от его собственных язв.

    – Что вы имеете в виду?

    – Господин Юки, вы недавно вернулись из-за границы, потому, возможно, не слышали… Года четыре или пять назад произошло одно событие. Вам знакомо дело Иссики Матароку?

    – К несчастью, в то время я находился за границей.

    Иссики Матароку был мелким служащим в управе одной деревеньки в префектуре Гумма. До того, как устроиться на это тихое место, он занимался торговлей, разъезжая по всей Японии, даже добрался до Китая, где вел беспутную, почти разбойничью жизнь – настоящий сорвиголова с буйным нравом.

    И вот, когда он уже служил при управе, один из крестьян, расчищая склон под поле, раскопал необычный курган. Гумма знаменита множеством курганов – и по числу, и по габаритам, пожалуй, ей нет равных во всем восточном крае[119]. Этот курган не отличался размером, но внутри оказалась каменная гробница без привычного бокового входа, накрытая тяжелыми плитами по три татами каждая. Их было пять или шесть, и, чтобы войти, требовалось поднять хотя бы самую маленькую.

    Чаще курганы имеют боковой лаз, но в этот можно было попасть только сняв крышку из тяжелых камней. Потому-то усыпальница и осталась нетронутой грабителями более тысячи лет. Собравшись всем селом, люди приложили немалые усилия, но сумели свалить одну из плит. Перед ними открылось поразительное зрелище: то ли потому, что гробница избежала разграбления, то ли потому, что это была могила особенно знатной особы, но внутри оказались редчайшие сокровища, причем многие уцелели до наших дней в своем первоначальном виде. Там обнаружились мечи и кинжалы, усыпанные редкими самоцветами, золотом и серебром – они слепили глаза своим блеском. Нашлись и доспехи. Драгоценных бусин магатама, говорят, насчитали целых две тысячи. Если учесть, что крестьяне во время раскопок кое-что утаили, всего их, пожалуй, было больше трех тысяч.

    Но подобные вещи случалось находить и прежде. Настоящее же удивление вызвало другое – среди древних предметов оказалось множество мастерски выполненных буддийских реликвий.

    Издавна считалось, что курганы создавались еще до прихода буддизма. Судили так потому, что среди находок не встречалось буддийских предметов, а ведь каменные усыпальницы без бокового входа относили к самым древним. Однако в этом кургане вертикального типа обнаружили буддийские реликвии. И не какие-нибудь, а статуи изумительной красоты и мастерства, каких не встретишь даже в старинных храмах Нара. Говорили, это личный образ, которому владелец кургана, вероятно, возносил утренние и вечерние молитвы: небольшая статуя в полтора сяку, в позе полулотоса. Это была не то Каннон[120], не то иной буддийский идол – в ней чувствовалось что-то необычное, а происхождение находки оставалось неведомым.

    Руки отлитой из золота статуи были сложены на коленях, и в них она держала шар. Когда люди ступили внутрь кургана, шар якобы вспыхнул светом, будто внутри его горело пламя. Зрелище поразило всех присутствующих. Из всей статуи лишь шар отличался – не золотой, а бесцветный и прозрачный.

    Прибывшие специалисты произвели экспертизу, и оказалось, что статуя выполнена из двадцатидвухкаратного золота – почти чистейшего. А прозрачный бесцветный шар, испускающий вспышки света, оказался алмазом. С первого взгляда стало ясно, что в нем не менее ста карат. Говорят, один западный богач-коллекционер, увидев статую, обратился в деревенскую управу с предложением купить камень за пятьдесят тысяч иен. Ценность находки оказалась столь огромной, что дело дошло до ученых кругов, и продать ее только по своему решению деревня не могла. Пришлось, скрепя сердце, отказаться от поразительной суммы в пятьдесят тысяч. Но ведь если алмаз и в самом деле был высокого качества, один он стоил не двадцать и не тридцать тысяч, а куда больше. Ведь в этом камне не меньше ста карат. В зависимости от чистоты его цена могла взлететь и до пятисот тысяч, а то и выше. Сумма могла перевалить за миллион. Но те, кто видел статую, были в основном простыми крестьянами, которые почти ничего не понимали в драгоценных камнях. Они просто изумились сумме в пятьдесят тысяч иен, не понимая истинной ценности самого предмета. Однако, похоже, один из них все же оценил ее по-настоящему. Однажды статуя с драгоценным камнем, хранившаяся в управе, таинственно исчезла.

    Под подозрение попал Иссики Матароку, посыльный при управе, который как раз пропал за пару дней до кражи. Через несколько дней его поймали в Йокогаме, но к тому времени похищенной статуи у него не оказалось. По заявлению подозреваемого, он продал ее иностранцу. Однако денег у Иссики тоже не оказалось. На вопрос об этом мужчина заявил, что его обманули и обчистили, не заплатив, и что он даже не знает, кто именно был тот иностранец. Однако люди этому не поверили. Решили, что он, наверное, закопал свой клад. Так или иначе, Иссики угодил за решетку – отсидел, кажется, три года.

    Те, кто проявлял наибольший интерес, говорили между собой: вот выйдет он из тюрьмы, тогда и начнется самое главное. Иссики ведь может выкопать ту статую, и тогда неизвестно, как он ею распорядится. Но вот что произошло. Когда Иссики схватили в Йокогаме, среди каких-то непонятных бумажек у него нашли записку с адресом и именем некоего Токинобу Дзэнсаку. На допросе Иссики заявил: мол, слышал, что этот человек охотно раскошеливается на антиквариат, вот и записал. Сам же Токинобу Дзэнсаку свидетельствовал, что никогда с Иссики не встречался. В то время он находился в полном здравии, болезнь его еще не коснулась. Так как история касалась того, что меня интересовало, я постоянно о ней вспоминал. Если после освобождения, когда шум вокруг поутихнет, Иссики решит избавиться от статуи, вполне можно ожидать, что он обратится и к Токинобу Дзэнсаку. Логично было бы так предположить. Поэтому, узнав, что Токинобу понадобилась сумма в пятьдесят тысяч иен, я сразу же вспомнил об этой истории и решил, что Иссики наконец объявился со своей статуей. Я приходил сюда дважды – днем и под вечер – чтобы удостовериться. Однако, не успев до конца убедиться в своих догадках, обнаружил его тело. Что же до пятидесяти тысяч, их я не смог отыскать, но коллекция сохранилась в том же виде, что и позавчера, без малейших перемен. В этом зале все предметы мне знакомы, но золотого Будды с алмазом в сотню карат на коленях здесь не оказалось. Хотя раз господина Дзэнсаку нашли убитым, я не могу доказать, что статуи здесь действительно не было. Вчера… нет, по меньшей мере до определенного часа вчерашнего дня, статуя, возможно, находилась здесь. Напротив, я даже уверен, что она тут находилась, ведь господин Дзэнсаку не занимался никакими вложениями, да и будучи стесненным болезнью не мог вести двойную жизнь. Тогда для чего ему понадобилась такая огромная сумма? Я хорошо знаю его пристрастия и могу поручиться, что единственное сокровище, на которое он мог бы потратить пятьдесят тысяч, – это та самая статуя. Предмет, из-за которого вор пойдет даже на убийство, не может быть тривиальным произведением искусства. У искусства нет твердой цены, все решает вкус, а потому оно не стоит столько, чтобы оправдать убийство. Но эта статуя стоит того, чтобы пролить кровь, ведь у нее на коленях алмаз весом более сотни карат.

    После рассказа Кавады стало понятно, что у него были достаточные причины дважды появляться вчера и следить за покупками Дзэнсаку.

    Если кто и мог носить с собой ту буддийскую статую, так это посыльный из сельской управы – человек, когда-то путешествовавший с товарами даже по Китаю. Образ торговца Искэ вполне мог соответствовать такому описанию.

    – А не допускаете ли вы, что убийцей мог оказаться кто-то другой, а не вор, что украл статую? – спросил Синдзюро у Кавады.

    – Разумеется, если бы все это не произошло вчера. В семье мало кто относился к господину Дзэнсаку с теплотой, и были те, для кого его смерть принесла бы радость. Но вчерашний день стал исключением. Пятьдесят тысяч иен, которые Дайго пришел получить в мой банк, говорят сами за себя, – ответил Кавада со спокойной улыбкой.

    – Я слышал, что когда вы пришли после полудня, то некоторое время прогуливались по усадьбе?

    – Совершенно верно. Я бродил по двору примерно с четверти первого и до часу. Обошел все места в доме, кроме этой комнаты. Больше всего хотелось заглянуть именно сюда, но ключа у меня не было, да и горничная сидела в передней, так что пробраться тайком не представлялось возможным.

    Так всплыло новое обстоятельство. Для чего же вчера Дзэнсаку понадобилось пятьдесят тысяч иен? Необходимо это выяснить.

    – А теперь пригласим господина Токинобу Дайго и выслушаем его показания. Дело становится все запутаннее, и кто знает, что еще всплывет. Хотелось бы успеть закончить осмотр места происшествия до заката.

    Настольные часы пробили три. Это была необычная вещь художественной работы, и звон ее разливался удивительно чисто. Обернувшись к часам, люди ахнули: одновременно с боем внутри механизма началось что-то диковинное. Циферблат располагался на украшенной орнаментом колонне. По обе ее стороны стояли фигуры двух танцовщиц. С ударами часов они пришли в движение: кружась, каждая обошла половину колонны, они встретились в центре и, закончив танец, остановились уже на противоположных сторонах – та, что стояла справа, оказалась слева, а левая – справа. Очевидно, они снова должны поменяться местами с наступлением следующего часа. То был предмет тонкой работы.

    – Какие необычные часы! – воскликнул пораженный Тораноскэ.

    – Ничего особенного, – осадил его Кавада. – Есть механизмы куда более замысловатые, и встречаются они сплошь и рядом.

    Что и говорить, Тораноскэ оскорбился. С той минуты для него сомнений не осталось: убийцей мог быть только Кавада.

    * * *Когда явился Дайго, Синдзюро, извинившись за беспокойство, перешел к делу и расспросил его о пятидесяти тысячах. Тот без утайки и подробно рассказал все, что произошло со вчерашнего утра. Собравшиеся затаили дыхание, когда по ходу рассказа бродячий торговец Искэ остался один в передней, но все облегченно перевели дух, когда Дайго сказал, что вернулся, и они вместе снова вошли в комнату больного.

    – Значит, торговец Искэ – это на самом деле Иссики Матароку?

    – Совершенно верно.

    – Когда же стало известно, что он придет утром в восемь?

    – Ровно неделю назад, в прошлый понедельник, пришло письмо без подписи. Хотя автор представлялся мелким посыльным в управе, но писал он не грубыми каракулями. Брат подозвал меня и велел прочитать ему письмо. В нем говорилось: «После выхода из тюрьмы я больше года усердно занимался торговлей, так что людские сомнения рассеялись и никто уже не смотрит на меня с недоверием. Теперь я могу выкопать статую и принести вам. Прошу принять к сведению, что назовусь торговцем тканями Искэ». Судя по почерку, письмо несомненно написано его рукой.

    – Значит, ваш брат уже раньше контактировал с Иссики?

    – Брат рассказывал, что после кражи Иссики разыскивал иностранца, который хотел купить статую за пятьдесят тысяч, но безуспешно. И вот, накануне ареста он явился к нам. Статуи при нем уже не нашли. Парень отличался сообразительностью, поэтому спрятал краденое, пока искал покупателя. Тогда брат посоветовал ему сдаться властям, а также подсказал, как оправдаться – заявить, будто его провел и обчистил иностранец. Затем, отбыв наказание, Иссики должен был передать статую, а брат обещал выкупить ее за пятьдесят тысяч.

    Присутствующие вздохнули. Все они ждали вопроса Синдзюро. Детектив спросил:

    – Принес ли Иссики статую Будды?

    – Принес. Это была золотая статуя высотой около одного сяку пяти сунов, и на колене у нее впрямь сверкал большой алмаз. Брат опасался, что статуя и алмаз отделятся друг от друга и потеряют свой изначальный облик, но все сохранилось в целости: пальцы обеих рук удивительно крепко держали камень, и он совершенно не двигался. Брат с восхищением сказал, что видно руку настоящего мастера. Позднее он признался, что сама статуя с художественной точки зрения тоже является подлинным шедевром. Я с первого взгляда понял, что она понравилась Дзэнсаку гораздо сильнее, чем он ожидал. С этого момента пятьдесят тысяч иен уже не имели для него никакого значения. Я растер тушь, взял кисть и написал для господина Кавады письмо, а все, что произошло дальше, уже вам рассказал.

    – Где вы поставили статую?

    – На этом столике, рядом с настольными часами. Брат мог лежа смотреть на нее. Насколько мне известно, она находилась именно там.

    – Когда вы в последний раз заходили в комнату?

    – После того, как Нами взволнованно сказала, что потеряла ключ. Чуть раньше двенадцати. Брат спал глубоким сном. Я поднял накладные усы, а к тому же услышал от Нами, что ключ могли украсть, поэтому заподозрил, что кто-то мог проникнуть через северную дверь. Но статуя тогда еще точно стояла на столике. Меня охватило беспокойство, и я уже хотел по своему усмотрению ее спрятать, однако передумал, представив изумление брата, когда он проснется.

    – А потом?

    – После обеда я крепко заснул и не заходил в эту комнату до тех пор, пока не стало известно о происшествии.

    – О чем вы подумали, когда узнали, что ваш брат убит?

    – Я не утруждал себя лишними мыслями. Подумал, что статую, наверное, украли – и оказался прав. А в таком случае подозреваемых не так уж много. Вот и все мои рассуждения.

    – Почему вы считаете, что подозреваемых немного?

    – Если бы убивали из ненависти, то вряд ли обратили бы внимание именно на эту статую, даже решив прихватить что-то еще из комнаты. То, что статуя появилась в коллекции недавно и куплена только вчера, знали лишь немногие – семья и близкие друзья, которые сюда заходят. А уж тех, кто догадывался или точно знал, что эта статуя – редкая диковинка с интересной историей, можно пересчитать по пальцам.

    – Она находилась на ближайшем столике, была золотой, небольшой и удобной в переноске – разве нельзя допустить, что случайный вор мог прихватить ее по пути?

    – Ваша правда. Возможно, так и было, – бесстрастно пробормотал Дайго.

    Затем позвали Нами, которая находилась в соседней комнате и следила за тем, кто входил и выходил. Ей не сообщили, что Искэ – человек особый, и она охарактеризовала его так:

    – Он вправду казался молчаливым обитателем глубинки.

    – Когда ты в последний раз заходила в эту комнату?

    – Утром, еще до семи, когда меня позвали встретить господина Искэ. С тех пор я сюда не ступала. Вхожу лишь тогда, когда меня зовут мелодией музыкальной шкатулки. В одиннадцать часов она прозвучала, но без ключа я войти не смогла. После этого, пока я оставалась в комнате, шкатулка больше не играла. Решив, что хозяин крепко спит, я не тревожилась. Здесь я пробыла до половины двенадцатого, а потом спустилась на обед и дальше большую часть времени проводила в комнате прислуги.

    – Ничего подозрительного ты больше не заметила?

    – Я рассказала все, что знаю. Думаю, тот, кто украл ключ, прокрался через северную дверь и убил хозяина. Хоть я дежурила в соседней комнате, убийца мог войти через северную дверь.

    – Думаешь, кровопролитие произошло, пока ты находилась здесь?

    – Нет, вероятно, убили не тогда. Я лишь хотела сказать, что преступление можно было совершить даже под моим надзором. Скажем, тот же господин Искэ мог вернуться через садовую калитку и убить хозяина. Но все же преступник не он.

    – И почему ты так уверена?

    – Просто он на такое не способен.

    После этого по очереди допросили всех членов семьи.

    Особое внимание следует уделить прежде всего Кикути Нарико. Неважно, можно подозревать ее или нет, но ведь кроме Дайго и Нами именно она проводила больше всего времени с Дзэнсаку. Девушка спокойно ответила:

    – До вчерашнего дня у меня не возникало никаких подозрений. Но в тот день многое шло иначе, чем обычно. Визит господина Искэ, перемены в привычном распорядке… Хозяин, ожидая господина Искэ, выглядел чрезвычайно оживленным. Я, впрочем, восприняла это не как дурной знак, а как предвестие чего-то хорошего, поэтому, когда госпожа Нами, побледнев, пришла будить меня известием о пропаже ключа, я не сочла нужным ожидать несчастья. Во всяком случае, счастье уже в том, что убийство не произошло ночью. Я, знаете, не так уж сильна духом, как это может показаться со стороны.

    Последней пригласили Отомэ. На вопрос, откуда ей стало известно, что в тот день кто-то умрет, ответ оказался прост:

    – Это было божественное откровение. Если бы он внял моим словам, если бы позвал меня и позволил вознести молитву, ничего бы не произошло. Ведь высшие силы рядом. Они милостиво подают знаки, но брат не прислушался, не поверил моим словам, и вот чем все кончилось. Это ему воздалось по делам его.

    – Говорят, вы молились и перед дверью, и в саду, но, видно, молитвы не были услышаны?

    – Конечно! Разве они могли быть услышаны, если сам человек не пожелал обратиться к божествам? Сколько бы я ни молилась за другого человека, все зависит лишь от него самого.

    – Говорят, вы были одной из первых, кто обнаружил случившееся. В тот момент вы не почувствовали ничего особенного?

    – Еще как! Много всего. Прежде всего, я подумала: «Ах, несчастный. Но ведь сам виноват, я же предупреждала». Так ведь? Человек всегда должен быть внимательным к домашним. Беды не приходят со стороны. И тут меня словно пронзило – донесся запах. Чувствовалось в нем что-то гнилостное, но вместе с тем нечто сладко-кисловатое, похожее на аромат воска бинцкэ[121]. И я сразу поняла – это божественный знак, тут замешана женщина. Значит, последним, кто заходил в эту комнату до нас, была женщина, и преступником никак не может оказаться мужчина.

    Отомэ произнесла это без тени сомнения.

    – А вы сами не видели никого подозрительного?

    – Такой преступник ни за что не станет делать того, что можно увидеть невооруженным глазом, – твердо заявила старуха. И в тот же миг ее тело задрожало, будто в женщину вселилось божество.

    * * *На следующий день сообщили, что Иссики арестовали, когда тот пытался сесть на пароход, уходивший из Йокогамы в Китай, но Синдзюро не придал этому значения – он был поглощен совсем иным. Предстояло еще раз провести расследование на месте происшествия, и потому его спутники условились встретиться в полдень. Когда все оказались в сборе, Синдзюро с оживленным видом вышел из кабинета.

    В комнате, откуда он появился, играла музыкальная шкатулка.

    – Слышите мелодию? – начал он. – Всю ночь с ней возился. Впрочем, моя играет «Дом в Кентукки». К тому же я использую свою как табакерку, и в качестве чернильницы я ее никогда не применял.

    Он обвел собравшихся взглядом и, улыбнувшись, сказал:

    – Сегодня я намеревался продолжить расследование, но в этом уже нет нужды. Когда понимаешь, почему музыкальную шкатулку использовали вместо чернильницы, то и личность преступника становится очевидной. Ну что ж, пора отправляться за виновным. Жаль, господин Изумияма, что перемена планов лишила вас сегодня паломничества в Хикаву. Мне тоже досадно, что я не смогу послушать наставления господина Кайсю.

    Тораноскэ нахмурился. «Говоришь, музыкальная шкатулка? Кажется, у господина Кайсю в доме такого не было. И все же, ведь учитель сведущ в западных новшествах… вот бы именно он объяснил тайну этой шкатулки, обращенной в чернильницу. Ах ты, выскочка Синдзюро! Возомнил о себе невесть что и пугаешь японцев западной игрушкой. Черт побери, обидно!» – злился он.

    Все поспешили к дому семейства Токинобу.

    (Здесь маленькая пауза: попробуйте сами догадаться, кто преступник!)

    * * *Когда они появились, в доме Токинобу все еще не было прибрано, царила сумятица, и даже о дне похорон никто не мог сказать определенно. Дайго, единственный, на ком все держалось в доме, понимал, что после похорон его уволят, и уже на рассвете пошел искать себе новое гнездышко. Остались одни женщины. Из них лишь решительная характером Нарико с утра отправилась на поиски нового места сиделки. Синдзюро распорядился, чтобы полицейские покинули место происшествия, собрал всех в соседней комнате, а сам заперся в выставочном зале. Минут через тридцать он вышел оттуда с улыбкой и снова закрыл дверь на ключ.

    – Простите, что заставил ждать. На подготовку ушло меньше пяти минут, но требовалось дождаться определенного часа, и я коротал ожидание в дремоте. Если уж я заскучал, вы, наверное, еще больше утомились. Так вот, со дня происшествия в распоряжении остался лишь один ключ от этой комнаты, и он сейчас в моем кармане. Следовательно, как бы велик ни был зал с коллекцией, человеку туда пробраться невозможно. Но прошу еще немного вашего терпения – через пару минут вы сами увидите, что произойдет в пустом зале.

    Синдзюро достал сигару и прикурил. Гнойный смрад, пропитавший комнату, где произошло убийство, видимо, его доконал, и потому он, что было для него необычно, захватил с собой табак. Хотя возможно, что эту вещицу спрятали в музыкальной шкатулке, с которой он возился перед уходом.

    – Тс-с! – оборвал Синдзюро собравшихся. Все смолкли в изумлении. И тут из пустого выставочного зала донеслась мелодия музыкальной шкатулки. Она повторяла один и тот же мотив раз-другой.

    Синдзюро сказал:

    – Вспомните день происшествия. Шкатулка заиграла в одиннадцать часов. В этот момент здесь была Нами. Она решила, что хозяин зовет ее, и попыталась открыть дверь, но ключа не оказалось. Он пропал. Иными словами, ключ украли вовсе не для того, чтобы проникнуть внутрь, а чтобы Нами не смогла войти, когда к одиннадцати зазвонит шкатулка. Окажись она внутри, для преступника это обернулось бы серьезной неприятностью. Ведь музыку завел не хозяин дома – его к тому времени уже убили. Шкатулку запустил сам преступник. Но в комнате его не было. Он заранее устроил механизм, чтобы шкатулка заиграла сама. В это время убийца оставался на виду в другой комнате. Он знал, что шкатулка заиграет и что Нами будет метаться у запертой двери. Он показался людям, а затем спокойно вышел прогуляться. Звуки шкатулки служили доказательством, что в одиннадцать хозяин был жив. Следовательно, преступнику требовалось лишь обеспечить себе алиби после этого часа, и тогда его никто не мог бы заподозрить. Это доказательство невиновности казалось безупречным, ведь он нисколько не опасался, что шкатулка собьется и заиграет не в тот час. Откуда такая смелая уверенность? Разгадка на удивление проста…

    Синдзюро открыл дверь и провел всех внутрь комнаты. Вещи на столе стояли не так, как прежде. Музыкальная шкатулка, которая обычно находилась на маленьком столике возле постели, теперь располагалась на большом столе, а часы перекочевали на противоположный край.

    На крышке шкатулки, прямо у отверстия для ключа, была завязана нитка. Другой ее конец прикрепили к телу одной из танцовщиц на часах. Вот и все.

    – Стоит танцовщице прийти в движение, как она потянет за нить. Диаметр часов около восьми сунов, так что силы движения более чем достаточно, чтобы открыть крышку шкатулки. И тогда…

    Синдзюро усмехнулся, взял в руки коробку от музыкальной шкатулки и показал, как извлек из нее чернила.

    – Если в тот момент, когда крышка распахнется, с грохотом опрокинется легкая коробка от шкатулки, это обернется лишними хлопотами. Чтобы такого не случилось, я положил внутрь чернила. В этой комнате хватает всякого антиквариата, но из всего, что можно было бы поместить в коробку от шкатулки и использовать в качестве утяжелителя, подходят лишь они. Запачкать музыкальную шкатулку тушью стало роковой ошибкой для преступника. Ему следовало бы спрятать часы или остановить их. Но эти часы заводятся на целую неделю, так что их не остановишь, не сломав. Ну что же, теперь вам, наверное, ясно, кто преступник?

    Тораноскэ лишь смотрел на Синдзюро, как кролик на удава. Без наставлений Кайсю он сразу терял всякую уверенность. Ничего не поделаешь, детектив был вынужден продолжить объяснение:

    – Преступником, вне сомнения, является тот, кто вошел в эту комнату после того, как в одиннадцать часов зазвучала музыкальная шкатулка. Ведь он видел, что хозяин комнаты мертв, видел ловко устроенный механизм с часами и музыкальной шкатулкой, и при этом утверждал, будто ничего не изменилось, а больной просто крепко спит. После одиннадцати сюда входил лишь один человек – господин Токинобу Дайго, в чьих руках и оказался единственный ключ. Другой он украл и спрятал, чтобы никто посторонний не смог попасть внутрь. Если у кого-то есть второй ключ, риск слишком велик, и установить механизм у него бы не вышло. Пока Нами провожала Искэ, преступник соорудил свою конструкцию, а затем после одиннадцати вошел снова, снял нить, вернул все на место и даже убедительно изобразил находку накладных усов.

    Дайго вернулся под вечер и был арестован.

  

  
    История девятая. Нищий барон

    Чтобы рассказать об этом расследовании, нужно начать с того, как сдвинули с места огромный камень.

    После войны множество запретов сняли, и настало разгульное время: в местах, куда заказан вход добропорядочным гражданам, можно было найти все виды взрослых развлечений, начиная со стриптиза и женского сумо и заканчивая тем, что и вообразить сложно. Столь же безумное время снятия табу пришлось на первое десятилетие Реставрации Мэйдзи. Всевозможные эротические представления вроде «попади палкой»[122] были лишь вершиной айсберга – говорят, в пятый год Мэйдзи[123] кое-где показывали даже шоу с открытой демонстрацией полового акта. Вошли в моду женские татуировки, стали распространяться идеи о равенстве полов, обрела популярность тема исследования собственной сексуальности – в общем, настал золотой век просвещения во всех сферах бытия и люди жадно ловили любые свежие идеи с Запада.

    То ли потому, что в то время на Западе не было прямых аналогов нынешнего стриптиза, то ли потому, что западная музыка еще не вошла в моду в Японии, но европейские эротические танцы тогда не получили признания. Однако появилось женское сумо, которое играло ту же роль, что и стриптиз сейчас[124]. С самого первого года Мэйдзи его популярность стремительно росла по всей Японии, и оно процветало, пока его не запретили в двадцать третьем году Мэйдзи[125].

    Особое место в истории оставила труппа женского сумо Сайто из префектуры Ямагата – вероятно, потому что они оказались самыми организованными. Сайто был потомком самураев из провинции Синано. В столице Ямагаты он впервые увидел женское сумо и понял: у этого шоу есть будущее. Вернувшись домой, он отправил свою супругу, Кин, и двух ее младших сестер – Киву и Мото, ученицами в ямагатскую труппу женского сумо, а со временем организовал свою и взял туда учителем местного сумоиста одзэки по имени Исамикома, чтобы тот выучил женщин всевозможным приемам. Труппа Сайто гремела по всей Японии. Особенно известной сумоисткой труппы была ёкодзуна по имени Отакэ Тотомихада ростом в пять сяку, два тё, четыре бу[126] и весом двадцать один кан пятьсот[127]. Особенно поражала зрителей сила ее челюсти. Отакэ появлялась на ринге с мешком весом в двадцать семь канов[128] в зубах и тюками в четыре то[129] в каждой руке.

    В труппе Сайто было много сильных женщин-борцов с выдающимся весом и мастерством, бои они устраивали зрелищные и потому завоевали успех. Но никто из них не мог даже сравниться с Ханаараси из труппы Нукэбэнтэн ни телосложением, ни силой.

    В то время женщины-сумоистки в основном весили в пределах пятнадцати – двадцати двух канов[130]. Но не стоит думать, что они полагались лишь на силу и массу и разница в размерах предопределяла ход состязания. Борцы были знакомы с базовыми техниками сумо. Например, упомянутая ранее Отакэ Тотомихада в свои двадцать с небольшим была ростом в пять сяку, два тё и четыре бу, и весила двадцать один кан пятьсот моммэ[131]. Руки у нее были такие же сильные, как и челюсть, что делало ее выдающейся сумоисткой западной Японии. На востоке тогда блистала Оён Фудзияма, двадцати шести лет от роду, ростом в пять сяку, два тё и пять бу, и весила она всего шестнадцать канов двести[132]. Но так как Оён полагалась на ловкость и технику, даже Отакэ с ее выдающимся весом и чудовищной силой было не совладать с ней.

    Однако ёкодзуна Осомэ Ханаараси из Нукэбэнтэн находилась на другом уровне. С шестнадцати до тридцати одного года она участвовала в боях, и лишь после запрета женского сумо ей пришлось отойти от дел. В ней было пять сяку, семь тё и два бу роста и тридцать два кана пятьсот моммэ веса[133]. И это не жир – Ханаараси была сложена крепко и мощно, грудь у нее походила на пару начищенных до блеска медных котелков, а соски из-за размера напоминали плошки для риса – в общем, зрелище на ринге она представляла внушительное. Другие сумоистки того же ранга не могли сдвинуть ее с места, как ни пытались. А ей достаточно было плечом повести, чтобы снести их с ринга. Говорят, даже сэкитори Антян, известнейший борец в любительском сумо того времени, с трудом с ней совладал.

    Отакэ Тотомихада выходила на ринг с мешком песка в зубах весом в двадцать семь канов[134], но для Осомэ Ханаараси этот вес казался детским. Однако способа подцепить зубами объем большего веса не было, поэтому трюки с поднятием тяжестей зубами Осомэ не показывала.

    Вместо этого она поднимала семь мешков весом в четыре то[135] каждый. На спину взваливала четыре, сверху еще три, обвязывала все веревкой и поднимала. Это кажется невероятным, ведь суммарный вес таких мешков будет равняться ста пяти канам[136], но и в послевоенное время можно встретить у продуктовых лавок хрупких субтильных женщин, которые спокойно тащат домой поклажу в двадцать канов[137] и не падают под ее весом. Возможно, у женщин особое сложение тела. Когда они умирают, от них остаются такие же белые косточки да пепел, как и от мужчин, но при жизни, должно быть, тонкая разница в строении скелета вкупе со страстным нравом придают им особую силу и крепость, и этот секрет науке еще только предстоит разгадать.

    Если смотреть с такой точки зрения – возможно, в Осомэ Ханаараси и не было ничего особенного, но факт остается фактом – она могла водрузить на себя невероятно большой вес. Более того, закрепив мешки на спине, она брала в руки дополнительный груз и с ним обходила ринг по кругу пять, а то и десять раз. Уже одно это делало ее шоу блестящим и не имеющим равных, но следующий трюк и вовсе приводил зрителей в восторг.

    Осомэ останавливалась посреди ринга, глубоко вдыхала, собираясь с силами. И, сверкнув глазами, издавала возглас:

    – У-у-э-э-й!

    Дохё наполнял грохот и заволакивало взметнувшимся в воздух песком. Резко распрямившись, Осомэ ослабляла закрепляющую мешки веревку, и те разлетались в разные стороны. С болтающейся без дела веревкой на груди Осомэ снова спокойно стояла в стойке: наклонившись вперед и слегка пригнув голову.

    Неподвижная, непоколебимая, в такие моменты она блистала – настоящая звезда сцены. В руках у нее оставалось по мешку. Их она небрежно бросала на землю, словно пушинки, коротко кланялась и величаво удалялась.

    Осомэ Ханаараси была гвоздем программы труппы Нукэбэнтэн во время представлений в честь празднества Эннити при храме Котохира квартала Тораномон в Сибе[138]. Эти представления начались за пять дней до самого праздника.

    Сейчас те места пришли в упадок, но тогда Эннити в храме Котохира в Сибе и Суйтэнгу в Нингётё были самыми пышными во всем Токио. Даже пышнее, чем в храмах Каннон Асакусы или Оотори. Проводился праздник Эннити десятого числа каждого месяца.

    Представления в честь праздника начались за пять дней и продолжались еще неделю после, но в будни шоу не пользовалось большим успехом. В конце концов, женское сумо воспринимали как нечто вроде стриптиза, и потому зрителям не хватало лишь демонстрации огромной силы Ханаараси.

    И вот однажды в место постоя труппы пришла молодая женщина и попросила встречи с Ханаараси. В ночной полутьме ее было не разглядеть толком, но не вызывало сомнений, что незнакомка молода и красиво сложена.

    – Прошу, позвольте позаимствовать Ханаараси на ночь, – попросила она, предложив весьма высокую цену в десять иен. Посетителей не всегда хватало даже днем, а уж к ночи все вокруг совсем вымирало. Глава труппы и Ханаараси охотно согласились на предложение.

    Ханаараси плохо знала окрестности, вдобавок вокруг было темно, так что она не понимала, куда ее ведут. Минут двадцать – тридцать шли в сторону пригорода, пока не достигли тихого безлюдного дома, который казался нежилым. Там Ханаараси угостили суши и отправили спать. Как всегда невозмутимая, она крепко уснула, пока женщина не пришла будить ее. Час был поздний, но точного времени сумоистка не знала.

    Взяв Ханаараси за руку, женщина вместе с ней покинула дом и вновь куда-то повлекла ее за собой, петляя туда-сюда. Наконец они остановились. В тусклом свете бумажного фонаря женщина прошептала сумоистке: «Подними этот камень. Только тихо! Ни звука».

    Булыжник оказался огромным – такой и нескольким мужчинам непросто сдвинуть с места. Но поднятие тяжестей не зря было коронным номером Ханаараси. Для этого ей хватало и силы, и техники, так что она тут же принялась за дело и действительно смогла приподнять камень над землей.

    – Подержи его немного.

    Женщина погасила фонарь, присела на землю и повозилась с чем-то, а затем снова зажгла огонь и велела поставить камень обратно как можно тише.

    Это было непросто и потребовало усилий, но и эту просьбу Ханаараси сумела исполнить.

    И снова женщина повела ее куда-то запутанными окольными путями.

    – Теперь подними этот камень. Его нужно будет перенести на другое место.

    Новый камень тоже оказался большим, но легче предыдущего. Ханаараси послушно взвалила его на спину и, пройдя двадцать – тридцать кэнов[139], тихо опустила на указанное место. Женщина повела ее за руку дальше, пока они не вышли на большую улицу.

    – Отсюда иди прямо и выйдешь к Тораномону, – объяснила незнакомка и распрощалась.

    На следующее утро прямо посреди улицы перед воротами храма Дзодзён обнаружился здоровенный камень – слишком большой, чтобы посчитать это шуткой случайного пьяницы. То был камень косинто[140], который прежде стоял на обочине в двадцати – тридцати канах оттуда. Перетащить его на такое расстояние смогли бы разве что несколько мужчин, и то им пришлось бы постараться.

    – Неужто тэнгу пошалил? – шептались настоятели храма, столпившись вокруг. Вскоре к ним присоединились и уличные зеваки.

    – Этот камень, говорят, притащил тэнгу! – оживленно переговаривались они.

    Слухи дошли до труппы женского сумо, и тогда Ханаараси спохватилась – а не тот ли камень неизвестная женщина велела ей перетащить с места на место? Когда она рассказала о случившемся, какое-то время история стала поводом для сплетен: мол, Ханаараси обвела вокруг пальца лисица, заставив всю ночь таскать камни. Об этом даже написали заметку в газете, ведь женское сумо тогда еще не утратило популярности. Впрочем, со временем о случившемся позабыли.

    * * *В Ниппонбаси есть лавка шелковых тканей под названием «Тидзимия». После смерти ее прошлого владельца, едва выждав положенные сорок девять дней, туда заявился барон[141] Конума вместе с торговцем шелком Тамоном Сакимаки.

    Барон Конума был отцом двадцатиоднолетней Масако, жены нового владельца лавки – парня по имени Кюгоро двадцати восьми лет от роду. В наше время это обычное дело, когда дочек баронов выдают за торговцев, но тогда такое считалось новинкой. Предыдущий владелец лавки был человеком суетливым и деятельным – баронесса в роли супруги главы дома казалась ему чем-то очень современным и передовым, вроде восхищения Юкити Фукудзавой[142], и, на его взгляд, придавало лавке заграничного лоску. Потому-то он и взял в невестки дочку хотя и разорившегося, но барона.

    Барон Конума происходил из боковой ветви семейства бывшего даймё. Правда, владения того даймё были невелики – на десять – двадцать тысяч коку[143], и большим богатством семья никогда не блистала. Потеряв земли после Реставрации, даймё совершенно растерялся, словно заплутавшее дитя. Выдающихся вассалов, способных прийти на помощь, у него не водилось – и вассалы, и личное войско оказались в такой же растерянности. Они быстро принялись воровать и обманывать господина, обобрали его до нитки да разбежались кто куда. Так семейство пришло в упадок.

    Владелец «Тидзимии» был выходцем из бывших земель семьи Конума, хотя давно уехал в Токио и основал там свое дело. После разорения даймё Конума бросился к нему за помощью и принялся без конца занимать деньги, пока не понял, что сумма долга начинает превосходить всякие разумные пределы. Тогда, раскинув умом, он выдал за сына владельца лавки свою дочь.

    Наследник, легкомысленный и беспечный Кюгоро, обучался в Англии и был человеком передовых взглядов, поэтому легко согласился взять в жены дочку барона, к тому же красавицу. Правда, его ожидания от брака не оправдались, и супружеская жизнь сложилась совсем не так, как ожидалось. Порядки в новообретенной семье не очень вязались с представлениями Кюгоро о цивилизованном мире, и это вызывало порой его недовольство, но, с другой стороны, в чем-то ему даже нравилось жить под каблуком жены-аристократки.

    После смерти отца Кюгоро унаследовал его лавку. Для любого наследника семейного дела это поворотный момент всей жизни. Мысль «когда умрет отец» для таких людей становится отправной точкой любых замыслов с самого юного возраста, и потому порой они удивительно преображаются, стоит им взять на себя бразды правления. Тень этого ожидания висит над ними и в первом, легкомысленном и бестолковом периоде их жизни в роли ребенка из состоятельной семьи. Можно сказать, что весь их путь до вступления в наследство посвящен тому, чтобы создать фундамент к этому поворотному моменту.

    Итак, не успел Кюгоро вступить в наследство, как барон Конума привел в лавку торговца шелком по имени Тамон и заявил:

    – Это старший брат нашего управляющего Тэнноскэ, человек благородного происхождения. Ему можно верить. Прошу, выслушайте его.

    Отец не раз предупреждал Кюгоро, что Тэнноскэ Макидзаки – проходимец. Продолжать служить разорившейся семье будет либо полный идиот, либо отпетый мошенник, у которого что-то на уме. На идиота Тэнноскэ похож не был, и потому отец Кюгоро записал его в мошенники, пусть ничего подозрительного Тэнноскэ при нем и не совершал.

    Услышав, что перед ним брат того самого Тэнноске, Кюгоро сделал мысленную пометку, что стоит быть осторожнее. Вот что рассказал Тамон.

    «С конца прошлого года шелк безостановочно падает в цене, поэтому сейчас дела мои плохи – ведь много товара я приобрел еще по старым расценкам. И вдруг в Йокогаме иностранный торговец по имени Палмер предлагает мне заключить грандиозный контракт на триста пятьдесят тысяч кин[144] шелка по цене четыреста пятьдесят долларов за сто кин[145]. Вот только оплата предполагается лишь после завершения сделки, а это мне не по силам. У меня к концу года на руках осталось двести тысяч кин товара, но денег докупить оставшиеся сто пятьдесят тысяч нет, поэтому хоть я и понимаю, насколько выгоден контракт – вынужден от него отказаться. Даже в конце года я приобретал шелк по цене двести семьдесят иен за сто кин, а сейчас тот же вес стоит всего сто восемьдесят, поэтому предложенная цена в четыреста пятьдесят долларов чрезвычайно выгодна… Но, к сожалению, когда ты на мели, порой остается лишь смотреть, как прибыль уходит из-под носа.

    Если бы Тамон попросил у Кюгоро одолжить ему денег на покупку недостающего товара, тот сразу отказал бы ему без всяких «но».

    Однако вместо этого Тамон предложил Кюгоро самому взяться за сделку с Палмером. А за посредничество попросил у Кюгоро выкупить двести тысяч кин шелка не по нынешней цене в сто восемьдесят иен за сто кин, а по той, за какую они приобретались – двести семьдесят. На вырученные деньги Тамон надеялся купить шелка по новым ценам и придержать его, пока он снова не начнет дорожать.

    – Я познакомлю вас с Палмером, можете сами расспросить его о деталях сделки. Оплата по получении мне не по зубам, ведь я на грани разорения, но у вас дела идут отлично, и оставшийся шелк вы легко купите, цены-то сейчас низкие. Беспроигрышная сделка. Такие шансы редко выпадают.

    Предложение казалось лакомым, но Кюгоро вырос в семье торговца, потому и не думал просто верить Тамону на слово. В итоге они договорились вместе съездить в Йокогаму.

    Встретившись с Палмером, Кюгоро выяснил, что история Тамона правдива.

    В долговой расписке действительно значилась закупка в триста пятьдесят тысяч кин шелка по цене четыреста пятьдесят долларов за сто кин. Товар должен был быть упакован в три тысячи пятьсот коробок по сто кин каждая, и по их вручении Палмер обязывался расплатиться за шелк наличными.

    – Вот только многие японские торговцы шелком нечисты на руку, уж я-то знаю. Подкладывают в коробки нитки, а кто совсем бессовестный – уголь или железяки. С каждых ста кин умудряются скостить по десять, а то и двадцать. Если такое замечу – ни копейки не заплачу, – твердо сказал Палмер, оценивающе оглядывая Кюгоро.

    Попросив время на раздумья, Кюгоро вернулся в Токио. Там он навел справки и узнал, что цены на шелк действительно стремительно падают и что иностранные торговцы нередко скупают шелк по расценкам, отличным от принятых на японском рынке. Именно такие контракты часто становятся главным источником прибыли японских торговцев.

    Кюгоро возликовал. Оставалось лишь убедиться, чтобы Тамон его не обманул. Встретившись с ним, Кюгоро заявил:

    – Цена в двести семьдесят цен за сто кин, которую ты запрашиваешь, слишком велика. Сейчас шелк стоит сто восемьдесят, поэтому я предлагаю купить его у тебя за двести. Так ты получишь сорок тысяч прибыли.

    – По сравнению с убытком от потери контракта Палмера даже несколько десятков тысяч кажутся копейками. А для тебя они тем более копейки в сравнении с прибылью, которую ты получишь.

    Это было справедливо, но торговец не будет торговцем, если откажется от шанса поторговаться лишь из-за справедливости аргументов оппонента. Впрочем, Кюгоро уже убедился, что хорошенько наварится на этом контракте, так что согласился на двести пятьдесят иен за сто кин. С улыбкой он добавил:

    – Я тоже оплачу товар по факту получения. Доставь его в ближайшее время, я проверю все и, если не будет проблем, сразу оплачу. Но смотри, проверять буду каждую коробку. Если хоть в одной окажутся нитки, угольки или железяки – нам с Палмером это не понравится.

    Разумеется, Тамон согласился. Кроме того, он обещал купить для Кюгоро оставшийся шелк по цене сто восемьдесят иен за сто кин.

    Вскоре Кюгоро получил от Тамона две тысячи коробок шелка по сто кин каждая – всего двести тысяч кин. Он проверил товар и тут же переслал его Палмеру. Тот осмотрел шелк и остался доволен. По контракту товар требовалось доставить до конца августа, но Палмер дал понять – чем быстрее, тем лучше.

    Теперь Кюгоро оставалось получить от Тамона еще сто пятьдесят тысяч кин, но тот перестал выходить на связь. Обеспокоенный Кюгоро отправился к нему лично, чтобы поторопить, но Тамон лишь покачал головой:

    – Понимаешь ли, когда цены падают так сильно, всех охватывает ужасная досада и они наотрез отказываются расстаться с товаром. Большинство крупных игроков накупили шелка впрок и теперь сидят тихо и ждут, когда цены начнут расти – по слухам, это время не за горами. Ты бы и те двести пятьдесят тысяч кин, что я тебе уже продал, не сумел найти по нынешним расценкам.

    – Но ты ведь обещал…

    – Что невозможно – то невозможно. Попробуй сам поискать продавцов и поймешь. Какими бы низкими ни были цены официально, если никто не хочет по ним продавать товар – что тут поделаешь? Придется предлагать цену выше. Торговцы не лыком шиты. Стоит оступиться – тут же готовы содрать с покупателя три шкуры. Рынок – суровое место.

    После долгих уговоров Тамон все же нашел для Кюгоро пятьдесят тысяч кин по цене в двести десять иен за сто кин. Остальные сто тысяч обещал постараться раздобыть в течение десяти дней. Так Кюгоро смог бы впритык уложиться в назначенный срок.

    Конечно, Кюгоро не хотел полагаться лишь на обещание Тамона, поэтому лично бросился обходить производства, покупая где десять тысяч кин, где три тысячи, и кое-как набрал пятьдесят тысяч кин. Он надеялся, что тем временем Тамон найдет хотя бы половину из обещанных ста тысяч, но, когда вернулся в Токио, от того не было ни весточки. Как Кюгоро его ни клял, как ни увещевал, а поделать ничего не мог. В результате до конца августа он кое-как смог самостоятельно набрать в сумме пятьдесят пять тысяч кин, их и доставил в Йокогаму. Он объяснил ситуацию и молил дать ему еще десять дней, чтобы дослать оставшееся, пусть установленный срок и подошел к концу. Палмер ничего не ответил на его мольбы. Он осмотрел пришедший товар и заявил:

    – Это совсем не то, что было в прошлой партии. Здесь сплошной брак. Японские торговцы частенько пытаются обмануть, подкладывая в партию бракованные ткани, хотя это прямое нарушение контракта. Однако в этой вашей поставке бракованные ткани не просто подложены между хорошими. Вся партия бракованная. Не нужно думать, что, раз я иностранец, меня легко обдурить. Мне больше ничего от вас не нужно. Ступайте восвояси. Я с вами свяжусь.

    С давних времен торговцы шелком были мастерами обмана. Для неопытного новичка пытаться купить что-то самому – страшная ошибка. Ведь когда не понимаешь, что покупаешь, результат будет один: подсунут самое плохое. Поэтому даже иностранные торговцы чрезвычайно осторожны и хорошо разбираются в своем товаре. Они с одного взгляда распознают, где сделан тот или иной шелк – в Косю, Симаде, Кодзукэ, Суве, Маэде… И уж конечно не найдется среди них невежд, которые по незнанию купят дефектные ткани. Но Кюгоро, увы, оказался полным профаном и потому накупил откровенного брака.

    Палмер подал в суд за нарушение контракта. Он обвинил Кюгоро в нарушении сроков поставки, а также в попытке продать пятьдесят пять тысяч кин бракованного товара и потребовал взыскать с Кюгоро пятьдесят пять тысяч долларов неустойки. Суд уменьшил неустойку до двадцати тысяч долларов, однако уже полученные двести пятьдесят тысяч кин хорошего шелка и пятьдесят пять тысяч плохого остались у торговца и платить за них тот отказался.

    Кюгоро, чтобы раздобыть такое количество шелка, вложил все свое состояние, еще и долгов набрал, а в итоге не получил ни копейки и остался должен двадцать тысяч долларов сверху. Как он ни пытался выкрутиться, ему оставалось лишь банкротство.

    * * *После Кюгоро узнал, что Палмер – мошенник, который немало торговцев довел до разорения. Среди японских дельцов было полно людей, нечистых на руку, но и иностранные от них не отставали. Некоторые из них прикидывались невежественными новичками, а потом подставляли поставщиков, ставя условия, которые делали невозможным предоставить качественный товар в срок в полном объеме. После чего подавали в суд за нарушение контракта и забирали себе и компенсацию, и товар без оплаты. Вот и Палмер оказался одним из таких. А Тамон, вероятно, состоял с ним в доле.

    Барон Конума был поражен не меньше Кюгоро. Он знал, что Тамон собирается облапошить Кюгоро, когда вел его на встречу, и даже получил свою долю – половину от четырехсот тысяч иен, которые Кюгоро выплатил Тамону. Однако Конума не думал, что афера приведет Кюгоро к разорению. Лавка «Тидзимия» была для него залогом спокойной жизни, и, конечно, ее банкротство никак не входило в его планы.

    Конума не сомневался, что хоть Тамон и поимеет свою выгоду, но и Кюгоро не останется без прибыли. В уме Конума уже посчитал, что сначала возьмет часть дохода у Тамона, а потом, когда Кюгоро получит оплату у Палмера, и с него потребует денег за посредничество. В общем, барон сам оказался обманут. Банкротство Кюгоро его шокировало, но он быстро смирился и тут же бросился попрекать зятя.

    – Какой же ты растяпа! Идиот! Разорившемуся торгашу не пристало иметь в женах дочку барона, так что я ее забираю. Жаль, что дочь уже попорчена, а с тебя даже компенсации не взять. Но совсем без оплаты я не уйду. Что-то у тебя наверняка осталось, а? Подпиши-ка заявление о разводе и дай хоть сколько-нибудь.

    Вместе с Конумой пришел его старший сын, Кано, с виду мужчина благородной наружности, а на деле безжалостный тип, который собаку съел на всевозможных аферах. Он подготовился к визиту и заранее проверил, что подлежит изъятию банком.

    – Банк вам кроме домишки в Сибе ничего не оставит. И лавку, и земли у тебя отнимут. Тут ничего не попишешь. Но небось из мелких ценностей ты что-то припас – свитки или керамику, там, а?

    Семейка Конумы перерыла всю кладовку Кюгоро, но ничего не нашла. Тогда Масако, окинув мужа презрительным взглядом, произнесла:

    – Он тот еще проходимец. Собирается под предлогом разорения отказаться от выплат, а самое ценное припрятал. Ищите. Оно либо при нем, либо где-то в тайнике.

    Кано тут же скрутил Кюгоро. Вместе с Масако они стащили с него верхние одежды и действительно обнаружили спрятанные за поясом купюры общей стоимостью в пятьдесят тысяч иен.

    – Вот подлец. Пятьдесят тысяч припрятал! Небось уже побег спланировал. Хитро. Этого, конечно, не хватит в качестве компенсации, но для начала неплохо. Он планировал купить уйму шелка и везде нахватал долгов, так что наличности у него должно быть больше. Надо хорошенько все обыскать.

    Конума с детьми перерыли весь дом, хватая все, на что упал взгляд. Тщательно обыскали все ящики комода и стола, распотрошили шкафы, двигали мебель.

    Младшая сестра Кюгоро, Кохана, девушка двадцати лет, в сердцах принялась бранить брата.

    – Ну что ты стоишь столбом? У нас дом вверх дном переворачивают, а ты только смотришь, как простофиля какой-то. Разве можно такое позволять?! Прогони их!

    – Я ведь теперь банкрот. И дом уже не мой, и вещи не мои. Так что только и остается терпеть попрания. Что я могу? Если и взбрыкну раз-другой, толку не будет. Все равно жизнь моя кончена.

    – Если уж все пропало, так достал бы меч и рубанул этих бандитов, что требуют от банкрота неустойки да компенсации. Но у тебя кишка тонка проявить характер. Барчук избалованный! Ну и ступай, заройся где-нибудь в нору да там и помирай. Мне стыдно считать своим братом такого тюфяка. Больше я тебе не сестра!

    Но Кюгоро продолжал безучастно сидеть у очага, позволяя всем делать, что им вздумается. Ни гневные речи сестры, ни увлеченный обыск дома словно и не трогали его.

    Управляющего и слуг также не заботило, что происходит вокруг, да и работы в последние пару дней у них не осталось. Они уже поняли, что теперь каждый за себя, и решили – случись в доме хоть пожар, хоть ограбление, это их больше не касается. Лишь одна юная служанка по имени Хамако – слегка шелудивая, но худенькая и ладно сложенная, – продолжала держаться как обычно. С извечной улыбкой на лице, словно происходящее развлекало ее, она то и дело мелькала перед глазами Кюгоро, бродила туда-сюда по дому между членами шайки Конумы и с любопытством разглядывала их. Похоже, все вокруг воспринималось ею как бесплатное шоу.

    Несмотря на легкую неряшливость угадывалось в этой девчонке что-то удивительно чувственное, какая-то порочность, словно Хамако на роду было написано завлекать мужчин в свои сети. Она появилась в доме уже после женитьбы Кюгоро, но он давно на нее посматривал. А теперь, когда Кюгоро стал банкротом, служанка вдруг показалась ему уже не чумазой и вульгарной, но изящной и свежей. Интерес его вспыхнул с новой силой.

    На Масако он уже рукой махнул, но то, что теперь даже мелкая служанка ему не пара, вновь напомнило, насколько бедственно его положение. И что теперь толку сердиться на кого-то – жену, тестя, сестру?.. Конечно, будь у него шанс выпутаться, Кюгоро бы и без науськиваний сестры бросился на негодяев и хорошенько наподдал бы им. Но после драки кулаками не машут. Он уже потерял все, значит, и брыкаться смысла нет.

    Конума с детьми собрали вещи Масако и все, что показалось им ценным. Кюгоро покорно поставил личную печать[146] на заявление о разводе и расписку, подтверждающую, что он дал пятьдесят тысяч иен в качестве компенсации.

    – Хм… Уж слишком ты спокойный. Наверняка припрятал где-то денежки, а? Пятьдесят тысяч иен – ничтожная компенсация за порчу дочери из благородной семьи с историей. А ну поднял голову! Слушай, что я говорю.

    Кано схватил Кюгоро за подбородок. Тут к нему подскочила Кохана и со злостью дернула его за руку:

    – Если хоть пальцем тронешь брата – я за себя не отвечаю! Тоже мне, нашлось благородное семейство. Да ведь вы уже второе поколение нищенствуете. Барон-бродяжка и его отпрыски. Кучка мошенников! Вся ваша «история» – это история грабежей да обмана, и все ваше наследие – умение тащить, что плохо приколочено. Воры! Приживалы! Хотя чего еще ждать от сынка нищего барона!

    – Дура!

    Кано дал Кохане звонкую пощечину. Та разрыдалась и бросилась на него, но он легко отшвырнул ее в угол.

    Только когда Кохана, ударившись о стену, плюхнулась на пол у ног Хамако, присутствующие заметили маленькую служанку, с интересом наблюдающую за происходящим. Она не выглядела обеспокоенной, даже когда хозяйская дочка рухнула прямо перед ней, и не попыталась помочь. Только смотрела с искренним любопытством.

    – А ты еще кто?!

    Даже собрав на себе взгляды всех присутствующих, служанка не спасовала. В этой игре в гляделки Хамако, судя по всему, готова была всех переиграть. Легкая улыбка на ее лице нисколько не увяла. Масако скривилась.

    – Это здешняя прислужница. Грязная похотливая девчонка. Муженек давно на нее косится. Отличная выйдет пара!

    Хамако подняла на Масако заинтересованный взгляд. Масако почувствовала себя неуютно – она смутно ощущала насмешку в глазах служанки.

    – Убирайся отсюда! Слугам негоже торчать в хозяйских покоях без разрешения хозяев.

    Еще мгновение Хамако рассматривала Масако, а затем нараспев проговорила:

    – Понимаю. Торчать в хозяйских покоях в ожидании подачки пристало лишь нищему барону, да?

    Обольстительно улыбнувшись, она плавно развернулась и покинула комнату. Находясь с семьей Конумы в совершенно разных «весовых категориях», мелкая служанка, тем не менее, ухитрилась одержать в этом раунде безоговорочную победу.

    – Хватит языком молоть. Зови носильщиков. Будем грузиться, – зло буркнул Кано. Масако привела рабочих, и под руководством Кано они принялись перетаскивать вещи. Тогда и заметили пропажу.

    – Эй, куда ты их дела? Были где-то здесь, – спросил Кано у Масако.

    – Они в свертке, а сверток в коробке с моими кимоно.

    – Тут?

    Кано заглянул в коробку и побледнел.

    – Нет тут ничего.

    – Быть не может… Ой, и правда нет!

    – Ты уверена, что положила их сюда?

    – Как сказать… Я хранила их в ящике комода с кимоно, а сегодня охапкой переложила вещи из ящика в коробку. Сверток должен был находиться там.

    – Значит, ты не видела, лежит ли сверток в коробке?

    – Я точно помню, что убрала его в верхний ящик комода, под этот пояс. А потом все вместе перенесла в коробку. Обронить по пути точно не могла, вот и была уверена, что сверток тут.

    – Точно этот ящик и этот комод?

    – Точно.

    После безуспешных поисков Кано переменился в лице и принялся судорожно обыскивать все вокруг, мечась туда-сюда, словно всполошенный лесной зверек. Перерыл уже упакованные вещи, еще раз обежал комнату, осмотрел соседние, по указке Масако переворачивал и опрокидывал мебель, все перевернул вверх дном и, похоже, уже приготовился раскорчевывать стены и срывать с пола татами.

    – Твари! А ну признавайтесь, кто украл! – завопил он.

    Подозревая кражу, Кано собрал всех обитателей дома в одной комнате и еще раз лично обшарил дом, но сверток так и не отыскал. Обошел все комнаты по несколько раз, громил все вокруг, носился туда-сюда, лез под потолок и шарил по углам, каждый уголок осмотрел – все безуспешно. Обыск присутствующих тоже ничего не дал.

    – Непохоже, что их украли. Значит, ты неправильно что-то запомнила, – набросился он на Масако. Все грозило перерасти в ссору, но Кано взял себя в руки. Он понимал, что не стоит наводить слишком много шума. Троица собрала ценные вещи, водрузила их на носильщиков и удалилась.

    * * *Кюгоро с Коханой пришлось переехать в скромный домишко в Сибе. Из слуг только Хамако, прихватив свои нехитрые пожитки, вызвалась отправиться с ними. Кохана пыталась отказаться – к чему им теперь слуги, но Хамако возразила:

    – Да ладно, мне немного надо. Поработаю за еду. Как надоест – уйду куда-нибудь, а до тех пор позвольте остаться с вами.

    Тон ее переменился – теперь она общалась с Кюгоро и Коханой фамильярно, словно с равными. На вид ей было лет шестнадцать-семнадцать, но оказалось, что ее настоящий возраст – двадцать два года, то есть она на два года старше Коханы. Похоже, Хамако уже воспринимала хозяев как приятелей, так что легко в этом созналась.

    – Двадцать два! А ведь когда нанималась, заявила, что тебе семнадцать!

    – Хе-хе.

    – Ну и лгунишка. Да ты уже пару-тройку детей небось родить успела?

    – Выгляжу-то я моложе, а? – отмахнулась Хамако.

    Пока Кохана считала Хамако девчонкой, ее поведение смотрелось излишне развязным, но с учетом настоящего возраста служанки оно уже не выглядело настолько дурным. Кроме того, теперь, когда Кохана с Кюгоро оказались брошены всеми, Хамако вдруг показалась им надежной и сильной. Правда, Кохану беспокоило, как бы чего не вышло между братом и Хамако, но решила – сейчас, когда они остались без гроша, этому простофиле даже служанки не светит.

    Однако с первого же вечера на новом месте Кюгоро и Хамако начали вести себя словно давние супруги. Кохана вскипела:

    – До чего же вы гадкие. Зачем было притворяться передо мной, будто друг другу чужие? Что толку таиться, если теперь вы все равно на виду?

    – Ты неправильно поняла… Мы только вчера, ну, сошлись, – путано пробубнил смущенный Кюгоро.

    – Врешь. Я уже не дитя несмышленое. Вижу, что вы давно вместе.

    – Это все скрытые чувства. Я долго посматривал на нее, она – на меня. Поэтому стоило нам начать жить вместе, как мы тут же открылись друг другу и зажили, словно всегда были парой.

    Кюгоро густо покраснел и замолк, Хамако лишь невозмутимо улыбалась. После короткой паузы Кюгоро с кривой усмешкой добавил:

    – А сама ведь путалась с сынком нищего барона втайне от меня.

    – Ты знал?!

    – Нет. Только на днях случайно подслушал, как вы ссоритесь в дальней комнате.

    Теперь уже Кохана покраснела до кончиков ушей.

    – Я подозревала, что все плохо кончится… И мне было ужасно стыдно. Вот я и скрывала. Но я не одна такая обманутая. Он даже видную госпожу вокруг пальца обвел.

    – Это которую же?

    – Не могу сказать. Кано по секрету мне проговорился. Мужчинам ведь только дай повод покрасоваться, они все выложат. Ох, до чего неловко… Ты все слышал?

    – И Хамако тоже.

    – Значит, ты с ней в соседней комнате миловался?

    – Да кто ж будет миловаться, когда вокруг такой кавардак. Она случайно там оказалась – я ее даже не заметил сразу. Стояла тихонько, как кошка, в уголке. Ну, потому мы и сошлись, наверное, что она всегда рядом была.

    Тут Кюгоро опять засмущался и потупился. Он выглядел до глупости довольным. Не в силах выносить это, Кохана выскочила во двор.

    Но и в скромном пристанище несчастных не оставили в покое. Не успели они привыкнуть к новой жизни, как нищий барон с детьми заявились к ним снова.

    – Думаю, вы успели уже расслабиться и достать из тайников припрятанное. Дайте-ка мы поищем. А вы пока сидите в одной комнате и не дергайтесь. В соглашении сказано, что мы получили барахлишко и пятьдесят тысяч иен в качестве частичной компенсации, значит, у нас есть еще право забрать оставшуюся часть. И уж мы заберем! Даже если придется тут все вверх дном перевернуть.

    Полдня Конума с детьми обшаривали все. Обнаружилась только дешевая бытовая мелочь, прихваченная из дома, зато при обыске Кюгоро у него за пазухой нашли три тысячи иен.

    – Чем ловчее прячешь – тем проще найти. А ведь когда мы недавно обыскивали дом, этих трех тысяч нигде не было. Небось у тебя и еще что-нибудь есть?

    Пригвоздив Кюгоро взглядом, Кано убрал три тысячи иен за пазуху. Семья Конумы была готова сдаться. Собравшись в соседней комнате, они принялись совещаться.

    – Похоже, они не у них.

    – А где тогда?

    – У Тэнноскэ. Давно его подозревала.

    – Хм… – Кано задумался. – А когда он последний раз заглядывал в «Тидзимию»?

    – Когда последний раз – не припомню, но он частенько заскакивал по делам.

    – Да какие дела у него могли найтись в том доме?

    – Хи-хи. Ко мне у него дела были. В моей спальне. Теперь-то уж могу признаться. Без этих шалостей я бы в том пыльном особняке со скуки померла.

    – Дура! – вспылил Кано. Но он хорошо владел собой и не пустился в бесполезные ссоры. – Небось и про наш план разболтала?

    – Вовсе нет. Тут ты можешь мне верить. Я его и за человека-то не считала. Так, инструмент для утех, – холодно отрезала Масако.

    Когда они наконец ушли восвояси, Кохана выдохнула.

    – Жуткие люди. Кюгоро, ты о ее похождениях не знал?

    – Уж муж-то обычно о таком последним узнаёт.

    – Ну а служанки знали? – теперь она обратилась к Хамако.

    – Догадывались. Но я, наверное, единственная, кто их действительно застал.

    – Ну да, ты-то любишь по углам шнырять и все вынюхивать. Аж в дрожь бросает!

    – Правда? – Хамако только фыркнула.

    Готовая разрыдаться от безысходности, Кохана взмолилась:

    – Братец. Ты ведь и впрямь припрятал деньги, как подозревает Конума, а? Откуда иначе взяться тем пятидесяти тысячам и нынешним трем. Это просто чудовищно – прятать от меня деньги после того, как я из-за тебя оказалась в нищете. Доставай свою заначку и отдай половину мне. Я заберу их и уйду. Не могу больше выносить твое общество. Ну, давай деньги.

    – Нет у меня никакой заначки, – смущенно проговорил Кюгоро и потупился.

    Кохана вышла из себя:

    – Врешь! Не будь у тебя припрятано денег, ты бы не вел себя так спокойно. Какой же ты подлец! Я всегда это чувствовала, но старалась убедить себя, что мне только кажется. Что ты вовсе не эгоистичный, жестокий и себе на уме. Семейство Конумы – те еще злодеи, но даже они держатся друг друга и, по крайней мере, кровной родне не пакостят. А тебе на меня плевать – лишь бы самому остаться в тепле. Вечно тихушничаешь, строишь планы, а сам и виду не подашь. Такие злодеи – самые страшные. Те, которые порочны с рождения, но умеют прикидываться простофилями, когда надо. Это же твоя вечная уловка с малых лет – краснеть да запинаться, чуть что. Строить из себя избалованного беспомощного барчука. Я знаю, как ты в этом хорош. Но меня этим больше не проймешь. Ну же! Мне ведь тоже нелегко. Чем краснеть да мяться, может, поднимешь голову и извинишься как следует за то, что нас по миру пустил? Только одних словесных извинений тут мало. Как бы ты ни обеднел, ты все еще обязан помочь мне встать на ноги. Будь ты хоть трижды скупым, жадным проходимцем и обманщиком, но хоть что-то человеческое в тебе ведь осталось?!

    Сколько Кохана ни бранилась и ни попрекала его, Кюгоро лишь мялся, неловко улыбался и тупил взгляд, как всегда. Сдавшись, Кохана вскочила и выбежала из дома.

    Больше она в тот дом не вернулась. Оставшаяся парочка новоиспеченных тайных супругов уже отчаялась вернуться к человеческой жизни, в которой есть место тревоге за ближнего. У них не было ни сил, ни желания искать пропавшую самим или идти в полицию, поэтому они просто махнули рукой на ее исчезновение.

    * * *Прошло еще два месяца, и к Кюгоро с Хамако снова заявился Кано. В одиночестве, разъяренный донельзя.

    – Я знаю, это вы их прячете! Я вас насквозь вижу. Больше я вам спуску не дам. Завтра с утра пораньше приведу сюда с десяток рабочих, мы вскроем полы и потолок, обдерем обшивку со стен, все до последнего гвоздя распотрошим. Уж в этот раз вам сухими из воды не выйти. Клянусь, я найду то, что вы прячете. Догола обоих раздену и все дырки обыщу, так что не забудьте подмыться.

    Пылая гневом – только что пар из ушей не валил, – он, громко топая, ушел прочь.

    – И что теперь делать?

    – Ну что поделаешь. Надо бы помыться хорошенько, раз уж он грозится дырки обыскать…

    – Не время шутки шутить!

    Кюгоро с Хамако с тревогой ждали утра, но ни утром, ни днем, ни вечером Кано не заявился с толпой рабочих. И на следующий день, и еще через день, и через неделю и месяц он не пришел проверять их телесные отверстия. Прошло два месяца, и неотступная тревога ожидания начала отпускать Кюгоро и Хамако, хотя они и недоумевали – для такого отпетого негодяя, как Кано, нехарактерны были пустые угрозы.

    На самом деле Кано не явился потому, что пропал без вести. Два месяца от него не было ни слуху ни духу, и в конце концов его отец обратился в полицию. Благородное происхождение семейства не позволяло полицейским просто отмахнуться, так что на дело снарядили следователя. Тот начал обходить знакомых Кано от приятелей и деловых партнеров до недругов, и в конце концов очередь дошла до Кюгоро и Хамако. Так они узнали, почему Кано не выполнил угрозу. И предположили: уж не совершил ли он какое-то страшное преступление, из-за чего был вынужден залечь на дно? Не мог же кто-то убить этого жуткого, словно демон из преисподней, человека. Впрочем, плохо отзываться о Кано вслух парочка побоялась и отделалась общими словами.

    – Были ли у Кано враги? Может, кто-то из тех, с кем он водился, его невзлюбил?

    – О, мы ничего не знаем о его личной жизни. Он человек посторонний.

    – Правда? Вы ведь были женаты на его младшей сестре. Пусть сейчас и в разводе, но жили вместе и до недавнего времени приходились Кано близким родственником. Точно нет никаких мыслей? Может, у него была возлюбленная?

    Кюгоро вспомнил про сестру. Он решил, что неуместно рассказывать о ее отношениях с Кано. Но подумал: раз уж даже на поиски этого проходимца выделили полицейского, может, и Кохану смогут поискать?

    – Нет, про его любовные отношения я ничего не знаю. Такими вещами даже с близкими не шибко делятся… Только вот что. Это к Кано отношения не имеет, но у меня у самого пропала младшая сестра. Беспокоюсь я о ней… – признался Кюгоро.

    Так исчезновение Коханы стало достоянием общественности. Естественно, каждый первым делом подумал бы, что оно связано с пропажей Кано. Вскоре полиция узнала от Масако и про их тайную связь. Услышав об исчезновении Коханы, Масако удивилась, задумалась и вынесла вердикт:

    – У брата с Коханой была интрижка, но ее и любовной-то сложно назвать. Хотя, если бы не разорение «Тидзимии», может, они даже поженились бы. Формально, ради укрепления связей между семьями, как я с Кюгоро. Он – аристократ, а она простолюдинка, поэтому смехотворно даже предполагать, что они могли сбежать вместе. Нет, не думаю, что брат мог прихватить ее с собой в бега. Уверена, их исчезновения не связаны. После разорения семьи Кохана оказалась без гроша в кармане, так что наверняка тайком подалась работать в какой-нибудь публичный дом.

    Масако не лукавила – она действительно не думала, что брат мог быть влюблен в Кохану. Но полицейские, едва узнав про их связь, взялись за версию с побегом возлюбленных. В ходе расследования они постепенно узнали про отношения двух семей, трагичное разорение «Тидзимии», бандитские замашки семьи Конумы, однако оставалось неясно, связано ли хоть что-то из этого напрямую с пропажей двух людей.

    Масако подвергли допросу с пристрастием, чтобы вызнать у нее больше подробностей личной жизни брата. Постепенно она рассказала много о его махинациях и злодеяниях, а когда все уже было решили, что больше ей сказать нечего, вдруг выдала самый большой секрет брата, который вполне мог иметь прямое отношение к делу.

    – Есть еще одна ниточка, которая может быть важна. Позвольте мне посетить одну усадьбу. Но обещайте, что не будете вести расследование самостоятельно, без моего посредничества. Я сама организую встречу. Если получится все провернуть аккуратно – думаю, вам позволят присутствовать во время беседы.

    – Это возможно, если иначе никак… О каком доме идет речь?

    – Усадьба герцога Хагуро. А встретиться я хочу с госпожой Мотоко, женой Хидэтаки, наследника герцогского дома. Она происходит из графской семьи Сэнума, мы учились в одной школе для девочек. Она была на класс старше меня и заботилась обо мне, словно о младшей сестренке.

    Вот это открытие! Герцогская семья Хагуро входила в число самых знатных родов Японии. Это не тот дом, куда может просто так заявиться полиция. Но и закрыть глаза на заявление Масако тоже было нельзя. Следователи доложили о ситуации высшему руководству и после долгих споров и обсуждений те согласились отправить полицейского, переодетого в гражданскую одежду, на встречу Масако с юной госпожой.

    Вдвоем они отправились к особняку, чтобы попросить аудиенции. Но, едва увидев выглянувшую навстречу служанку, Масако пораженно вскрикнула и переменилась в лице.

    – Что такое?

    – Как странно… Я уже ничего не понимаю. Дайте подумать…

    Она в замешательстве замолкла – такое поведение было на нее совсем не похоже. Служанка, заметив Масако, хотела спрятаться, но потом собралась с духом и вышла к ним снова.

    – За мной пришла? – холодно спросила она Масако.

    – Нет. Я пришла к Мотоко с визитом. К прислуге у меня дел нет.

    Окинув Масако подозрительным взглядом, служанка удалилась. Переодетый в гражданское полицейский недоуменно поинтересовался:

    – Вы знакомы?

    – Это Кохана из «Тидзимии», – выплюнула Масако. В голосе ее звенел гнев. Так неожиданно нашлась пропавшая сестра Кюгоро.

    Мотоко передала, что не может принять гостей сейчас, но будет рада увидеться через несколько дней, пообещав вскорости назначить время встречи.

    * * *После неожиданной встречи в герцогском доме дело стало казаться все более туманным и запутанным, поэтому к нему решили привлечь детектива-джентльмена Синдзюро. В тот же день Фурута рассказал ему обо всем и поручил сопроводить Масако на встречу.

    Вскоре от Мотоко пришло приглашение, и в сопровождении Масако Синдзюро отправился в дом герцога Хагуро. Разумеется, как опытный детектив он провел предварительное расследование – куда более основательное, чем полиция, однако то, что ему удалось узнать на встрече, оказалось одним из тех секретов, которые не добудешь никакими окольными путями.

    Вот как проходил разговор Масако и Мотоко:

    – Брат отправляет вам письма с шантажом?

    – Да.

    – Когда было последнее?

    – Около трех недель назад. Я получаю их раз в месяц-два.

    – И вы всегда получали в обмен на деньги то, что условлено?

    – Да, верно.

    – А вас не удивляет, что, несмотря на ваши письма с просьбой дать больше времени на передачу денег, угрозы продолжают приходить как прежде, словно брат их и не читает?

    – Я давно не ребенок, чтобы меня удивляла непоследовательность в словах и поступках негодяев.

    – Брат уже три месяца числится пропавшим без вести. А вам все равно приходят письма от него?

    – А что, числящийся пропавшим не может заниматься шантажом?

    – Прошло уже полгода с тех пор, как брат утратил предмет шантажа. При этом, по вашим словам, вы продолжаете получать послания с угрозами, а в обмен на требуемые суммы денег вам по-прежнему отдают то, что условлено? Это как же такое возможно?

    – Кто бы конкретно меня ни шантажировал, для меня все едино.

    – Вот как?

    Подумав, Масако продолжила:

    – С каких пор у вас в особняке работает служанка по имени Кохана?

    – Я не уверена точно, но, думаю, она поступила на службу три-четыре месяца назад.

    – А ее происхождение вам известно?

    – Оно известно той, что ее порекомендовала. Сугияма сказала мне, что за нее поручился торговец тканями, который вхож в наш дом. Он попросил позаботиться о ней.

    – Сугияма?

    – Домоправительница и моя правая рука.

    – Уж не про лавку ли «Исэя» в Нихонбаси идет речь?

    – Про нее.

    – Так и думала. Эта служанка – дочь бывшего владельца лавки «Тидзимия» в Нихонбаси, ее зовут Кохана. До недавнего времени она приходилась мне сестрой, так как я была замужем за наследником лавки, пока не развелась. Кохана училась вместе с дочерью владельца «Исэи» и очень с ней дружила. Еще полгода назад мы подумывали женить брата на Кохане, чтобы укрепить связи с «Тидзимией» и обеспечить свое благосостояние за счет лавки. Мы ведь бедняки, несмотря на благородное происхождение. Дети нищего барона. Но мой брак и без того позволял использовать средства «Тидзимии», и потому брат не горел желанием жениться. А уж после разорения лавки и моего развода о свадьбе Коханы и Кано и речи не могло идти. Думаю, он был этому даже рад. Для него интрижка с Коханой ничего не значила – так, развлечение с той, кто под боком. Вам не кажется странным, что Кохана решила пойти к вам работать?

    Уже к середине речи Масако госпожа Мотоко побледнела и задрожала от ужаса. Но та словно не замечала состояния собеседницы и продолжала пронзать ее холодным, строгим взглядом. С напором гончей, несущейся по полю во весь опор, она выпалила:

    – Вы не заметили, что почерк и стиль писем с угрозами изменились?

    – Зачем мне приглядываться к ним? Меня приводит в ужас одна мысль о негодяях, которые преследуют меня. Мне даже думать о них страшно, не то что к почерку присматриваться.

    – Покажите мне последние письма с угрозами.

    – Сразу после завершения сделки я тщательно сжигаю их – так, чтобы ни клочка не осталось. Вы даже не представляете, в каком я отчаянии, в каком ужасе. Ах, хватит об этом. Меня в дрожь бросают ваши вопросы. Не хочу больше…

    Голос госпожи Мотоко сорвался. Дрожа всем телом, она с трудом встала с места и неимоверным усилием воли заставила себя расправить плечи, поклониться Масако и направиться к выходу. Однако уже у двери она обернулась к Синдзюро.

    – Вы тот самый Юки Синдзюро?

    – Да. Я решил стать детективом, чтобы бороться за справедливость. И могу с гордостью сказать, что пуще жизни берегу тайны тех, кого встретил во время расследований.

    – Вы не откажетесь увидеться со мной позже?

    – Что вы, конечно, не откажусь. По правде говоря, я как раз размышлял, не сочтете ли вы неучтивым, если я попрошу вас уделить мне еще немного своего времени в другой раз.

    – Тогда я хотела бы переговорить с вами наедине на днях.

    – Я провожу госпожу Конуму до дома, а после готов навестить вас в любое удобное вам время.

    – Не беспокойтесь обо мне. Красавец джентльмен-детектив и юная прекрасная герцогиня – отличная выйдет пара, – громко выплюнула Масако и вскочила на ноги.

    Синдзюро понял настроение девушки и сообразил, что из сопровождения ее до дома ничего хорошего не выйдет. Он непринужденно ответил:

    – Похоже, мои попытки быть джентльменом пришлись вам не по нраву. Да я и сам понимаю, что это дурновкусие. Что ж, в следующую нашу встречу постараюсь оставаться самим собой – скучным брюзгой-бюрократом. Однако, полагаю, вам нравятся настоящие джентльмены, с рождения учтивые и благовоспитанные? Под стать юной госпоже.

    – Уж простите, но я терпеть не могу джентльменов. И богачек-аристократок тоже. Когда вас обведут вокруг пальца и нашпигуют пулями или кинжалом рубанут – я и бровью не поведу, детектив. Слезинки не пророню. До свидания.

    С этими словами Масако отвернулась и, не оборачиваясь, ушла прочь.

    * * *Кано шантажировал Мотоко потому, что она тайно встречалась с ним до замужества. Во время учебы в школе для девочек Мотоко очень дружила с Масако и так познакомилась с ее братом. Благодаря своему красноречию он легко завладел сердцем Мотоко. То время было прекрасным, словно сон – пусть Мотоко и понимала, как была глупа. В результате любовные письма, которые она писала Кано, стали орудием шантажа. А писем накопилось немало – Кано любезно сообщил, что у него на руках больше ста посланий.

    Теперь Мотоко приходилось регулярно отправлять доверенного с деньгами по требованию Кано, чтобы выкупать письма по одному – он требовал по две тысячи иен за каждое. Единственной, кто знал о шантаже, была старшая служанка Цунобу Сугияма, которая по-матерински заботилась о Мотоко с рождения, а после ее замужества вместе с ней приехала в дом герцога. Сугияма же исполняла роль доверенного лица для передачи денег. Само наличие постыдного секрета терзало обеих женщин куда больше, чем финансовые потери.

    Согласись Кано продать все письма разом – Мотоко не пожалела бы и сотни, и двух сотен тысяч. Да, ей пришлось бы набраться храбрости и обратиться за помощью к матери, переступив через стыд, но деньги добыть она бы сумела. Мотоко надеялась, что так сможет сократить время своих страданий, поэтому периодически просила Кано согласиться на сделку, но он отказывался. С одной стороны, его забавляло мучить молодую госпожу, с другой – он боялся, что, если попытается передать все письма разом, его жертва пойдет на какую-нибудь хитрость и сумеет завладеть ими, не передав деньги. Тогда Кано рисковал остаться ни с чем без единого козыря в рукаве. Так что он гадливо ответил: мол, давайте продолжим наше плодотворное сотрудничество, и отказался продавать письма иначе, чем по одному.

    Если бы Мотоко могла, она давно попросила бы кого-нибудь о помощи. Готовая схватиться за любую спасительную соломинку, она пригласила Синдзюро встретиться. Однако была так робка и боязлива, что письма шантажиста читала одним глазком, через слово, потому не могла рассказать чего-то особенно полезного для расследования.

    Синдзюро обнадежил Мотоко и пообещал связаться с ней, когда узнает больше. Затем он решил поговорить со старшей служанкой Сугиямой.

    – Как вы передавали деньги в обмен на письма?

    – В каждом послании Кано сообщал новое место для обмена. Сам лично никогда не появлялся, отправлял поверенных. Всегда разных. То бродячую артистку, то рикшу…

    – Вы тоже читали письма. Не заметили, что отправитель поменялся?

    – Я и не думала, что такое возможно, поэтому не обратила внимания. К тому же я всегда торопилась прочесть письмо и запомнить условия, чтобы поскорее сжечь его после.

    – Вы помните даты, в которые приходили письма с угрозами?

    – В моем дневнике они записаны особым шифром, который больше никому не разгадать. Я могу посмотреть и сообщить вам.

    – Это будет очень кстати. В моей работе часто мелочи на первый взгляд оказываются лучиком, что проливает свет на истину. И последний, очень важный вопрос – я хочу, чтобы вы ответили честно. Кроме вас и молодой госпожи точно никто больше не знает о шантаже? Не проговорились ли вы кому-нибудь хоть раз? Прошу, подумайте хорошенько.

    – Всего однажды я проговорилась. Рассказала своему единственному сыну, Кадзумасе Сугияме. Я беспокоилась, получится ли у меня в одиночку передать деньги и благополучно получить письмо, так что попросила сына сопровождать меня. Может, во мне говорят слепая материнская любовь и гордость, но я никогда не сомневалась в надежности Кадзумасы. И открылась ему лишь потому, что абсолютно уверена: он не предаст меня и не проговорится. Лишь ему я доверяю. Конечно, я всего лишь недалекая простая женщина, потому могла ошибиться… Но мне не верится, что он мог предать собственную мать.

    – Кадзумаса Сугияма… Тот самый мастер боевых искусств?

    – Да, это он.

    – Замечательный у вас сын! Я слышал, он очень достойный человек с прекрасной репутацией.

    Синдзюро узнал у служанки даты, когда приходили письма с угрозами, и в конце концов решил встретиться с Коханой. Она тоже была хороша собой, и с первого взгляда ощущалось, что она горделива и своенравна.

    Госпожа Мотоко четко объяснила, что детектив действует по ее поручению, поэтому на его вопросы нужно отвечать честно и без утаек, так что разговор прошел без проблем. Кохана рассказала Синдзюро о злоключениях того периода, пока она не покинула брата – об этих событиях нам уже известно. Затем они перешли к обсуждению ее исчезновения.

    – Почему вы поступили работать именно в этот дом?

    – О, тут все просто. Я теперь вынуждена сама себя обеспечивать. Идея пойти в служанки показалась мне самой здравой, и тогда я вспомнила про эту семью. Кано рассказывал мне, что молодая госпожа из этого дома стала его жертвой – так же, как я сама, – и это беспокоило меня, но мне хотелось, если и прислуживать, то по крайней мере знатному роду, а из известных мне окрестных знатных семей эта вспомнилась первой. Потом я узнала, что они – постоянные клиенты в лавке Исэ, в которой я нашла временный приют. Это дало мне надежду, и все действительно сложилось удачно.

    – Пока вы работали в доме, вы не замечали чего-то, что подтверждало бы рассказ Кано о его любовной связи с молодой госпожой в прошлом?

    – Абсолютно нет. Я практически никогда не прислуживала ей напрямую, мы даже словом за все это время не перекинулись.

    – До того, как вы переехали с братом и Хамако в Сибу, вы не замечали особых отношений между ними?

    – На мой взгляд, они всегда вели себя как хозяин дома и служанка, ничего больше. Возможно, я была невнимательна. Брат сказал, что они с Хамако подслушали, когда я ссорилась с Кано в дальней комнате, – так, может, я проглядела их интрижку?

    – То есть та дальняя комната – не то место, куда обычная служанка может просто так войти, если только ей не поручили чего-нибудь, да?

    – Не то чтобы слугам запрещалось заглядывать туда… Но входить, когда там находится хозяин, если тебя не вызывали, для служанки стало бы оплошностью. Не будь у нее с Кюгоро особых отношений – она бы развернулась и ушла прочь, едва завидев его там. Хотя в тот день Хамако много слонялась по дому туда-сюда, как будто наслаждалась происходящим.

    – То есть не слишком странно, что она дошла до дальних комнат в поисках зрелищ?

    – Да, возможно, она заметила, как мы с Кано скрылись в глубине дома, и последовала за нами. И брат мог подслушивать специально. Он только выглядит беспомощным робким барчуком. Это все притворство, от природы он отличный актер. На самом деле прекрасно умеет подслушивать, проворачивать всякие тайные делишки и оставаться незамеченным, и он хранит все эти секреты. Тут у него настоящий врожденный дар. А если его ловят на притворстве, он мастерски выкручивается, прикидываясь простаком. Краснеет, бледнеет, мнется, как юнец, совсем не знающий жизни. Он с самого детства такой.

    – Вы ведете дневник?

    – Нет, никогда не вела. Мне хватает ума держать в памяти даты, в которые происходило что-нибудь важное или необычное. Не нужно записывать их, чтобы запомнить.

    – И какие же значимые даты вы можете припомнить за последние полгода?

    – Например, семейка Конумы заявилась к нам домой, чтобы объявить о разводе Масако и забрать ее, а заодно перевернула дом вверх дном в поисках ценного семнадцатого декабря. Тогда же мы поссорились с Кано. Я улучила момент, когда он направился в кладовую искать, чем бы поживиться, и позвала его для разговора. В результате мы поругались. В тот день мне было ужасно грустно и обидно, уж его-то я никогда не забуду. Двадцать второго декабря мы с братом и Хамако втроем переехали в Сибу. Тринадцатого января шайка Конумы вторглась к нам туда и принялась прочесывать дом, заявив: раз вы обжились, небось и припрятанное достали. После их ухода мы с братом поссорились, и я ушла. Это – день начала моей самостоятельной жизни. Меня любезно приютили в Исэ, а двадцать восьмого января я устроилась на работу в этот дом. Вот все важные события моей жизни за полгода.

    – Тогда я запишу эти даты вместо вас.

    Синдзюро записал все со слов Хамако, затем передал Мотоко, чтобы немедленно сообщила ему, когда снова придет письмо с угрозами, и удалился.

    * * *Вскоре после этого Синдзюро посетил бедное пристанище Кюгоро и Хамако. Оба заявили, что уже махнули рукой на жизнь в миру, и потому дневников не ведут и праздные разговоры вести не желают; уходили от ответа на вопросы и никакого содействия не оказывали. Когда Синдзюро приводил информацию из беседы с Коханой, они лишь кивали: мол, да, что-то такое припоминаю, и ничего более.

    – Вы говорили, что Кано заявился к вам разъяренный и пригрозил перевернуть дом.

    – Я говорил? А, ну да. Было такое. Обещал привести рабочих с утра пораньше и вскрыть потолок, ободрать стены, нас обыскать с ног до головы, даже если придется залезть во все дырки. Мы тогда жутко перепугались.

    – А когда точно это было?

    – Ох, ну, если судить по погоде, наверное, март или апрель.

    – После исчезновения Коханы?

    – Да, Коханы тогда не было. Я помню: когда мы обсуждали его визит и обещание залезть во все дыры, то остались вдвоем. К слову, он так и не исполнил угрозу.

    – Значит, и отверстия ваши никто не трогал?

    – Да, несмотря на все угрозы, этот негодяй так и не явился. С тех пор мы его не видели.

    – Он приходил к вам один в последний раз, так ведь?

    – Верно.

    – Значит, Конума с детьми втроем обыскивали дом и достали у вас из-за пазухи три тысячи иен в какой-то другой день?

    – О, точно-точно, как-то раз они отняли у меня три тысячи иен. Тогда мы только переехали сюда.

    – А не произошло ли еще каких-либо значимых событий в тот день?

    – Других событий? Это каких?

    Кюгоро с удивлением посмотрел на Синдзюро. Его замешательство казалось неподдельным. Похоже, он и вправду забыл.

    – После обыска дома Кохана ушла и пропала без вести.

    – Что? Кохана?.. Ах, вот как. Точно. Значит, это случилось тогда.

    – Похоже, ее уход не слишком вас обеспокоил. А какое-то время спустя объявился Кано, чтобы пригрозить, что собирается обыскать дом… Кроме двух этих случаев, он здесь не появлялся?

    – Нет, только дважды.

    – Значит, один раз он был тут тридцатого января, а какого числа было его второе посещение, не помните?

    – Ой, да я и сегодняшнего числа не знаю, что уж говорить о прошлом. Но я помню, что примерно в то время в окрестностях показывали женское сумо.

    – Я редко бываю в этих местах и не слишком знаком с местными новостями. Где и когда показывали сумо?

    – Я только знаю, что где-то неподалеку.

    Ответы Кюгоро и Хамако не внушали большого доверия.

    Распрощавшись с ними, Синдзюро отправился в родные края Кайсю, район Хикава, где жила семья нищего барона Конумы. Там он извинился перед Масако за неучтивость в прошлую встречу и спросил у нее:

    – Письма, которые были предметом шантажа, вы по просьбе брата хранили в своем комоде, так?

    – Как проницательно! Верно. Я отдавала по одному письму, когда он просил. Хотя лично меня не вдохновлял столь неприглядный способ поживиться.

    – Так я и думал. А когда вы в последний раз видели стопку писем?

    – Когда он в последний раз просил выдать ему письмо. Где-то недели за две до обнаружения пропажи.

    После этого Синдзюро отправился побеседовать с бароном Конумой. Он посочувствовал ему – мол, наверняка пропажа сына его беспокоит, однако тот покачал головой.

    – Да нисколько я не волнуюсь. Даже не припомню, когда он перестал показываться на глаза. Это Масако нынче какая-то уж больно чувствительная. Хотя и она не помнит точно, когда именно он пропал. В нашем доме не принято интересоваться делами других.

    – А кто же тогда вспомнил дату его исчезновения?

    – Одна из служанок. Кано любитель наивных девчонок и ловко подцепляет их на крючок. Неудивительно, что она поплыла, – выдал Конума.

    Синдзюро выслушал и служанку. Вот что она рассказала:

    – Это было пятнадцатого марта, вечером. Он рано поужинал, ушел из дома и больше не вернулся. Я не заметила в его поведении ничего странного. Он только приговаривал, что придется всю ночь торчать на улице, несмотря на холод. Мол, надо бы одеться потеплее, чтобы не простудиться.

    Девушка прислуживала за ужином, но перед уходом Кано не провожала его, так что не знала, во что именно он был одет.

    Вернувшись к себе, Синдзюро изучил записанные Сугиямой даты, когда приходили письма с угрозами. Шантаж начался в октябре позапрошлого года, и в основном письма появлялись раз или два в месяц, всего их накопилось шестнадцать.

    Затем Синдзюро попробовал выписать в ряд даты значимых событий, начиная с того дня, когда Кано потерял письма. Вот что получилось.

    26 ноября. Письмо с угрозами (дата обмена – 5 декабря, это последний раз, когда Масако передавала брату письмо из стопки).

    17 декабря. Семья Конумы пришла к Кюгоро забрать Масако и все ценное.

    22 декабря. Переезд Кюгоро, Хамако и Коханы.

    8 января. Письмо с угрозами (передача денег 11 января).

    13 января. Барон Конума с детьми пришел обыскивать дом Кюгоро. В тот же день Кохана ушла из дома.

    28 января. Кохана устроилась на работу в особняк Хагуро.

    5 марта. Письмо с угрозами (передача денег 9 марта).

    15 марта, вечер. Исчезновение Кано.

    3 мая. Письмо с угрозами (передача денег 7 мая).

    14 мая. Заявление в полицию об исчезновении Кано.

    Неизвестной осталась важная дата, когда Кано второй раз явился в Сибу, пригрозив на следующее утро основательно обыскать дом. Также Синдзюро заметил, что с тех пор, как Кано потерял стопку писем, сократился срок между моментом доставки письма и днем получения денег. Прежде разница между ними составляла дней десять, а после пропажи писем сократилась до трех-четырех.

    – Сопоставление дней вырисовывает интересную картину… Возможно, если выяснить даты других происшествий, прояснится что-то еще. Восьмого января пришло письмо с угрозами, а всего через пять дней семья Кано заявилась в Сибу и принялась обыскивать домик Кюгоро. Можно предположить, что второй визит Кано с обещанием переворошить все в доме состоялся после того, как пятого марта пришло новое письмо. Но это лишь предположение. Хотя Кюгоро действительно назвал март и еще упомянул, что тогда показывали женское сумо… Надо бы и про него подробнее разведать.

    Поспрашивав местных, Синдзюро узнал, что женское сумо показывали в честь праздника Энити при храме Котохира с пятого по семнадцатое марта. Женское сумо – экзотическое зрелище, которое привлекает много внимания, а его еще и показывали целых две недели, так что, казалось бы, все местные должны были помнить об этом, но, к удивлению Синдзюро, многие сказали ему, что даже не слышали про представления. Однако нашлось несколько праздных горожан-сплетников, которые помнили не только про шоу, но и историю о том, как Осомэ Ханаараси обманула лисица, заставив перетащить с места на место тяжелый камень. Они сообщили, что это произошло ночью пятнадцатого марта – в день, когда пропал Кано.

    После Синдзюро еще раз встретился с госпожой Мотоко и поинтересовался, заметила ли она, как сократился срок между получением угроз и назначенной датой вручения денег. Та с удивлением воскликнула:

    – Конечно заметила! Он был таким коротким, что мне стало непросто вовремя подготавливать нужную сумму. Просто беда. Я даже писала Кано письма с просьбой давать мне больше времени и передала его через Сугияму. Но он не ответил, и срок передачи денег в следующие разы не изменился.

    Тогда Синдзюро посетил дом Конумы и спросил Масако, получали ли они письма Сугиямы.

    – Получила. Так мы поняли, что шантаж продолжается, и убедились: стопка писем не просто потеряна, ее кто-то украл. Причем просьба приходила дважды. Когда мы получили ее в первый раз, то отправились к Кюгоро, чтобы обыскать его дом. А когда во второй – брат пошел туда один, но письма так и не нашел. Еще бы! Уверена, в том доме их и не было никогда. Ведь странности случались не там. Почему Кохана оказалась в доме Хагуро? А юная госпожа, что с рыданиями жалуется на угрозы, не могла ли она давным-давно вернуть письма себе? В таком случае у нее уже нет повода плакать и стенать, но она делает вид, что шантаж продолжается, и даже рассказала слезливую историю детективу… Разве не очевидно: это она или кто-то из ее приспешников убили брата!

    В голосе Масако звучала неприкрытая ненависть. Она уже все для себя решила. Покинув встречу, Синдзюро принялся рассуждать вслух:

    – Итак, сопоставление дат показало: обыски дома связаны с датами получения Мотоко писем с угрозами. Проведем параллель между происшествиями января и марта. Письмо с шантажом пришло пятого марта. В январе Конума с детьми явились обыскивать дом спустя пять дней после того, как Мотоко получила письмо. Я предполагал, что в марте сроки были примерно те же. К счастью, Сугияма записала в дневнике конкретный день, когда отправила Кано письмо с просьбой давать больше времени на подготовку денег.

    Это произошло одиннадцатого марта. Значит, уж тринадцатого или четырнадцатого Кано точно должен был его прочитать.

    – Надо же! Теперь ясно, что Кано пропал вскоре после того, как заявился с угрозами в Сибу. О, точно! Есть же еще происшествие с сумоисткой. Верно-верно! Я едва не забыл о нем, а ведь оно, похоже, играет чрезвычайно важную роль. Вот я растяпа! Глупец! Почти упустил главное. Идиотская история о том, как лисица заставила сумоистку таскать камни, похоже, не просто анекдот, а важная зацепка. Хорошо, что я разузнал об этом. Несомненно, что-то за этим происшествием кроется. Ох, я забегаю вперед. Спокойнее, спокойнее. Нельзя позволить надежде на успех вскружить голову раньше времени.

    Бормоча себе под нос, Синдзюро глубоко задумался, стараясь держать себя в узде и не делать скоропалительных выводов.

    (На этом моменте вы уже можете попробовать вычислить преступника.)

    * * *Из-за деликатности дела Синдзюро не позволили взять помощников, и пусть теперь он близок к разгадке, у него уже нет времени искать их или обращаться к Кайсю. И вот наступил день, когда госпоже Мотоко вновь пришло письмо с угрозами. Синдзюро только этого и ждал.

    Он тут же обратился к полицейским, потребовал у них подкрепления и наказал, чтобы они установили наблюдение за одним домом: тщательное, но чрезвычайно осторожное, чтобы не спугнуть преступников. Сидящие в засаде полицейские увидели, как из дома вышла молодая женщина, что-то передала неизвестному и явно о чем-то распорядилась. Сразу после этого женщину задержали и отправили на допрос. Как и ожидал Синдзюро, все сошлось. Неизвестный оказался посредником, которому женщина заплатила за услуги и сообщила время и место, где он должен был передать Сугияме письмо Мотоко и забрать деньги.

    Наблюдение установили за домом Кюгоро в Сибе, а женщиной, что вышла оттуда, оказалась Хамако.

    Так преступники – Кюгоро и Хамако – были пойманы.

    Вот что Синдзюро сообщил Масако после:

    «Первым мне рассказал про женское сумо – факт, казалось бы, не связанный с расследованием, – Кюгоро. Это меня удивило. Даже не все здешние любители развлечений и зрелищ знали, что показывали женское сумо, так откуда эта информация у нищего затворника, который почти не покидает дом? Ладно, пусть он услышал про выступления труппы случайно – на это еще можно закрыть глаза. Но он совершенно забыл о других важных событиях, и при этом до странного четко запомнил связь между двумя никак не связанными друг с другом случаями – визитом Кано и выступлениями женского сумо. Это уже не может быть совпадением. Вдобавок в ходе расследования я выяснил, что его воспоминания правдивы – громкий визит Кано действительно произошел в разгар выступлений труппы сумоисток. Тогда я подумал: а может, на самом деле эти события связаны? Не сами выступления, а байка о сумоистке, которую обдурила и заставила таскать камни лисица? А если связаны – то как? Я прокрутил в голове множество сценариев и обнаружил, что один из них выглядит правдоподобным. Это вдохновило меня продолжать копать в том же направлении. Служанка из дома Кано рассказала: перед исчезновением он жаловался, что придется провести ночь на улице, поэтому надо одеться потеплее, чтобы не простудиться. А теперь вернемся немного назад – ко второму визиту вашего брата в Сибу. Он не принялся тут же обыскивать дом. Вместо этого во всеуслышание объявил Кюгоро и Хамако, что заявится с рабочими на следующий день с утра пораньше, чтобы вскрыть пол, стены и потолок. Зачем было предупреждать их заранее? Кано словно сам себе поставил подножку. Подсказал парочке, что им нужно срочно перепрятать письма в место понадежнее. Вот где загвоздка. Именно этот случай стал поворотной точкой дела. Думаю, вы и сами поняли – Кано любезно предупредил Кюгоро и Хамако о грядущем обыске, надеясь подтолкнуть их к действию. Он был уверен – они перепугаются и той же ночью бросятся перепрятывать письма. Решил всю ночь караулить у дома Кюгоро, чтобы проследить, куда те их спрячут. Вот почему вечером он жаловался на необходимость торчать на холоде до утра. Умно придумано. Но достиг ли Кано цели, сумел ли узнать место, где спрятали письма? Боюсь, что нет. Обрадованный тем, как хорошо все придумал, он недооценил оппонентов. Те лишь притворялись простофилями, а были еще хитрее, чем он. А может, и нет. Даже когда люди равны по уму, в проигрыше всегда оказывается тот, кто недооценил другого. Глупые на вид, но на деле вовсе не дураки, Кюгоро с Хамако сразу разгадали замысел Кано. Они догадались – он собирается всю ночь караулить их где-то у дома и воспользовались этим. Обратились к Ханаараси, попросили ее подвигать булыжник во дворе и притворились, будто прячут что-то под ним. Кано считал их недалекими и решил, будто видит парочку насквозь. Он поверил, что они положили письма под камень. Сдвинуть его с места было Кано не под силу, поэтому оставалось только копать под ним, чтобы достать спрятанное. Кано понимал, что во влажной земле письма быстро испортятся и потеряют всякую ценность, поэтому поспешил приступить к делу. Но копать твердую землю без всяких инструментов – задача непростая. Пока он с головой погрузился в работу, Кюгоро и Хамако подкрались к нему сзади и убили, а тело спрятали. Скорее всего, закопали где-то во дворе дома. Я думаю, его найдут уже сегодня к вечеру. Жаль говорить это, но я уверен – вашего брата уже нет в живых. Письма из комода украл Кюгоро. Глядя на него и не скажешь, но у него отличное чутье, и он давно понял – в том ящике лежит что-то очень важное для вас. Когда вы с отцом и братом пришли к нему отнимать ценности, он разозлился и решил украсть у вас что-нибудь особенно дорогое в отместку. Вытащил письма незаметно для всех и ушел в дальнюю комнату. Хамако, которая в тот день слонялась по дому и наблюдала за всеми, это приметила. Она тоже от природы одарена умом и острым чутьем, не заметными на первый взгляд. Поняла, что дело нечисто, проследила за Кюгоро и догадалась: украл он что-то ценное. Тут же записала себя в сообщники и, появившись вдруг перед ним, с обольстительной улыбкой протянула ему руку, словно говоря “тебе будет сложно спрятать вещицу незаметно ото всех, а уж я сумею ускользнуть и припрятать ее как следует”. Всего лишь широкая улыбка и вытянутая рука – но они с Кюгоро поняли друг друга без слов и с того самого момента поладили, словно всю жизнь были знакомы… Впрочем, я не могу утверждать, что все именно так. Многое я домыслил. Прелестная вышла картина, да? Само очарование. Видимо, эти двое – с виду простаки, а на самом деле хитрые и ловкие, в глубине души мне куда симпатичнее, чем ваш покойный брат».

    Синдзюро помрачнел и отвел взгляд.

  

  
    История десятая. Человек в ястребином пальто

    В тот день у патрульного Кусуноки был выходной. Он планировал сходить на ярмарку в Асакусу, но настроение оказалось неподходящим. Вместо этого Кусуноки сел на лодку на переправе, чтобы добраться из Кототои на остров Мукодзима. Гуляя там по набережной, он заметил в воде довольно крупный предмет, зацепившийся за опору ограждения. Сначала прошел мимо, но что-то не давало ему покоя. Пройдя с половину тё, Кусуноки вернулся и все же вытащил его.

    Нечто было завернуто в промасленную бумагу и обвязано белой нитью. Нить оказалась толстой и крепкой, вроде тех, которые используют для запуска бумажных змеев, причем на этой удалось бы запустить большого и тяжелого. Внутри свертка обнаружились два фрагмента человеческой ноги: бедренная часть левой и ступня правой. Изумленный Кусуноки поспешил доставить находку в полицейский участок, где работал. Это случилось третьего февраля.

    Полиция не слишком удивилась случившемуся. В этих окрестностях люди из сомнительных кругов часто устраивали разборки, и то, что кому-то отрезали руку или ногу, не было таким уж редким явлением. Полицейские, не разбираясь, списали все на внутренние дела преступных банд. Типичный случай для тех мест.

    Кусуноки разделял мысли коллег, и находка не слишком его занимала. Два дня спустя, пятого февраля, после полудня, он по делам снова отправился на остров Мукодзима, на этот раз с переправы Такэя. Освободившись, Кусуноки вернулся к причалу и неспешно зашагал вдоль набережной, ожидая паромщика, когда заметил в густой траве у берега бумажный сверток, принесенный течением. Подняв его, он с изумлением обнаружил внутри два фрагмента человеческих рук – плечо левой и кисть правой.

    – Странные дела. Покойник словно пытается мне что-то сказать. Если бы мне не пришлось ждать паром и я не захотел вдруг прогуляться в ожидании, сверток могли и не найти. Меня будто в спину что-то толкнуло. А ведь пару дней назад я тоже поначалу хотел наведаться в Окуяму… В последний момент настроение изменилось, словно что-то притянуло на здешнюю набережную. Не иначе как судьба вела.

    Встревоженный Кусуноки вновь отнес находку в участок.

    Левая рука в свертке была отрезана от плеча до локтя, а правая – от запястья. Учитывая, что в первом свертке обнаружились бедро и ступня, тело неизвестного, вероятно, порубили на весьма мелкие части.

    Когда тело расчленяют так основательно, становится сложно описать это на японском. Рука – она и есть рука, а нога – это нога. В анатомической науке наверняка существуют специальные названия для отдельных фрагментов человеческих конечностей, но повседневная лексика такие тонкости не охватывает. Часть от основания руки до локтя еще можно назвать «плечом», но вот то, что от локтя до запястья четкого названия не имеет. В старые времена эту часть вместе с кистью звали просто «рукой» без уточнений. Например, когда Ватанабэ-но Цуна[147] в легенде отрубил руку демона, все понимали – он отрубил ее именно от локтя, а не от плеча. Это в старину.

    Однако в современном языке под «рукой» обычно понимают часть от плеча до кончиков пальцев, а для части от локтя до запястья никакого специального слова нет. Современный японский не подходит для описания убийств с мелким расчленением тела. В убийстве с расчленением на Итабаси в этом году тело разделили на крупные фрагменты, поэтому журналистам не пришлось мучиться с описанием. Но покойника, найденного Кусуноки, порезали слишком мелко, и я немало настрадался с формулировками. Все эти запутанные описания: «от локтя до запястья», «фрагмент ноги от колена до щиколотки»… Пока объяснишь как следует – язык начинает заплетаться. Не хватало еще, чтобы и читатели посчитали меня косноязычным занудой.

    После второго случая Кусуноки на обратном пути с работы решил заглянуть в отдел находок, которые хранят в банках с формалином. Там старший товарищ сказал ему:

    – То, что ты нашел уже два свертка, – это какой-то знак. Думаю, ты приглянулся покойнику. Как бы он к тебе не заявился однажды. Ты бы поспрашивал, разузнал, кто это может быть.

    В общем, коллеги Кусуноки разделяли его мысли по поводу игр судьбы.

    В одном стеклянном аквариуме плавало левое бедро и правая ступня. В другом – плечо левой руки и кисть правой.

    – Если уж так тщательно расчленили тело – логично каждый кусочек завернуть отдельно. А тут такая небрежность – по два фрагмента в один сверток. Что-то не вяжется. Еще и сочетание странное. В одном свертке части от правой конечности и от левой. Ерунда какая-то. Причем в обоих свертках принцип повторяется! Что в одном случае отсутствует средняя часть ног, что во втором нет средней части рук. Есть тут какая-то упорядоченность. Может, это неспроста?

    Кусуноки глубоко задумался, но фрагменты тел оставались лишь фрагментами тел, и сколько он в них ни всматривался, никаких признаков, по которым можно было бы узнать личность покойного, не нашлось.

    Вернувшись домой, Кусуноки завел блокнот под названием «Записки о расчлененном», чтобы записывать туда все идеи и мысли по поводу дела. Именно благодаря этому блокноту преступление впоследствии было раскрыто. Кроме того, с тех пор Кусуноки начал часто прогуливаться по набережной, но его судьбоносные находки ограничились первыми двумя свертками; последующие обнаружили случайные прохожие.

    Девятого числа нашли голову и левую ступню.

    Двенадцатого – торс.

    Обнаружение головы внушило следователям надежду, однако по лицу опознать покойного оказалось невозможно. Его нос и уши были отрублены, глаза вырезаны, из-за чего черты лица потеряли всякую индивидуальность. Остались только губы и рот, но в них не нашлось никаких особых примет, кроме запущенного кариеса, – ни золотых зубов, ни искривленной челюсти… Ничего, за что можно зацепиться.

    Важное открытие совершили после обнаружения торса – на вскрытии в желудке нашли остатки курицы, такэноко[148] и другой пищи. Значит, человека убили прежде, чем он успел переварить трапезу.

    Соединив голову с торсом, полиция обнаружила на шее покойного следы удушения, которое, вероятно, и стало причиной смерти.

    Убитый явно был мужчиной. Среднего роста в пять сяку и четыре суна[149], с крепким телосложением человека, занимающегося физическим трудом. Точный возраст не определялся – не меньше двадцати, но и не пожилой.

    В конечном итоге следствие выяснило лишь, что задушенный был мужчиной где-то от двадцати до сорока лет, и на этом все.

    * * *Особое внимание руководства привлекли такэноко, обнаруженные в желудке покойного.

    – Кто в такую холодную пору мог есть такэноко? Какой-нибудь богач? Или земледелец?

    В то время консервы еще не вошли в обиход. А значит, такэноко были свежими.

    – Хоть сейчас и холодно, но глубоко под землей уже начали расти побеги бамбука. Если хорошенько покопать, их можно найти – маленькие и мягкие, с палец размером. Но я не представляю, кто стал бы заниматься этим… – так прокомментировали это в сельском Мэгуро.

    Трапеза с курицей и такэноко заставляла думать, что убитый был тем еще гурманом, а это не вязалось с образом якудза. С другой стороны, весьма в их стиле пригласить кого-то на пиршество, а после убить по пути домой.

    – Возможно, получится вычислить личность покойного, если перебрать заявления о пропавших без вести. Других вариантов пока нет. Ну а если найдется среди вас особенно добросовестный дурень, можно отправить его обойти окрестные лавки и забегаловки, чтобы выяснить, где сейчас продаются такэноко. Я даже освобожу его дней на десять от прочих обязанностей ради такого дела. Ну что, будут добровольцы? Добросовестные дурни?

    Начальник выдал это в шутку, но один из молодых патрульных тут же тихо поднялся с места: скромный юноша неброской внешности. То был Кусуноки.

    – Можно мне этим заняться? Кажется, я судьбой связан с этим делом.

    – Вот оно что. Значит, вызываешься не потому, что дурень, а потому что судьба? Очень на тебя похоже. Дозволяю! Пусть судьба тебя и дальше ведет. Обойди все окрестные овощные лавки да закусочные. Ни одной не пропускай! Я выделю тебе на это десять дней, как и обещал.

    Итак, Кусуноки принялся добросовестно обходить заведения одно за другим, спрашивая о такэноко. Пару дней он ходил по Асакусе, а на третий, поразмыслив, отправился к побережью. Там повар закусочной под названием «Сирауо» наконец ответил ему:

    – Я думаю, такэноко в это время года в округе подают только у нас. Причем только тридцать первого января. Уже шестой год мы готовим их в этот день. В Тэрадзиме есть семья по фамилии Сайкава. Они едят такэноко на своей ежегодной поминальной службе, так что я специально езжу в Мэгуро, чтобы купить их у местных крестьян.

    Тридцать первое января. Это не может быть совпадением. Место, время – все сходится. Внутри Кусуноки ликовал, однако постарался не показывать этого и принялся расспрашивать повара дальше. Вот что он узнал.

    Хирасаку Сайкава из Тэрадзимы был известным в округе ростовщиком. Поговаривали, что он довел до гибели не одну тысячу человек – все равно что убил. Торгаш-«демон»[150] с бездонным кошельком, сколотивший состояние с нуля. Шесть лет назад он потерял любимую жену, и с тех пор в день ее поминовения тридцать первого января обязательно подает на семейный обед такэноко, ее излюбленное лакомство. Пока она была жива, супруги часто ели их в сезон, однако подавать такэноко в холодную пору скряга Хирасаку не позволял. Тем не менее, после смерти жены, несмотря на все сопутствующие сложности, он непременно покупал такэноко для поминального вечера, где собирались только близкие родственники. Поговаривали, что смерть жены смягчила сердце демона.

    В день поминок закусочная «Сирауо» как обычно отправила в дом Хирасаку готовые кушанья: коробки с закуской[151] на четырнадцать персон и котелок риса с такэноко. Время доставки повар назвал – где-то без десяти двенадцать, к обеду. Если убитый поел в доме Хирасаку, значит, покончили с ним после полудня. Впрочем, есть вероятность, что часть еды ему дали с собой, и он поужинал ими, после чего был убит.

    – Трапеза на четырнадцать человек, значит… Надо выяснить, кто эти люди.

    Конечно, Кусуноки не мог просто прийти в дом Сайкавы и спросить. Он понимал: если спугнет преступника неосторожными действиями, старшие товарищи рассердятся или поднимут его на смех. Но у него было еще семь дней, и за это время он решил попытаться выяснить все своими силами.

    Кусуноки узнал, что поминальную службу проводил буддийский настоятель Бенрю из храма Хоко, так что решил начать оттуда. К счастью, бонза оказался чрезвычайно болтливым стариком. Кусуноки представился учеником драматурга кабуки, который хочет написать пьесу о злом ростовщике, вставшем на путь искупления, и хочет взять за прообраз героя Хирасаку Сайкаву, поэтому отправил помощника узнать больше о семье и жизни Сайкавы, а в качестве благодарности за любезность принес бонзе бутылочку спиртного. Ничего не заподозрив, старик принялся рассказывать, посмеиваясь:

    – Я всего раз в год с ним встречаюсь и об этом демоне мало знаю. Хотя его покойная жена при жизни иногда приходила на мои проповеди и даже обращалась ко мне за советом. О, погодите-ка. Точно, вот это, возможно, подойдет для пьесы.

    Согласно рассказу священника, Като, старшего сына Хиросаку, двенадцать лет назад выгнали из дома. Еще с юного возраста тот увлекся выпивкой и девушками, со временем совершенно отбился от рук, и в конце концов в возрасте двадцати двух лет его выдворили прочь, лишив права на наследство. Тогда его мать, Суги, тайно привела его в храм и попросила настоятеля взять сына послушником.

    – Демон Хирасаку всей родне сообщил, что отказывается от сына и обрывает с ним всякую связь. И добавил: тех, кто попытается тайком помочь Като или принять того к себе в дом, он перестанет считать членами семьи и запишет во враги, поэтому все отказались от Като вслед за отцом. Друзей у семьи тоже не было – откуда им взяться у демона? Да и тех, кто мог помочь из благодарности или чувства долга тоже не водилось. Като оказался один-одинешенек, без поддержки семьи и крова над головой. Потому мать и попросила принять его в храм послушником. Но какие в моем бедном маленьком храме послушники? Тут им и заняться нечем – только выпивку мою таскать. Тогда у меня как раз были дела в главном храме, поэтому я взял сына демона с собой и устроил его послушником в Киото.

    В киотском храме Като продержался два года, но потом начал сбегать оттуда развлекаться, а в конце концов и вовсе ушел и присоединился к группировке якудза. Теперь никто уже не знает, что с ним сталось после и жив ли он вообще.

    – Говорят, после смерти жены демон Сайкава сильно изменился…

    – Правда? Полагаю, что-то в нем и правда поменялось, раз он зовет меня раз в год провести поминальную службу, делает пожертвование и угощает обедом, но я ведь с ним не был знаком раньше, да и на поминках мы почти не общаемся, так что откуда мне знать. Я на тех обедах больше с рисом с такэноко взаимодействую, чем с ним.

    – А кто еще собирается на поминальный обед?

    – Всегда одни и те же люди на протяжении шести лет. Младший брат Хирасаку – Матаёси, владелец ресторанчика блюд из конины, младшая сестра О-Тама с мужем Гинпати, он владеет публичным домом. Старший брат покойной Суги – Тёскэ, хозяин лавки «Нэгия» на улице Накамисэ, еще ее сестры О-Нао и О-Ясу. Это все пожилые гости, стоящие одной ногой в могиле, но за шесть лет никто из них не покинул этот мир. Остальные моложе – второй сын Хирасаку, Исимацу, после изгнания брата он первый в очереди на наследство; старшая дочь Хирасаку Нобуко с супругом, адвокатом Какудзо Хитоми; вторая дочь, Кёко, и ее муж Ёсифуми – тоже адвокат. Хирасаку не просто выдал обеих дочерей за адвокатов – он сам выделил зятьям денег на учебу. Те еще негодяи, хоть и молоды, никакой совести у них нет. Под стать хозяину. Это все участники обедов.

    Кусуноки записал все имена. Младший брат Хирасаку Матаёси владеет забегаловкой с блюдами из конины в Ёсиваре. Муж младшей сестры О-Тамы, Гинпати Тэрада, заправляет публичным домом. Демон Хирасаку на заработанные кровью и слезами должников деньги приобрел с десяток разных заведений в развлекательном квартале – от борделей до ресторанчиков и закусочных, где посетители могли отдохнуть и дождаться назначенной встречи. Пару из них он подарил родственникам: ресторанчик конины – брату, публичный дом – младшей сестре и ее мужу. Старший брат покойной Суги владеет лавкой под названием «Нэгия» на улице Накамисэ. Ее младшие сестры О-Нао и О-Ясу были замужем за бедными мелкими торговцами, однако второй сын О-Нао Ёсифуми Огуро, двадцати шести лет, женился на младшей дочери Суги, двадцати двух лет, и стал личным секретарем Хирасаку, поэтому супруги живут в доме зятя.

    Мужа старшей дочери Хирасаку, Нобуко (двадцать девять лет), звали Какудзо (тридцать один год). Он был уличной шпаной, пока Хирасаку не отправил его учиться на адвоката с целью сделать в будущем личным секретарем. Однако после того, как сердце Хирасаку смягчилось и он из демона стал человеком, который устраивает обеды с такэноко, ростовщик отказался от особо жестоких способов наживы, потому адвокат такого покроя стал ему не нужен. Три года назад Какудзо разжаловали и он открыл гадательный салон рядом с Ёсиварой. Тогда же Хирасаку выдал вторую дочь за Ёсифуми, которого и сделал новым секретарем. Кёко с Ёсифуми приходились друг другу двоюродными братом и сестрой, но демона это не смутило.

    Второй сын Хирасаку, Исимацу, той же породы, что и изгнанный из дома старший брат, любит выпивку, гулянки с женщинами, махнул рукой на семейное дело и имеет кучу долгов. Яблочко от яблони недалеко падает – едва ли в роду демона могли появиться на свет достойные люди. От роду Исимацу двадцать шесть лет.

    Вместе с хозяином дома Хирасаку набирается двенадцать человек. Оставалось еще две порции из тех, что подготавливали в закусочной.

    – А монахов на поминальной службе обычно двое?

    – О, нет, я такого расточительства не позволяю. Для даров и вкусной трапезы хватит и меня одного.

    – Кому же тогда предназначена еще одна порция?

    – Покойнице. Во время поминок угощение для нее выставляют перед алтарем, а после его, вероятно, кто-то подъедает. Хотя мне всегда казалось, что гораздо лучше было бы отдать эту порцию мне с собой.

    – Значит, еду и закуски съедают на месте?

    – Ну, что не доели, раздают гостям. Мне тоже достается. Риса с такэноко хватает, чтобы наесться, а упакованные по коробкам закуски удобнее забрать домой.

    Возросла вероятность того, что убитый забрал еду домой и поужинал ею. И версия, что мужчину убили не сразу после обеда, а вечером, выглядела реалистично. Кусуноки приуныл, растеряв былую браваду, но не сдался. Он сказал себе: «С демоном мне точно не сладить – даже соваться не буду. А что насчет его личного секретаря со времен, когда демон особо зверствовал? Говорят, он теперь открыл гадальный салон под названием «Тэнсиндо». Вероятно, тот еще тип, ведь из-за его жестокого нрава демон разжаловал его, когда встал на путь исправления. Этот-то должен знать обо всех злодеяниях ростовщика».

    Точно ли все ели закуски только во время обеда? Мысли об этом тревожили, однако шел всего четвертый день личного расследования Кусуноки. Еще шесть с половиной дней оставалось в запасе. Нет нужды спешить. Кусуноки уже определился с линией расследования, но понимал: неожиданно набрасываться с расспросами на всех членов семьи ростовщика будет излишним.

    Рассудив таким образом, Кусуноки покинул храм и отправился в район Тадзима в гадальную «Тэнсиндо». Правда, едва ли этого проходимца будет так же легко разговорить, как болтливого монаха.

    * * *С учетом своего возраста Кусуноки решил назваться младшим братом старого приятеля Като. Он рассказал Какудзо, что Като, который отчаянно нуждался в деньгах на развлечения, занял у его брата в сумме больше тысячи иен – даже расписка на руках осталась. Но после Като был отлучен от семьи и пропал из виду. Он спросил, нет ли у Какудзо идей, где теперь его искать. С такими делами Какудзо наверняка работал как гадатель, поэтому Кусуноки в шутку спросил:

    – Сколько с меня за консультацию?

    Какудзо мгновенно ответил, и глазом не моргнув, причем назвал невообразимую цену:

    – Тут мне придется потрудиться. Но так уж и быть, я сделаю скидку и возьму всего три иены.

    Рыдая в глубине души, Кусуноки отдал ему три иены – почти всю имеющуюся у него при себе наличность.

    – Я работал на демона Сайкаву: в основном собирал долги и за это время научился хорошо считывать характеры людей. Тогда вокруг было полно тех, кто только и мечтал обвести демона вокруг пальца и ударить исподтишка. Жуткие типы, хитрющие типы… Одни враги вокруг – ни на мгновение не расслабиться. В такие моменты отчаянно стараешься понять оппонента лучше, предсказать его дальнейшие шаги… Поневоле научишься читать людей как открытую книгу. Благодаря этому я и сумел стать гадателем. Но моя проницательность – умение, отточенное на суровом опыте, так что я отличаюсь от бесполезных болтунов, гадающих на палочках и гексаграммах. Если я попаду в цель и мой совет пригодится – приходи снова. Те, кто идут по жизни, полагаясь на мои указания, непременно выбиваются в люди. И что три иены, что пять – ничтожная плата за такого рода услуги.

    Холодный, жестокий взгляд Какудзо пригвоздил Кусуноки к месту. На лице его не было и тени улыбки.

    – Каким бы злодеем ни был Хирасаку, за родными он приглядывает. И брата, и сестру пристроил – оба под его крылом встали на ноги и состоялись в жизни. С другой стороны, если хоть раз предашь его доверие, то, будь ты хоть матерью родной, хоть первенцем, он выбросит тебя из своей жизни и запишет во враги, забыв о кровном родстве. Потому Хирасаку и изгнал Като. И чем больше любил его прежде, тем пуще возненавидел в итоге. Это и делает демона таким сильным. С помощью Суги Като устроился послушником при храме, но после покинул его и пропал из виду. Знала о его местонахождении лишь Суги. Не знаю уж, как они ухитрялись общаться, но до самой смерти она каждый месяц отправляла ему деньги. Хирасаку, конечно, был в курсе, но притворялся, что ничего не замечает – даже демон понимал, как повезло ему с женой. Дважды Суги закрывала его своим телом от врагов, которые пришли за его жизнью. А сам он ни разу не пострадал. Такой жене всякий позавидует – неудивительно, что Хирасаку при всем своем крутом нраве на нее был молиться готов. После ее смерти демон сильно сдал и сердце его размякло. Прежние методы наживы – спекуляции, вымогательство – стали ему не по нраву. После смерти Суги я еще полгода жил в доме Хирасаку, но после того, как он встал на путь исправления, работы не осталось, вот и пришлось мне покинуть его и стать гадателем. Ну да вернемся к Като…

    Какудзо выдержал паузу, испытывающе глядя на Кусуноки, как часто делают предсказатели. В глазах его читалась твердая уверенность в том, что он способен видеть недоступное взору других. Он продолжил рассуждения:

    – Только Суги знала, где Като и чем он занят. А после ее смерти? Перед смертью Суги умоляла мужа вернуть сына домой и утверждала, что тот исправился. Держа мужа за руку, она со слезами рассказывала, как Като от всего сердца раскаялся и, взяв другое имя, усердно учится, несмотря на бедственное положение, как достойнейший человек. Однако за время, пока я еще жил в его доме, Хирасаку ничем не показал, что эти мольбы тронули его. Пусть он встал на путь исправления, демон есть демон. Может, раньше он и любил сына, но стоило разорвать связь с ним, как сердце его сковал лед. За шесть лет разлуки между Хирасаку и Като пролегла пропасть, которую не может заполнить лишь факт кровной связи, они стали друг для друга чужими, словно и не жили никогда в одном доме. Хирасаку всегда такой был, с рождения – к своим добр, но к чужим безразличен. В мире общепринята наивная точка зрения, что человек человеку друг, люди должны помогать друг другу и добро возвращается добром, но Хирасаку считает иначе. В его мире человек человеку волк, вокруг одни враги, и он крепко держится за это убеждение. Нет в мире человека, кто относился бы к другим с большим страхом и недоверием, чем он. Поэтому когда между ним и Като пролегла пропасть в шесть лет разлуки, сын стал для него чужаком, которого стоит остерегаться. И даже предсмертная просьба жены не могла заставить Като пустить в свой дом чужака. Но как зять Хирасаку и муж его старшей дочери могу сказать – в ближайшем времени сердце его ослабеет настолько, что и этот барьер падет.

    Какудзо поднял на Кусуники пронзительный взгляд, подобный взгляду божества, готовящегося вынести свой вердикт, и продолжил:

    – Почему он близок к этому? Дело в том, что его второй сын, Исимацу, вслед за братом начал отбиваться от рук. Като пошел вразнос с пятнадцати, и, так как был совсем юн, поначалу безобразничал по мелочи. К тому же он с детства любил учиться, и, возможно, не пошел бы по скользкой дорожке, если бы его отдали в школу. Хирасаку терпеть не может ученость, и поэтому, несмотря на сопротивление сына, велел ему помогать с семейным делом вместо занятий. Вот тот и свернул не туда, после чего его отлучили от семьи. А вот Исимацу, говорят, начал кутить с двадцати с небольшим. Я покинул дом демона, когда тому не исполнилось еще и двадцати, и он был всего лишь изнеженным наглым юнцом, но, судя по всему, с тех пор его характер еще больше испортился. В отличие от брата Исимацу питает отвращение к учебе. Он любит веселиться, увлекается искусствами, разучивает традиционные танцы, постоянно ходит по театрам и варьете. Пока Хирасаку делал ставку на старшего сына, он позволял Исимацу жить, как тому заблагорассудится. Да и увлечение искусством посчитал куда менее тяжким грехом, чем разврат и беспутство. К тому же внешне такой утонченный гуляка часто выглядит благопристойно в глазах общества. Отчасти Хирасаку был прав, но подвела натура Исимацу. Да, тот поздно начал скатываться в беспутство, но при этом он из тех, кто если уж начал – падать будет до самого дна, да так, что Като и не снилось. Этот демоненок занимает деньги у себе подобных с обещанием отдать долги с наследства, и назанимал уже в десятки раз больше, чем число в расписке твоего брата. Он и ко мне приходил денег просить, но я-то в людях понимаю. Посмотрел на него хорошенько и увидел: Исимацу хоть и молодое дерево, а уже насквозь прогнил, так что ничегошеньки ему не дал. А просил он – можешь себе представить – двадцать тысяч иен! Нахватал огромных долгов повсюду, и знать не хочет о беспокойстве отца. Зять, который сейчас заправляет делами у Хирасаку, ко мне специально заходил, чтобы попросить не давать Исимацу денег, и заставил подписать документ, что, если я все же одолжу ему что-то – вернуть деньги семья не сможет. Говорят, он всех окрестных ростовщиков-демонов обошел и всем дал подписать подобные бумаги. Похоже, Исимацу вот-вот прогонят прочь. С учетом этого и душевного состояния Хирасаку неудивительно, если он пойдет на примирение со старшим сыном. Ну, что думаешь? Стоит эта информация трех иен, а? Расписка твоя скоро обретет второе дыхание.

    Кусуноки кивнул, осмысливая информацию.

    – А чем сейчас занимается Като? Живет ли достаточно достойно, чтобы получить шанс на прощение?

    – Вот тут не скажу. Похоже, никто из родных Като не знает, где он теперь живет и под каким именем. Хотя, возможно, Суги перед смертью сообщила кому-нибудь его новое имя и пристанище. Либо мужу, либо младшей сестре, О-Нао. Они с Суги с малых лет дружны, потому она и попросила мужа отдать сына О-Нао учиться на адвоката. И даже дочку свою за него выдала. Я сам такой же – женился на дочери Хирасаку и потому получил деньги на учебу, чтобы включиться в семейное дело, но для него навсегда остался нищей шпаной, которую временно приютили в доме. Хирасаку всех делит на тех, с кем он связан кровью, и тех, с кем нет, поэтому зять для него такой же чужак, как и прочие. Сын сестры жены – дело другое, а вот ко мне относились как к пришлому. В доме демона от ярлыка чужака никак не избавиться. Как бы я ни старался, как хорошо ни делал свою работу, все равно так и остался для него пустым местом. Такая уж это семья. Отношение мужа со временем передалось и Суги. Она не могла поведать секрет кому-то, с кем не ощущала бы родства и привязанности. Ее брат Тёскэ из «Нэгия» – честный и добросовестный торговец, надежный человек, но для Хирасаку он остался посторонним, и Суги переняла этот взгляд. Однако с О-Нао она всегда была дружна, к тому же сын О-Нао стал ее зятем и работает над семейным делом, поэтому наверняка кроме мужа лишь О-Нао Суги могла доверить секрет о новой жизни сына. Вот как я думаю. Ну что? Не зря три иены заплатил? Выспрашивать о Като стоит идти к О-Нао, но так как его положение улучшается – не ровен час и в дом вернут, я посоветовал бы просто подождать. Я по лицу твоему вижу – тебя ждет удача. Так что береги расписку как зеницу ока и выжидай своего часа.

    Видимо, чтобы отработать полученные три иены по полной программе, Какудзо также погадал Кусуноки на палочках и вынес вердикт:

    – Тот, кого ты ищешь, находится на востоке от Токио. Распутство он, похоже, забросил и пребывает в здравии. Судьба благоволит ему, так что, вероятно, вскоре он благополучно вернется. Не о чем переживать.

    Получив в довесок расшифровку гадания на гексаграмме, Кусуноки покинул гадателя.

    Теперь мысли его занимала О-Нао – еще одна участница обеда с такэноко.

    * * *О-Нао оказалась вдовой. Муж ее умер давно – пятнадцать лет назад, и О-Нао пришлось самой растить четверых детей. Несмотря на помощь Суги, пока дети были маленькими, ей приходилось нелегко и жили они бедно. Теперь, когда отпрыски подросли, дела О-Нао наладились, хотя ее худое тело все еще несло печать былых лишений.

    Кусуноки рассказал ей ту же историю, что и Какудзо. Он пояснил, что ему неловко было идти напрямую к ближайшим родственникам Като, которые выгнали его из дома. Вдова понимающе кивнула.

    – Спасибо, что повременили с требованием долга. С вашей стороны очень любезно было ждать, пока Като снова примут в семью прежде, чем воспользоваться распиской. Но, к сожалению, я не знаю, где он сейчас.

    – Какудзо сказал, что вы должны знать…

    – Когда он еще работал на Сайкаву, я действительно знала. По правде говоря, именно я была посредником в общении Като и Суги. Раз семь-восемь я даже навещала его, чтобы передать потом ей, как он поживает. После смерти Суги я призналась во всем Хирасаку, и тогда он строго наказал мне – забудь о Като, дальше я со всем разберусь. Тут я могла только повиноваться. Пришлось поклониться до земли и с тех пор притворяться, будто я и не ведаю, что у Хирасаку есть старший сын. Возможно, с Като тоже переговорили – с тех пор я ни весточки от него не получала. Прежде сестра поддерживала его с помощью своих скудных накоплений, а теперь как ему приходится? Несколько раз я пыталась тайком проведать его из уважения к покойной сестре, но на прежнем месте Като с женой не нашла. Там теперь новый жилец, и он сказал, что понятия не имеет, куда съехали прошлые владельцы дома.

    – Значит, Като женился?

    – Ох, ну я даю. Проболталась. Что теперь поделать. Да, верно. За полгода до кончины Суги Като обратился к ней за благословением. По просьбе сестры я проделала длинный путь, чтобы встретиться с невестой, познакомиться с ней и высказать свое мнение. Это было непросто, но я все сделала, как полагается. Девушка оказалась замечательная, пусть и из бедной семьи. Я уверила сестру, что невесту Като нашел достойную, и Суги дала сыну благословение с одним условием: ни в коем случае не раскрывать жене свое прежнее имя. Она взяла это обещание не просто так. Когда Хирасаку выставил Като за порог, он во всеуслышание объявил, что больше не считает его сыном, поэтому тот потерял право называться данным от рождения именем и фамилией и рассказывать о своем происхождении. Человека по имени Като из семьи Сайкавы больше нет. Назваться им будет преступлением. То был абсолютный приказ, и Хирасаку беспощаден к тем, кто нарушает его приказы. Все члены семьи это знают и подчиняются ему беспрекословно. Поэтому если Като нарушит слово – он потеряет призрачный шанс на прощение. Так что хотя Суги и благословила женитьбу, но настаивала на том, чтобы Като ни в коем случае не шел поперек слов отца. Стойкость и верность обещанию были для него, выгнанного из дома за беспутство, особенно важны. Итак, с моей помощью женитьба Като состоялась. Но дальнейшая его судьба мне неизвестна – как я уже рассказала, Хирасаку запретил мне дальше участвовать в его жизни, а Като пропал из виду. Никто из ближайшего окружения не знает, что сейчас думает Хирасаку о сыне и встречались ли они лично.

    – А где раньше обитал Като?

    – Не могу сказать. Может, теперь от этого уже и не будет вреда, но мое обещание зятю все еще в силе.

    – А его новое имя вы не подскажете?

    – К сожалению, и тут не могу помочь.

    – Мне очень хотелось бы найти способ встретиться с Като так, чтобы не доставить вам неприятностей. Может, вы хотя бы дадите подсказку? Как-то намекнете? Не было ли у Като особых примет?

    – Я была бы рада помочь, но, увы, не в силах. Особая примета есть, но и ее не подскажу. Хотя она появилась сразу после отлучения из дома, и знаю о ней лишь я. Простите уж. Гнев Хирасаку страшен, и ошибок он не прощает. К тому же я боюсь, как бы моя неосторожная болтовня не привела к тому, что Като утратит последний шанс вернуться домой.

    – Значит, у него еще есть шанс получить прощение отца?

    – Никто не знает, что творится у Хирасаку на душе… Ох, это тоже было семейной тайной, но теперь о ней уже вовсю ходят слухи, так что, думаю, могу рассказать. Младший брат Като, Исимацу, в последнее время ведет себя скверно и рискует лишиться наследства. Может, тогда Като и сможет вернуться домой… Конечно, мне неведомо, какие мысли у Хирасаку на этот счет, так что все эти слухи – лишь догадки зевак, что пытаются понять его чувства. Като окажется настоящим счастливчиком, если слухи окажутся правдой. Но об этом говорить рано.

    – Ваш сын ведь женат на дочери Сайкавы и работает у него личным секретарем. Он не рассказывал вам о намерениях хозяина?

    – Нет, Ёсифуми умеет держать язык за зубами. У нас в семье все привыкли слушаться хозяина дома и молчать, когда он велит держать что-то в секрете. От ослушавшихся он сразу избавляется. В миру его зовут демоном, но к семье Хирасаку добр и щедр. Тем страшнее его гнев, если кто-то посмеет предать его.

    Раз дело обстоит так, едва ли удастся добиться от пожилой вдовы чего-то еще. Использовав фальшивый предлог для разговора, Кусуноки утратил возможность перевести тему на обед с такэноко и дело о расчлененном, но раз в семье все такие неразговорчивые – вероятно, его статус полицейского мало помог бы. Значит, надо пытаться вызнать что-нибудь еще окольными путями.

    – Эх, а мне очень нужен Като… Может, к Хирасаку слугой напроситься? – пошутил он, но О-Нао ответила серьезно:

    – В доме Сайкавы только две служанки, а слуг мужского пола вообще нет. Больше там никто не работает.

    Пораженный Кусуноки тут же подумал: раз в таком большом поместье всего две служанки, вероятно, там и днем так же безлюдно, как в окрестном парке глубокой ночью. Значит, даже в светлое время суток на территории поместья могут твориться темные дела, будь то убийство или расчленение трупа.

    – А никто из членов вашей семьи больше не пропадал?

    – Да разве люди пропадают так часто? За кого вы нас держите? У нас в семье все пребывают в здравом уме и твердой памяти, отличаются видным здоровьем, и вообще в роду одни долгожители, – рассердилась О-Нао. Испугавшись, Кусуноки поспешил распрощаться с ней. Ему теперь хотелось хотя бы одним глазком взглянуть на дом Сайкавы. Может, удастся даже поговорить со служанкой? Тут лицо его просветлело – в голову Кусуноки пришла блестящая идея.

    * * *Благодаря наследству родителей у Кусуноки, к счастью, водились кое-какие деньги. Он поспешил в поселок Мэгуро и там заплатил фермеру, чтобы тот откопал ему немного побегов бамбука, еще скрытых под землей. Затем попросил знакомого крестьянина одолжить ему одежду. Переоделся, обулся в старые варадзи, повалялся в пыли, чтобы выглядеть потрепанным, и на шестой день расследования в одиннадцать утра появился у черного хода дома Сайкавы в Тэрадзиме с корзиной такэноко за спиной.

    Открывшая дверь пожилая служанка покачала головой:

    – У нас уже есть договоренность с местной закусочной, где мы берем побеги.

    – О, уверен, с моим товаром ничто не сравнится! Это такэноко из центрального Мэгуро. Обычно у меня их в эту пору, пока еще стоят холода, скупает местная закусочная «Сирауо», но тут мне понадобилось наведаться в Токио по делам и жаль было ехать с пустыми руками, вот я и подумал: может, заодно получится их продать? Еще затемно я закончил с делами и ранним утром поспешил в «Сирауо», где мне и подсказали – в этих местах такэноко в холодную пору едят только у Сайкавы, ступай, мол, сразу к ним. Если вам не надо – уж и не знаю, куда их нести. Может, купите?

    – Ну и чудак же ты. Эй, О-Кин, иди сюда. Глянь, какой чудной торговец заявился к нам из Мэгуро.

    На зов служанки постарше появилась вторая – молодая. Вместе женщины становятся увереннее – теперь уже обе служанки открыто глазели на Кусуноки и подтрунивали над ним. Внутри он ликовал – все шло, как он и надеялся. Скрывая радость, патрульный продолжил:

    – Если в Токио в холода никто больше не ест молодые такэноко, придется мне везти их назад. Нет, так не пойдет. Обычно я таких щедрых предложений не делаю, но, может, нальете мне чаю в обмен на несколько такэноко? У меня с собой бэнто. Я в четыре утра выдвинулся в Токио и уже успел жутко проголодаться. Чашечка чая – и побеги ваши.

    Кусуноки достал из корзины пригоршню такэноко. Служанки оживились до крайности.

    – Какой благородный человек! Даже не верится, что простой крестьянин. Не то что здешние торгаши, которые вне сезона ломят за такэноко втридорога. Правда, одежка у тебя ужасно неопрятная.

    – Это я просто не при параде. Вы-то небось сами дочери крестьян? Мой вам совет: если соберетесь замуж, выходите за земледельцев из Мэгуро! Мы растим такэноко как следует, удобряем мякиной, поливаем чистой водицей. А навоз и прочие вонючие удобрения в жизни не используем!

    Закусывая онигири и прихлебывая чай, который ему принесли служанки, Кусуноки ловко перевел разговор на нужную ему тему:

    – А как у вас готовят молодые такэноко в эту пору?

    – Мы сами их не готовим, и нас ими не угощают. Подают рис с побегами, а еще какие-то закуски.

    – Вот оно что. А вы ни разу не попробовали? Ведь который год закупаете мой товар.

    – Немного риса нам достается. А вот коробки с остатками закусок гости забирают с собой. Те, кто живет в поместье – что хозяин, что его дочка и зять, – все съедают подчистую. Юный господин больше налегает на сакэ, но закуски уносит, чтобы угостить своих воздыхательниц, вот ничего и не остается. Еще привозят порцию для покойницы, ставят на алтарь и после должны съедать, но еда куда-то пропадает.

    – Ее съедает ястребиный парень.

    – Эй! Это же секрет.

    – Да ладно тебе! Уж пареньку из Мэгуро-то какое дело до наших секретов, – отмахнулась молодая служанка. Сердце Кусуноки сжалось. Однако он принял безразличный вид.

    – Ястреба же обычно больше по цыплятам?

    – А наш – по такэноко. Ха-ха. Но я про тот фасон пальто[152], какие мужчины зимой носят. Каждый год в день обеда с такэноко странный парень в ястребином пальто приходит с черного входа и скрывается в дальней комнате, чтобы не попасться на глаза остальным гостям. Мы никогда не знаем точно, когда он придет и когда уйдет. Очень загадочная история.

    – Хах, интересные дела. Уж не тэнгу ли к вам заглядывает? В Мэгуро говорят, что тэнгу любят такэноко. Может, и здешние ими полакомиться не прочь?

    – Да брось! Обычный гость. Даже встретив его в доме, здешние обитатели – что сын хозяина, что его дочь с супругом – ничуть не удивляются. Видимо, знают, что в день поминальной службы стоит его ждать. Но нам приказали ни в коем случае не говорить о нем остальным гостям.

    – Уж не женушка ли хозяина наказала?

    – Госпожи уже нет на этом свете. Так что придержи язык за зубами.

    – Простите уж. Значит, не тэнгу к вам захаживает?

    – Только деревенщины еще верят в тэнгу в век просвещения. Обычный мужчина лет тридцати. Приходит и уходит среди бела дня, уж точно человек, а не нечисть какая.

    – Ну, так неинтересно. Хотя такэноко все же больше тэнгу лакомиться любят…

    – Я лично ношу ему кушанья, так что уверена, гость – человек из плоти и крови. В комнате он всегда зябко кутается в пальто и сидит молча, уткнувшись взглядом в пол. Я ставлю перед ним кушанье и сразу убегаю прочь – жуткий он какой-то. Боюсь, как бы не попытался со мной заговорить.

    – Какой странный дом: оставлять гостя одного в пустой комнате ждать угощения!

    – Что поделать. Приходится ему прятаться всю поминальную службу. Пока монах сутры прочитает, пока все поедят, пока поговорят и разойдутся. Все это время ему остается лишь ждать в одиночестве. Мы-то только еду и чай ему подносим, а встречать и провожать его ни разу не приходилось. Не знаю даже, когда именно он приходит и уходит.

    – Каких странных гостей вы угощаете моими такэноко. Уж не случается ли на этих обедах еще чего-нибудь чудного?

    – У нас приличный дом, все всегда спокойно и чинно. Вот и мужчина в пальто – постоянный гость, ничего особенно странного тут нет.

    – И каждый год он исчезает куда-то еще дотемна?

    – Никто не замечает его ухода. Когда вечером мы убираем посуду, в дальней комнате уже никого нет, только пустые тарелки.

    Судя по рассказу служанки, в этом году все прошло как обычно и ничто не привлекло их внимания. Гости на обеде присутствовали те же, что и всегда.

    Все, что Кусуноки собирался спросить, он уже выведал, так что решил больше в доме не засиживаться, чтобы не вызывать подозрений. Побегами тоже не разбрасывался – выдал служанкам три штуки и вернулся домой.

    Кусуноки вынес вердикт:

    – Убили и расчленили мужчину в ястребином пальто, и это был отлученный от семьи первенец Хирасаку, Като. Но кто же его убил? Вот главный вопрос.

    Сколько Кусуноки ни ломал голову, вычислить преступника на основе имеющейся у него информации не смог. Все, что было в его силах сделать в одиночку, он сделал – теперь стоило положиться на официальное следствие, иначе дело с места не сдвинется.

    Кусуноки подытожил результаты своего расследования, написал отчет, вычитал его и поправил. Для простого патрульного, не привыкшего работать со словом, оказалось очень непросто собрать воедино события прошедших дней, выстроить теорию и подвести ее к полученному выводу – на это он убил три остававшихся дня отгула, и в первый же рабочий день вручил отчет начальству.

    К слову, именно в тот день наконец-то обнаружили новый сверток с фрагментами тела – в нем лежали левая голень и левое ухо. Находка заставила Кусуноки понять – его прежняя мысль о закономерности распределения тел (правая часть и левая, отсутствие середины) была слишком поспешной и на самом деле никакой строгий порядок преступник не соблюдал. Пока он досадовал из-за этой ошибки, к нему явился с разносом старший коллега.

    – Что еще за отчет такой, а? Такэноко в холодную пору подают только в закусочной «Сирауо» в Мукодзиме? И на это ты потратил целых десять дней? Да где ты вообще прохлаждался? Я не собирался браться за твою работу, но мне вдруг пришла в голову идея, и я наугад сходил в три первоклассных ресторана в округе. И во всех – и в «Яодзэн», и в «Камэёмэ», и в «Яомацу» уже подают блюда с такэноко! А ты целых десять дней баклуши бил! Возьми себя в руки и ступай-ка расспроси сотрудников этих ресторанов хорошенько. Такой недосмотр недопустим и подрывает все расследование! При подобном подходе отчет даже обсуждать нет смысла. Зазнавшийся малец. Нашелся тоже мне гениальный сыщик.

    Побледневший Кусуноки молча слушал ругань товарища. В первый и второй день отгула он ходил только по Асакусе, а подальше – до «Яодзэн» в районе Ситая, например, просто не успел дойти. Вместо этого на третий день отправился на побережье Мукодзимы, там сразу нашел «Сирауо» и оставил обход лавок, сосредоточившись на расследовании. Поэтому и в «Камэёмэ», и в «Яомацу», что тоже располагались на Мукодзиме, не зашел.

    Три этих популярных ресторана находились в центре района, к которому был приписан полицейский участок, не так уж далеко. Потому старший коллега и заглянул туда между делом. Испуганный, пораженный Кусуноки в панике бросился бегать по заведениям и узнал, что использование молодых побегов бамбука в холодную пору там не такая уж редкость. Кусуноки взялся за дело с усердием, доведенным до идиотизма, и начал обходить рестораны по порядку, что обернулось изрядной тратой времени. И как он мог забыть о банальной логике – редкий ингредиент скорее всего будут подавать в первоклассных заведениях! Из-за этого он хоть и бродил неподалеку от указанных ресторанов, но так туда и не зашел. Глупейший и притом грандиозный провал. Ни на одно из обвинений в свой адрес Кусуноки нечего было возразить. Он погрузился в такое уныние, что начал думать, как бы самого себя расчленить и расфасовать по сверткам.

    Под грузом вины Кусуноки утратил всякий энтузиазм и желание дальше участвовать в расследовании. Следующие свертки с частями тела нашли в реке Сумида девятого и пятнадцатого марта.

    Девятого марта – правое бедро и плечо правой руки.

    Пятнадцатого – часть правой руки от локтя до запястья.

    После этого находки прекратились – в итоге оба глаза, правое ухо и нос, левую руку от локтя и правую голень так и не обнаружили даже к середине лета по прошествии трех с половиной месяцев. Конечно, к этому времени оставшиеся части тела, скорее всего, уже упокоились в желудках рыб или их унесло далеко в море.

    Следствию так и не удалось установить личность убитого. Не осталось никакой надежды на неожиданный прорыв в деле, его посчитали безнадежным и махнули рукой. Никто не возразил – приунывший Кусуноки вообще предпочел бы, чтобы о нем и его участии в расследовании поскорее забыли, так ему было стыдно.

    Однажды в разгар лета Юки Синдзюро отправился погулять у реки Сумида и по пути заглянул в полицейский участок поздороваться. Там он узнал о случае с расчлененным телом. Дело в том, что убранные подальше в хранилище улик заспиртованные конечности в летнюю жару начали попахивать, поэтому не заметить их было сложно. Синдзюро появился как раз в тот момент, когда полицейские оживленно спорили, нет ли какого-нибудь легитимного способа избавиться от частей тела.

    – Ха-ха. Значит, загадочное дело с расчлененным? – Синдзюро задумчиво рассмотрел колбы с частями тела. – А пропавшего без вести, подходящего под описание покойного, вы так и не нашли?

    – Нет. В тот период подали какое-то количество заявлений о пропавших без вести, но никто из них не походил на убитого. Не нашлось ни одного кандидата, которого можно было бы с натяжкой связать с ним – хотя бы процентов на семьдесят.

    – Вы проверяли только тех, кто в розыске в Токио?

    – Да, включая пригороды. Особое внимание уделили районам, вдоль которых течет Сумида, и деревеньки выше по течению тоже проверили.

    – Надо же. Какой невостребованный человек этот покойник…

    Синдзюро принялся изучать документы по делу о расчлененном мужчине. Когда он начал читать, глаза его так и засияли. Он погрузился в увлеченное чтение. Это был отчет Кусуноки, над которым тот в свое время столько бился. Он состоял из шести подшивок, так что Синдзюро быстро понял, что прочесть его на месте не успеет. Собрав бумаги в стопку, он сказал:

    – Мне хотелось бы побеседовать с полицейским, написавшим это.

    – С тем, кто составил отчет? О, настрочить такой талмуд мог только Кусуноки. Где он, интересно? Этот парень из тех, кого вечно нет рядом именно тогда, когда он понадобился. Куда же он пропал? Ха-ха-ха. А вот и он! Видите того невозмутимого парня, что идет прямиком к нам? Вот кто вам нужен.

    – Спасибо! Здравствуй. Значит, это ты написал отчет?

    – Ой. Вот ведь. Проклятье!

    – А что не так? В отчете есть фраза «согласно моим “Запискам о расчлененном”»… Где можно найти эти записки?

    – Я, наверное, их давно выбросил, – пробормотал Кусуноки, покраснев до кончиков ушей. Конечно, то была ложь. У патрульного не поднялась рука выбросить записи, хотя он и собирался. В итоге после горячих уговоров Кусуноки все же сходил домой за блокнотом. Синдзюро принял его с нескрываемой радостью.

    – Я одолжу и отчет, и «Записки расчлененного». У тебя задатки великолепного детектива! Потрясающий талант. Все же способные люди – главное богатство Японии! Если кто-то, кто тебя знает, не разглядит блестящего будущего Японии, значит, у него глаз нет, а в голове – солома!

    Вогнав Кусуноки в краску своими похвалами, Синдзюро удалился.

    * * *Примерно через неделю Синдзюро пришел вернуть отчет и «Записки». Он пригласил Кусуноки в пустующий кабинет, сел напротив и завел беседу:

    – А почему ты прекратил расследование после того, как написал отчет?

    – В день сдачи отчета я узнал, что мой старший коллега мимоходом обошел три местных ресторана и выяснил, что в каждом из них подают блюда с такэноко, – объяснил Кусуноки.

    Услышав это, Синдзюру удивленно и обескураженно воскликнул:

    – Вот досада! Да уж, когда не везет – не везет по полной. С каждым случается. Больше всего меня пугают такие вот неудачные совпадения. Вероятно, происшествие было для тебя большим ударом. Но все же жаль, что тебе не хватило смелости вернуться к отчету после того, как ты узнал про эти три ресторана и другие, где, возможно, подают такие блюда. Вероятно, тебе и раньше приходилось терять энтузиазм, столкнувшись с неожиданной неудачей? Сейчас я объясню, что имею в виду, на примере этого дела, но прежде всего хочу уверить – люди, которые познали ужас и горечь поражения, заставляющие утратить веру в себя и смелость свершений, – самые мудрые. Именно этот опыт позволяет вырасти над собой. Главное – испытав горечь поражения, взять себя в руки и найти в сердце отвагу двигаться дальше, несмотря ни на что. Это – настоящая храбрость, – ласково, словно неразумному ребенку, объяснил Синдзюро. И продолжил:

    – Записки у тебя вышли любопытные. Они интересны именно потому, что не предназначались для чужих глаз. Хаотичные, откровенные, без лишних заискиваний и художеств. Несомненно, то, что именно ты нашел два первых свертка, было судьбоносным моментом этого дела. Но еще важнее оказалось их содержимое. Тебе посчастливилось обнаружить именно те, в которых смешались правые и левые части тела с отсутствующей серединой, что навело тебя на мысль: а нет ли тут закономерности. Это уж точно судьба! В записках ты с жаром пишешь о том, до чего странная вырисовывается картина. И еще вот что подмечаешь – ужасно нелогично заворачивать по две части тела после того, как его столь мелко расчленили. Нет ли тут особой причины?

    С широкой радостной улыбкой Синдзюро поднял голову на Кусуноки и еще раз повторил прочитанное.

    – «Ужасно нелогично заворачивать по две части тела после того, как его столь мелко расчленили. Нет ли тут особой причины?» Ты проявил блестящую наблюдательность! Но почему же не стал дальше развивать эту мысль?

    Покрасневший от смущения Кусуноки нехотя объяснил:

    – В третьем свертке не было закономерности «правое, левое, без центральной части». Я поспешил с выводами.

    – Да, твое предположение о закономерности распределения частей тела по сверткам оказалось неверным. Ты поспешил и промахнулся с выводами. Но ошибка была лишь в этом. Мысль о нелогичности заворачивания фрагментов тела по два после столь тщательного расчленения все еще актуальна! И тут есть что обдумать, разве не так? Узнав о своем промахе, ты утратил веру в себя и вместо того, чтобы вычеркивать предположения по одному, отбросил все махом, сдавшись на полпути. Хотя начал с блестящего наблюдения, которое не каждый бы заметил!

    В голосе Синдзюро мягкость похвалы смешалась со строгостью упрека.

    – Дам тебе маленький совет. В расследовании важно постоянно выстраивать разные теории и по мере выяснения новых обстоятельств отбрасывать те, что оказались несостоятельны, но сохранять актуальные. А еще вот что…

    Синдзюро пробежался по страницам дневника и, отыскав конкретное место, продолжил объяснения:

    – Ты был совершенно прав, когда после разговора с владельцем лавки отправился к настоятелю храма. Ничего особенно важного тот не сообщил, зато навел на нужных людей, и вот уже полученные от них сведения чрезвычайно ценны для следствия и требуют большого внимания. Подытожив полученную информацию, ты предположил, что убитый – Като, он же «мужчина в ястребином пальто». И тут ты не промахнулся! Но одного этого недостаточно. В истории еще слишком много темных пятен. Давай еще раз упорядочим факты, которые тебе удалось собрать. Гадатель Какудзо прознал от Ёсифуми о возможном возвращении Като домой и отлучении Исимацу от наследства. Этот самый Ёсифуми женился на Кёко и стал новым секретарем Хирасаку, а прежде Какудзо занимал этот пост и жил в поместье с остальными членами семьи. Три года назад Какудзо был вынужден сменить работу: он открыл свой гадательный салон и съехал. Но даже этот проныра, что прежде работал с главой дома, не знает ни нового имени, ни нового адреса Като. Особенно важно новое имя! Като словно исчез с лица земли, и даже близким родственникам ничего про него не известно. Теперь перейдем к показаниям О-Нао. Она сообщила, что даже невеста Като не знает о его прежнем имени и происхождении. И еще кое-что из ее рассказа заслуживает пристального внимания, хотя тогда ты пропустил эти слова мимо ушей. На один из твоих вопросов О-Нао ответила уклончиво, но до странного подробно, словно с намеком. Вот, нашел. Я зачитаю вслух. Когда ты спросил про особые приметы Като, она сказала: «Особая примета есть, но и ее не подскажу. Хотя она появилась сразу после отлучения из дома, и знаю о ней лишь я». Она с уверенностью заявила, будто никто больше не знает об этой особой примете. Мы-то понимаем – это лишь ее убеждения, и они необязательно верны. Но важнее всего то, что мы узнали: до самой смерти О-Суги та общалась с сыном через О-Нао, и только О-Нао знала, где находится Като и даже лично встречалась с ним. Однако после смерти О-Суги ее сестра рассказала все Хирасаку, и после этого ей запретили общаться с Като дальше. Сразу после этого вести от Като перестали приходить, и когда О-Нао, забеспокоившись, пришла к нему домой, она узнала, что он переехал неизвестно куда. Вероятно, переезд устроил Хирасаку. Значит, следует предположить: после смерти О-Суги лишь Хирасаку знал новые имя и место жительства Като. Впрочем, мы не можем утверждать этого со всей уверенностью. Пусть О-Нао и не в курсе, но кто-то из членов семьи все же мог об этом прознать. Тем не менее, пока достоверно известен лишь один человек, знавший о местонахождении Като, и это Хирасаку. Чрезвычайно важно разделять факты и предположения с теориями, не смешивая их лишний раз. Закончим с беседой с О-Нао и перейдем к рассказу служанок, с которыми ты смог поговорить, притворившись торговцем такэноко из Мэгуро. Это ты прекрасно придумал! Любой детектив додумается притвориться торговцем из провинции, но далеко не каждый сумеет так ловко и ладно вести беседу. В тебе кроются задатки великого детектива.

    Синдзюро открыл записки на нужной странице и, едва бросив на них взгляд, прыснул от смеха, как человек, который вспомнил что-то ужасно забавное и теперь силится сдержать хохот. Ему даже пришлось промокнуть глаза платочком от выступивших слез. Такое поведение для него, человека сдержанного, было крайне нетипично.

    – Тэнгу из Мэгуро любят лакомиться такэноко! Ах, вот это находка… Ты просто самородок…

    Давясь от смеха, Синдзюро прижал руки к груди, пытаясь восстановить дыхание.

    – Итак, загадочный тэнгу в ястребином пальто. Показания служанок не очень подробны, но чрезвычайно любопытны. Уж больно странно ведет себя этот тэнгу. Сидит в дальней комнате, не раздеваясь, и молча ждет, пока служанки принесут ему поднос с кушаньями, и так из года в год. А ведь в той комнате, вероятно, даже очага нет. Похоже, эта трапеза с такэноко для него не менее важна, чем для тэнгу из Мэгуро с их любовью к лакомствам. Правда, обращаются с ним в доме Хирасаку не слишком любезно. Даже служанки точно не знают, во сколько он приходит и уходит, еду ему приносят второпях и тут же убегают прочь, а гостю приходится в одиночестве ожидать окончания поминок. Ужасно непочтительно, а? Что еще интереснее, никто кроме служанок не упоминал этого самого тэнгу в рассказе о ежегодном обеде. Поэтому подтвердить эту информацию пока некому. Кстати! Служанки также рассказали нам, что Исимацу закуски с такэноко не ел, а уносил из дома, чтобы угостить ими свою женщину. Думаю, угощение ей запомнилось – все же ингредиент нетипичный для этого времени года. Воспоминание о необычных закусках могло бы помочь ей припомнить еще что-нибудь интересное о том дне, но, пожалуй, теперь прошло многовато времени. Вот если бы ты отправился к ней в то время, когда писал отчет, впечатление осталось бы свежим. Думаю, воспоминания о лакомстве с такэноко в холодную пору живут месяц-другой, а после их уже сложнее воскресить в памяти. Но возможно.

    Чуть покраснев, Кусуноки кивнул.

    – Значит, надо разыскать эту женщину и поговорить с ней о событиях того времени, чтобы…

    – Чтобы?..

    – Чтобы проверить алиби Исимацу?

    – Нет, про алиби говорить рано. Пока мы знаем, что Исимацу не ел закуски сам, а отнес их своей женщине. Значит, можно отыскать эту женщину и выспросить у нее про тот день. Будем надеяться, что впечатления от закусок подтолкнут ее память в нужном направлении. Пока это главное. Теперь нужно следовать за этой зацепкой, чтобы открыть новые факты. Именно так работают детективы. Не нужно спешить с теориями и домыслами. В нашем деле стоит идти за фактами и тщательно проверять всю информацию, которая может оказаться ценной. Собранные сведения рано или поздно сложатся в голове в картину преступления – и тогда останется лишь внимательно ее рассмотреть.

    – Понимаю. Я немедленно отправлюсь искать ту женщину, чтобы побеседовать с ней. Позвольте мне исправить свою ошибку! – с энтузиазмом выпалил Кусуноки. Казалось, он не может усидеть на месте и готов в тот же миг сорваться и бежать продолжать расследование. Синдзюро с легкой улыбкой кивнул.

    – Но есть и другие зацепки, за которыми можно последовать, чтобы заполнить пробелы.

    Кусуноки закивал:

    – Я хочу еще раз свежим взглядом посмотреть на свои записи, хорошенько все обдумать и самостоятельно найти что упустил. Понимаю, умений и опыта мне пока не хватает, но ваши объяснения подсказали, куда двигаться дальше.

    – Очень рад слышать. С начальником участка я сам поговорю. Начни с завтрашнего утра – посмотри еще раз свои записи, подумай, что упустил, проверь все новые факты, которые могут пригодиться, и отбрось лишние. Мне на разгадку убийств с расчленением понадобилась неделя. Так что и тебе тоже даю неделю. Без всяких поблажек. Буду с нетерпением ждать нашей встречи через неделю. Желаю успеха! И будь осторожен.

    Оставив это напутствие, Синдзюро удалился.

    * * *Неделю спустя Кусуноки и Синдзюро встретились за ужином, и за бокалом мюнхенского пива Кусуноки рассказал Синдзюро о результатах расследования. Тот внимательно выслушал, периодически добавляя комментарии и замечания.

    – И как, собрались новые факты в цельную картину, которую можно рассмотреть? – спросил он. Кусуноки нерешительно ответил:

    – Мне кажется, в этой истории еще слишком много белых пятен, чтобы факты собирались воедино. Показания женщины, которой Исимацу отдал закуски с такэноко, могли быть важны, но на все расспросы она лишь сказала, что дело давнее, поэтому ничего особенного не помнит. Поэтому я не нашел опоры для выстраивания теории.

    – Я тоже зашел к той женщине и получил такой же ответ. Кое-что он все же дал. Она по крайней мере точно помнит – Исимацу приносил ей закуски. Однако больше эта зацепка ни на что не годится – тут мы зашли в тупик. А больше ты ничего не заметил?

    – У меня котелок не настолько хорошо варит.

    – Тогда давай я расскажу о зацепках, которые использовал я, когда зашел в тупик. Мы с тобой узнали, что Като был женат. Однако хотя Като и пропал, заявление о его пропаже в полицию не поступило. Это странно, ведь если его жена жива и здорова, она должна сильно беспокоиться о муже. Поэтому я стал думать: может, получится отыскать ее, чтобы узнать, как выглядело происходящее в семье Хирасаку с точки зрения Като? Затем я вспомнил еще кое-что. Слова О-Нао об отличительной особенности, которую Като получил после изгнания из дома. Со слов служанок, мужчина в ястребином пальто – предположительно Като – ничем особенным не выделялся, кроме того, что вел себя тихо и нелюдимо. Пальто можно снять, можно надеть – оно не может служить надежной приметой. На обнаруженных частях тела не нашли ничего странного, хотя особые приметы чаще подразумевают нечто телесное. Значит, эта примета осталась на частях тела, которые не найдены. Исходя из рассказа служанок о том, что мужчина никогда не говорил при них, мы можем предположить немоту, но ее невозможно подтвердить или опровергнуть, поэтому отложим эту идею в сторону. Итак, допустим, примета телесная – тогда ее можно связать с еще не найденными глазами, правым ухом, носом, половиной левой руки или правой голенью. На лице остались следы от выколотых глаз и отрезанного носа, так что изначально они у покойника точно имелись, даже если изуродованные. Также обнаружились правое бедро и ступня. Невозможно, чтобы между ними отсутствовала часть ноги. Конечно, на этой части ноги могла быть татуировка или шрам, но об этой примете знала О-Нао, значит, она была более заметной и не скрывалась большую часть времени под одеждой. Остаются глаза и половина левой руки от локтя. Если бы Като потерял оба глаза, будучи взрослым, он не смог бы перемещаться самостоятельно, но потерю одного глаза и, например, глазной протез исключать нельзя. Можно предположить много разных особых примет… Но тут нужно обратиться к исключительным обстоятельствам этого дела и способу, которым преступник избавился от тела. Чтобы скрыть отсутствие одного глаза, уродство уха или носа, какой-нибудь шрам и тому подобное, разве нужно так мелко, по суставам, расчленять тело? Голова, плечо, предплечье, запястье, бедро, голень, ступня… Разделять тело на такие мелкие части – долгая и сложная работа, которая требует много времени, потому возрастают риски, что кто-либо застанет убийцу рядом с телом. А вот вырезать глаза, отрубить уши и нос – это займет не больше пяти минут. То есть если бы особая примета Като крылась где-то в области головы, было бы достаточно поработать лишь с ней. Брать на себя колоссальную работу мелко нарубить тело лишь для того, чтобы еще чуть-чуть запутать следствие… Думаю, мало кто на такое способен. Полное расчленение на мелкие части, вероятно, требовалось, чтобы замаскировать тело. Изуродовать лицо оказалось недостаточно, поэтому убийце или убийцам пришлось пойти на риск и потратить время на радикальные меры. Значит, отличительные приметы были не в области головы. Осталась часть левой руки от локтя. Вероятно, примета связана с ней. Какие тут есть вероятности? Татуировка или шрам? Но если вернуться к расчленению, напрашивается другой вариант – отсутствие конечности. Предположим, что у Като при жизни не хватало фрагмента левой руки от локтя. Убийца Като понимал: даже если он отрежет голову или изуродует лицо трупа, по отсутствию конечности определить личность покойного будет несложно. Поэтому ему пришлось расчленить тело на мелкие части и расфасовать по сверткам. Тогда, если какие-то части не найдутся, это не привлечет внимания. Разумеется, отсутствующая часть и не могла быть найдена, но в сложившейся ситуации кто угодно предположит, что рука просто сгинула где-нибудь в реке. Пока теория кажется стройной и логичной, пусть в ней и много предположений. То, что конечности упаковали по двое в одном свертке, прямо указывает – такое тщательное расчленение произвели не для удобства переноски тела с места на место. Тогда зачем? Остается лишь необходимость скрыть отсутствие конечности у покойного. Решение вполне понятное и разумное. Добавим также, хотя пока это несущественно – служанки, которые целых шесть раз видели мужчину в ястребином пальто, не могут с уверенностью сказать, была ли у него рука, ведь загадочный тэнгу всегда ходил в пальто и не снимал его даже в комнате, а в пальто такого фасона невозможно понять, есть ли у человека рука. Желание Като, изгнанника, спрятать увечье, с точки зрения психологии тоже не кажется странным. Итак, вынесем вердикт – вероятно, у Като не было левой руки ниже локтя. Сделав ставку на эту теорию, я навестил О-Нао и представился старым другом Като, который, конечно, не мог не знать про его увечье. Я прибегнул к простой уловке: упомянул отсутствие у Като левой руки как нечто само собой разумеющееся и всем известное, чтобы проверить реакцию О-Нао. И попал в точку! Она не удивилась. Также я намеками дал ей понять, что встречался с Като в разное время в Осаке, Нагое, Киото и Йокогаме, и по ее ответам понял – О-Нао ездила к нему в Йокогаму. Логично предположить, что Хирасаку не стал отсылать его слишком далеко от прежнего места жительства. Значит, либо Йокогама, либо окрестности Токио. Я съездил в Йокогаму, чтобы проверить тамошние заявления о пропавших, и сразу нашел описание Като. Так мне удалось узнать адрес его жены, Каё, и встретиться с ней. Эта встреча помогла подтвердить некоторые мои подозрения. Например, я узнал, что Хирасаку сам появился в доме Като, чтобы приказать ему переехать. И с ним были его тогдашний секретарь Какудзо Хитоми и Ёсифуми Огуро – тому тогда исполнилось двадцать лет, и он ходил в учениках. Хирасаку велел Като приезжать в поместье в Токио на годовщины смерти Суги и пообещал каждый раз после поминок выдавать деньги на год жизни. Кроме того, он во всеуслышание собравшихся заявил – если Като докажет, что исправился, у него есть шанс на прощение. После этого Като перестал скрывать от жены свое происхождение, и с той встречи шесть лет назад отношения отца и сына успели отчасти восстановиться. И Хитоми, и Огуро были свидетелями всей истории и прекрасно понимали, что Хирасаку рано или поздно поможет Като устроиться в жизни. Они не знали только, когда это произойдет и насколько Хирасаку окажется щедр. Кроме того, Като приезжал на поминки матери тайком и скрывался в дальней комнате от остальных не потому, что Хирасаку принципиально держал все в секрете. Като просто неловко было показываться на глаза всем, пока официально он еще отлучен от дома. Беззаботный Исимацу, например, уже знал о ежегодном возвращении брата – потому и пустился во все тяжкие. Он понимал, что как только брат получит отцовское прощение, именно он станет наследником семейного дела, а сам Исимацу останется с носом. Так, младший брат Хирасаку получил всего лишь забегаловку с кониной, а зять – бордель. Учитывая колоссальное состояние демона, между ним и прочей родней пролегала гигантская пропасть в доходах. Возможно, Исимацу принял это близко к сердцу, и, переполненный обидой, пустился вразнос и принялся разбрасывать деньги направо и налево. Потому и торопился назанимать денег с обещанием вернуть, когда получит наследство, словно пытаясь хоть так проявить негодование и досаду. Итак, вернемся к Каё, жене Като. Пусть я не смог получить внятной информации от женщины, которой Исимацу в день убийства брата принес закусок с такэноко, зато встретился с Каё и узнал: она два месяца ждала возвращения Като из Токио, но после, не в силах сдерживать тревогу, отправила письмо в дом Сайкавы, несмотря на строгий наказ не связываться с ними. Ей пришел ответ о том, что Като отлучен от дома, поэтому в поместье его быть не может. Тогда Каё сама поехала в Токио к Сайкаве. Там к ней вышел Ёсифуми Огуро. Он повторил то же, что сообщалось в письме – Като выгнали из дома, поэтому он никак не может находиться в поместье, после чего отправил Каё восвояси. Странная реакция, да? Пусть для публики Като и был отлучен из дома, Ёсифуми-то знал, что это не так. Еще страннее, что он не выразил ни капли беспокойства, услышав о пропаже Като – ни искреннего, ни даже деланого. По правде говоря, я ожидал от дамы сердца Исимацу прямого подтверждения, что в тот день он, как истинный прожигатель жизни, пил, шатался по кварталу красных фонарей, и попросту не имел времени убить кого-то и расчленить. К сожалению, женщина оказалась уникумом из тех, кто равнодушен к редким лакомствам, поэтому не смогла вспомнить точную дату, когда получила их. Тем не менее, если бы Като не стало, а Исимацу прогнали, право наследия, вероятно, перешло бы к Ёсифуми. Вот он и поставил все на это, спланировав убийство. Подозреваю, что Кёко помогала ему. В конце концов, у демона и дети демонята. Да и обычные люди легко оборачиваются демонами. Като выгнали из дома двенадцать лет назад, и для Кёко он был совершенно посторонним человеком – вероятно, она видела в нем не брата, но ненавистного проходимца, который появился ниоткуда, чтобы отобрать у нее заветное наследство. В одиночку провернуть убийство с расчленением сложно, поэтому я ставлю на помощь Кёко.

    Вскоре Ёсифуми арестовали, и выяснилось, что Кёко действительно была не просто свидетельницей: она активно участвовала в планировании преступления.

    – Нельзя недооценивать женщин. Огромная ошибка полагать, будто они очаровательные, добрые, слабовольные и беспомощные создания, которые предпочитают любую проблему решать миром. Из тех, кто так считает, хорошие детективы не получатся, – слегка смущенно объяснил Синдзюро Кусуноки.

  

  
    1

    Обон – традиционный японский буддийский праздник поминовения предков, во время которого, по народным представлениям, души умерших на короткое время возвращаются в мир живых. – Здесь и далее прим. переводчика.

  

  
    2

    Тё – около 50 м.

  

  
    3

    Гэнкан – традиционная зона при входе в японское жилище, служащая переходным пространством между улицей и внутренними помещениями. Здесь принято снимать обувь и оставлять ее на специально отведенной ступени или полке.

  

  
    4

    Сукияки – популярное японское блюдо, представляет собой тонко нарезанную говядину, которую тушат вместе с овощами, тофу, грибами и лапшой в сладковато-соленом соусе. Традиционно ингредиенты готовятся непосредственно за столом в общей посуде, а затем обмакиваются в сырое яйцо перед употреблением.

  

  
    5

    Токонома – декоративная ниша в традиционном японском доме, предназначенная для размещения свитка с живописью или каллиграфией (какэ-дзикю), а также цветочной композиции (икебана) или других символически значимых предметов.

  

  
    6

    Легенда о призраке девушки, несправедливо обвиненной в разбитии тарелок.

  

  
    7

    Кэн – около 1,81 м. Здесь – 8 м.

  

  
    8

    Кан – примерно 3,75 кг. Здесь – 15–18 кг.

  

  
    9

    Набэ – общее название в японской кухне для блюд, которые готовятся и подаются в одной общей кастрюле (горшке), установленной прямо на столе.

  

  
    10

    Мэйдзи – эпоха в истории Японии с 1868 по 1912 г., названная в честь девиза правления императора Муцухито, который и сам вошел в историю как император Мэйдзи.

  

  
    11

    Второй по значимости ранг в японском сумо.

  

  
    12

    Варадзи – соломенные плетеные сандалии.

  

  
    13

    Сяку – около 30,3 см.

  

  
    14

    Дзё – примерно 1,65 м2.

  

  
    15

    Храм Ситихо-дзи – храм школы Нитирэн, расположенный на горе Мёкэн в городе Носэ, уезда Тоёно, префектура Осака.

  

  
    16

    В оригинале его называют «лжемонах» – монах с дурными наклонностями, в более широком смысле, монах с мирскими манерами.

  

  
    17

    Дзирайя – вымышленный вор и ниндзя из хрестоматии конца периода Эдо. Был признан типичным персонажем ниндзя, использовал магию жаб. По сей день оказывает значительное влияние на кино, мангу и игры.

  

  
    18

    Додзё – это японский термин, обозначающий зал для тренировок по восточным боевым искусствам.

  

  
    19

    Гора Пэктусан – вулкан высотой 2744 м, расположенный на границе КНДР и КНР.

  

  
    20

    Фукусукэ – кукла, приносящая счастье. Она представляет собой сидящего человека с большой головой и пучком волос на макушке. Первоначально куклу Фукусукэ считали куклой бога удачи, она приобрела популярность в Эдо. Ее почитали в чайных и публичных домах, поскольку считалось, что она исполняет желания. Часто имя Фукускэ используют как метафору для обозначения человека с крупной головой.

  

  
    21

    Юи Сёсэцу (1605? – 1651) – японский военный ученый раннего периода Эдо, известный как организатор инцидента Кэйан. План заключался в том, чтобы собрать ронинов (самураев без господина) и поднять восстание в Эдо, Сунпу, Киото и Осаке, но заговор раскрыли до начала действий. Сёсэцу покончил жизнь самоубийством в Сунпу, а его союзники были арестованы.

  

  
    22

    Дзёдзюцу – боевое искусство, в основе которого лежит владение палкой.

  

  
    23

    Мусо Гонноскэ – мастер кэндзюцу (искусства владения мечом) раннего периода Эдо, также являвшийся основателем знаменитой школы синто Синто-Мусо-рю Дзёдзюцу («дзёдзюцу в стиле Синто-Мусо»).

  

  
    24

    Примерно 127 см.

  

  
    25

    Татами – традиционный японский настил из соломы, служащий стандартной мерой площади помещений. Средний размер одного татами – 1,6–1,8 м2. Соответственно размер в три татами составляет примерно 4,86 м2.

  

  
    26

    В оригинале фигурирует «тако-нюдо» – насмешливое прозвище монаха или человека с бритой головой (из-за сходства внешнего вида с осьминогом).

  

  
    27

    Тябуя – разговорное название гостиниц, в которых останавливались иностранцы и моряки с иностранных судов. Получили распространение в промежутке с 1860-х по 1930-е гг. Наиболее популярная теория происхождения слова предполагает, что это искаженное английское слово «chop house» (закусочная). Есть также версия возникновения от «chop suey» (китайское блюдо в американском стиле).

  

  
    28

    Хонмоку – название района в юго-восточной части района Нака города Йокогама.

  

  
    29

    Синмон Тацугоро (1800–1875) был городским пожарным и своего рода «Робин Гудом» позднего периода Эдо, следовавшего принципам защищать слабых.

  

  
    30

    Здесь подразумевается японская «о-фуро», традиционная ванная.

  

  
    31

    Синто-буддийский синкретизм – эклектическая концепция двух религий, синтоизма и буддизма, подразумевавшая их гармоничное сосуществование и появившаяся в Японии в X в.

  

  
    32

    Ното – полуостров в регионе Хокурику, расположенном на стороне Японского моря.

  

  
    33

    Эпоха Эдо (1603–1868) – исторический период Японии, время правления сёгуната Токугава.

  

  
    34

    Маэгасира – один из рангов сумоистов, который ниже комусуби, но выше дзюрё.

  

  
    35

    Сэкитори – это борец сумо, который входит в один из двух высших профессиональных рангов: макуути и дзюрё. Борцы рангом ниже макуути называются торитэки.

  

  
    36

    Ёкодзуна – высший титул борца сумо.

  

  
    37

    В оригинале используется такой термин, как «ёнигэ» («побег посреди ночи») – это поступок человека, имеющего серьезные проблемы, такие как долги, неоплаченная арендная плата или семейные трудности, когда он покидает свое жилище ночью, никому об этом не сообщая.

  

  
    38

    Хатимаки – головная повязка, обычно завязываемая на лбу, чтобы собирать стекающий пот, но также символизирующая непреклонность намерений и боевой дух.

  

  
    39

    «Ти отлично виглядишь».

  

  
    40

    Пять регентских домов («го-сэккэ») – собирательное название пяти семей клана Фудзивара, монополизировавших регентскую власть в Японии с 1252 по 1868 г. Эти пять домов – Коноэ, Такацукаса, Кудзё, Итидзё и Нидзё – были основаны во время раскола клана Фудзивара Хоккэ. После отмены регентства в 1868 г. все пять регентских домов получили титулы герцогов в рамках нового наследственного пэрства.

  

  
    41

    Даймё – японская военная феодальная знать.

  

  
    42

    Предположительно, автор здесь подразумевает Цубоути Сёё (1859–1935), видного японского писателя, критика, переводчика и драматурга, чья деятельность, правда, в основном выпала на период Мэйдзи. Среди наиболее известных работ Цубоути – трактат «Сущность романа» и перевод полного собрания сочинений Шекспира на японский язык. Он оказал большое влияние на становление современной японской литературы и движение за театральную реформу.

  

  
    43

    «Мадонна в черном» – рассказ Акутагавы Рюноскэ, опубликованный в 1920 г. Произведение повествует историю пожилой женщины, которая умоляет Деву Марию (Мадонну в черном одеянии) оберегать жизнь своего юного внука, пока жива она сама. Хотя ее отчаянные молитвы были услышаны, и мальчик на некоторое время начал выздоравливать, он умер сразу после нее. Эта жуткая история, изображающая жестокость чудес и проблему человеческой судьбы. Возможно, название духов в рассказе Сакагути является отсылкой к рассказу Акутагавы.

  

  
    44

    В оригинале словосочетание – «хитоё цумэкитта», означающее «провести ночь без сна», созвучно с фразой «ё во цумэру», что значит «укорачивать жизнь». Вероятно, это также работает как отсылка к японскому поверью, что не следует стричь ногти ночью, поскольку само сочетание «ногти ночью» («ёцумэ») по-японски созвучно все той же фразе «укорачивать жизнь». Таким образом, в тексте зашифровано плохое предзнаменование для брата Кацуко.

  

  
    45

    Эмма – владыка ада и подземного мира в японской мифологии, он является богом, который судит грехи мертвых.

  

  
    46

    Яодзэн – один из известных в период Эдо банкетных ресторанов.

  

  
    47

    Кияри ондо – хоровая песня (припев) при переноске бревен; песня пожарных во время праздничной процессии.

  

  
    48

    Тамэнаги Сюнсуй (1790–1844) – японский писатель-романист периода позднего Эдо, один из крупнейших мастеров жанра ниндзёбон («книга о человеческих чувствах»).

  

  
    49

    Отсылка к одноименной пьесе для театра кабуки Тамэнаги Сюнсуй.

  

  
    50

    Тиринабэ – рыба с тофу и овощами, которую варят в кастрюле на обеденном столе и едят с соусом из сои и лимоном.

  

  
    51

    Мидзухики – традиционные японские декоративные шнуры из скрученной рисовой бумаги. Используются для обвязки конвертов с подарками и ритуальных подношений, а также для создания символических узлов.

  

  
    52

    Скорее всего имеется в виду поселение людей, относящихся к эта – самому низкому сословию в классовой системе, существовавшей до Реставрации Мэйдзи.

  

  
    53

    Бон-одори (или танец Бон) – часть летнего фестиваля в Японии. В японской буддийской традиции – это способ развлечься и попрощаться с духами предков, а также прославить жизнь.

  

  
    54

    Танко-буси – разновидность танца Бон под одноименную песню, выражающую тяжкий труд работников угольных шахт.

  

  
    55

    Примерно 3,6 м.

  

  
    56

    Примерно 5,4 м.

  

  
    57

    Примерно 1,8 м.

  

  
    58

    Японская мантра, означающая «Я принимаю прибежище у Будды Амиды» или «Слава Будде Амитабхе».

  

  
    59

    Статуи Нио – два охваченных гневом мускулистых божества-хранителя Будды. Скульптурные изображения этих божеств часто устанавливаются при входе в буддийские храмы, монастыри, святилища, на кладбища и другие священные места в Японии.

  

  
    60

    Фуросики (букв. «банный коврик») – квадратный кусок плотной ткани, используемый в Японии для заворачивания и переноски вещей. Благодаря различным способам завязывания он служит универсальной упаковкой: от повседневного свертка до праздничного оформления подарка.

  

  
    61

    Момохики – традиционные японские облегающие штаны из плотной хлопчатобумажной ткани, доходящие до щиколоток. Их носили как нижнюю одежду или как практичную рабочую форму.

  

  
    62

    Цукахара Бокудэн (1489–1571) – японский мастер фехтования эпохи Сэнгоку, прославившийся как один из первых теоретиков «победы без боя». Он основал школу касима-син-рю, где особое внимание уделялось не технике удара, а умению предвидеть конфликт и пресекать его до столкновения.

  

  
    63

    Ёцуя Оива – персонаж классической пьесы театра кабуки «История о призраке из деревни Ёцуя в области Токайдо». Став жертвой интриг соперницы, девушка проклинает перед смертью обидчиков, а потом расправляется с ними уже в виде призрака.

  

  
    64

    Котацу – традиционный японский низкий стол с источником тепла, размещенным под его каркасом, и плотным покрывалом, удерживающим тепло внутри.

  

  
    65

    Дзасики – в Японии традиционное размещение в комнатах с татами предполагает сидение на подушках, разложенных прямо на полу.

  

  
    66

    Одэн – традиционное японское блюдо, представляющее собой медленно тушенный набор ингредиентов в легком бульоне на основе соевого соуса и даши. В его состав обычно входят вареные яйца, редька дайкон, тофу и рыбные или мучные изделия, которые долго пропитываются вкусом бульона. Одэн относится к зимней уличной и домашней кухне и ценится за мягкий, согревающий вкус и простоту приготовления.

  

  
    67

    Норэн – традиционная японская тканевая занавеска, состоящая из одного или нескольких вертикальных полотен с разрезами, подвешиваемая в дверных проемах.

  

  
    68

    Вид приготовленного риса с тонкими листьями чая, которые используют как основу для маття.

  

  
    69

    Андон – традиционный японский переносной или настольный светильник. Делается из легкого каркаса (чаще всего дерево или бамбук) и обклеивается бумагой. Внутри раньше ставили масляную чашечку или свечу, позже – керосиновую лампу.

  

  
    70

    Инаридзуси – разновидность японских суши, представляющая собой рис, приправленный уксусом и сахаром, помещннный внутрь обжаренного сладковатого мешочка из тофу (абура-агэ).

  

  
    71

    Около 54 м или 72 м.

  

  
    72

    Примерно 10 м2.

  

  
    73

    Игра слов. «Тора» переводится с японского как «тигр».

  

  
    74

    Отядзукэ – японское блюдо, представляющее собой рис, залитый горячим чаем, бульоном или слабым отваром. Часто воспринимается как легкая еда «между делом» или способ завершить трапезу.

  

  
    75

    Инари – божество японского пантеона, связанное с рисом, процветанием и защитой. В разных регионах Японии почитается по-разному: как один бог или как множество локальных. В разных святилищах Инари может иметь разные черты, титулы и легенды, что отражает традиции поклонения.

  

  
    76

    «Великое поучение для женщин» («Онна дайгаку») – конфуцианский трактат эпохи Эдо, изданный в годы правления Кёхо (1716–1736). В книге излагаются нормы поведения и добродетели, ожидаемые от женщины: послушание мужу, скромность, преданность семье и строгое соблюдение социальных обязанностей.

  

  
    77

    Титибу – район и одноименный город в префектуре Сайтама.

  

  
    78

    Ремо – географическая область в районе Канто, включающая в себя юго-западную часть префектуры Ибараки и юго-восток префектуры Гумма.

  

  
    79

    Словом «чайный домик» (тя-я) в эпоху Эдо могли обозначать различные заведения: от обычных чайных и питейных, до домов свиданий и даже борделей. В рассказе под чайной подразумевается место, где мужчина мог уединиться, выпить сакэ и уйти от семейных забот. В современной Японии слово «о-тя-я» чаще относится к элитным заведениям в Киото, где гейши развлекают клиентов.

  

  
    80

    Священный предмет (го-синтай или синтай) – объект, который олицетворяет синтоистское божество и починается как его вместилище. Обычно хранится в храмах или поблизости от них.

  

  
    81

    По-японски слова «бог» (大神, ооками) и «волк» (狼, ооками) звучат похоже, хотя и произносятся с разной интонацией и записываются разными иероглифами.

  

  
    82

    Иероглиф 上 («верх») может читаться как «ками», а 中 («середина») как «нака». В японских названиях эти чтения часто отражают географическое расположение районов относительно рек, гор или административного центра.

  

  
    83

    Сарутахико – синтоистское божество, почитается как покровитель путников и воинских искусств. Изображается в виде старика с красным лицом и длинным носом. Послужил прообразом тэнгу – мифического существа, которые наделены огромной силой и порой любят подшутить над людьми (не всегда безобидно).

  

  
    84

    Примерно 19,4 м2.

  

  
    85

    Дозо – традиционное японское хранилище, построенное с особой защитой от пожара, влаги и воровства.

  

  
    86

    Сибугами – особая тонкая бумага, окрашенная соком вяжущих плодов хурмы. Обладает отличной водонепроницаемостью и прочностью. В эпоху Эдо широко использовали для изготовления одежды, настилов, упаковочной бумаги и трафаретов.

  

  
    87

    Суффикс мёдзин («светлое божество») присваивается именам людей или духов, которых обожествляют за заслуги, трагическую судьбу или особую силу, подчеркивает их культовый статус.

  

  
    88

    Ханава Хокиити (1746–1821) – известный японский ученый, историк и библиограф позднего периода Эдо. В детстве потерял зрение, что не помешало ему стать ведущим интеллектуалом своего времени. Он внес большой вклад в школу национальной науки «кокугаку» и известен прежде всего как составитель крупного собрания японских исторических и литературных текстов под названием «Гунсёруйдзю».

  

  
    89

    Собирательное название семи самурайских кланов, действовавших в провинции Мусаси с конца периода Хэйан до периода Камакура. Эти родовые объединения играли важную роль в освоении территории Мусасино.

  

  
    90

    Ханива – керамические фигурки периода Кофун, принимающие различные формы – от простых цилиндров до животных и людей.

  

  
    91

    Букв. «река Бога».

  

  
    92

    Вероятно, автор упоминает реальное святилище Канасана, расположенное в поселке Камикава, на северо-западе префектуры Сайтама. Легенда гласит, что святилище появилось, когда герой Яматотакэру-но Микото, направляясь для усмирения восточных земель, закопал здесь огниво для почитания божеств Аматэрасу Оомиками и Сусаноо-но Микото.

  

  
    93

    В эпоху Мэйдзи синтоистские храмы были отделены от буддийских и преобразованы в государственные учреждения, подчиненные центральной власти. В результате реформы число храмов заметно сократилось. Храмы делились на категории: провинциальные (кокухэйся) и канпэйся – храмы, находящиеся под государственным покровительством, включая канпэй тайся (крупнейшие храмы), канпэй тюся (храмы среднего/второго ранга) и канпэй сёся (храмы низшего ранга).

  

  
    94

    Букв. «Божество, обращенное на север». В японской синтоистской традиции часто даются разные титулы и локальные имена одному и тому же божеству в разных святилищах, и тут именно такой локальный титул.

  

  
    95

    Манъёсю («Собрание десяти тысяч листьев») – старейшая антология японской поэзии, составленная в VIII в. (примерно 759 г.).

  

  
    96

    Саканоуэ-но Тамумаро (758–811) – японский полководец эпохи Хэйан.

  

  
    97

    Вамё Руйдзюсё, или Вамё-сё («Толковый изборник японских слов по видам») – китайско-японский словарь, составленный в Японии между 931–938 гг.

  

  
    98

    Ри – традиционная японская мера расстояния, равная 3,9 км.

  

  
    99

    Агухара – деревня, находившаяся в префектуре Сайтама. В 1954 г. была объединена с поселением Яно в деревню Камиидзуми, которая ныне является частью города Камикава.

  

  
    100

    Сирано де Бержерак (1619–1655) – французский писатель и поэт, ставший прототипом героя одноименной пьесы Эдмона Ростана; известен своим остроумием и огромным носом.

  

  
    101

    «Канацубо манако» (букв. «глаза – золотые сосуды») – старинное выражение, которое описывает глубоко посаженные глаза, похожие на две блестящие чаши, в которых сверкают темные зрачки. Такую особенность внешности часто связывали с нечеловеческими или пугающими сущностями – демонами, духами, иногда легендарными людьми.

  

  
    102

    Фраза «по всем направлениям» (букв. «в направлении восьми сторон света») – восток, запад, юг, север и четыре промежуточных направления – в японской ритуальной и мифологической традиции часто использовалась для обозначения действия, охватывающего все пространство, например при поклонении, ритуалах очищения, изгнания злых духов или выпуска стрел в магических целях.

  

  
    103

    Эма – маленькие деревянные дощечки, на которых верующие в синтоизме пишут свои молитвы и пожелания, обращенные к богам.

  

  
    104

    В оригинале используется слово «дома» – это помещение в традиционном японском доме. Имеет глинобитный пол, где располагался очаг или мастерские, хранилась утварь.

  

  
    105

    Офуда – традиционный синтоистский амулет. Его принято размещать в доме для защиты от бед. Представляет собой дощечку или полоску бумаги с именем бога и храма, откуда он был получен.

  

  
    106

    Омамори – небольшой амулет, получаемый в синтоистском или буддийском храме. Обычно заключен в матерчатый мешочек с вышивкой, внутри которого находится бумажная или деревянная дощечка с молитвой или именем божества. Предназначен для защиты и привлечения удачи в определенной сфере жизни – здоровья, учебы, путешествий, любви и др. В отличие от офуда, омамори носят с собой или прикрепляют к личным вещам.

  

  
    107

    Гандо – один из видов традиционной переносной лампы, изобретенный в эпоху Эдо. Изготавливался из металла или дерева, имел форму ведра. Освещает только пространство впереди, но не владельца, из-за чего считалось, что его использовали грабители при проникновении в дома или, наоборот, сыщики при поиске грабителей.

  

  
    108

    Тётин – традиционный складной бумажный фонарь.

  

  
    109

    Камисимо – традиционный японский костюм, состоящий из нескольких элементов: кимоно, широких складчатых штанов (хакама) и куртки-безрукавки, обычно с подчеркнутой широкой линией плеч.

  

  
    110

    Сохацу – традиционная японская мужская прическа, когда передние пряди приглаживаются назад, а волосы собираются сзади в пучок или узел.

  

  
    111

    То есть больше 196 км.

  

  
    112

    Хатамото – самурай в прямом подчинении сёгуната Токугава в феодальной Японии.

  

  
    113

    1886 г.

  

  
    114

    В эпоху Мэйдзи к либеральным и реформаторским движениям примыкало много молодых активистов, часто из бедной или обедневшей самурайской среды. Они участвовали в собраниях и политических акциях, выступали за свободу слова, собраний и созыв парламента, а также требовали пересмотра неравноправных договоров с западными державами.

  

  
    115

    Сёсэй – молодой человек, как правило подросток, который живет в доме видного человека и выполняет мелкие поручения своего покровителя, получая взамен оплату за обучение в гимназии.

  

  
    116

    Автор ссылается на традиционное японское народное представление об «одержимости лисой». Считалось, что лиса-дух кицунэ может вселиться в человека, вызывая у него странное поведение, судороги, припадки или психические расстройства.

  

  
    117

    Автор использует слово «фу: тэн», которое в эпоху Мэйдзи бытовало как просторечное обозначение душевнобольных и даже применялось к психиатрическим лечебницам. В 1960-е гг., под влиянием американской хиппи-культуры, термин получил иное значение – им называли безработную молодежь, бродяг и маргиналов, ведущих свободный образ жизни. В связке с «одержимостью лисой» подчеркивается традиционное восприятие такого состояния как одержимость духом.

  

  
    118

    «Старое доброе время» («Auld Lang Syne») – шотландская песня на стихи Роберта Бёрнса, написанная в 1788 г. Известна во многих странах, особенно англоязычных, чаще всего исполняется в канун Нового года сразу после полуночи. На русский язык песня была переведена С. Маршаком под названием «Старая дружба», а на японский – под названием «Светлячковый свет».

  

  
    119

    Имеются в виду восточные от Токио регионы, известные ранее как Адзума-но куни.

  

  
    120

    Каннон – японское воплощение бодхисаттвы Авалокитешвары, символ милосердия и сострадания. Ее почитают как покровительницу всех живых существ и защитницу страждущих, верующие обращаются к ней с мольбами о помощи, защите и сострадании.

  

  
    121

    Бинцкэ – твердое масло на основе растительных масел и воска с характерным сладковатым запахом, которое традиционно использовали для укладки причесок.

  

  
    122

    Эротическое шоу времен эпохи Эдо, где танцующую женщину зрители пытались ткнуть между ягодицами палкой с мягким набалдашником, от чего она ловко уворачивалась в танце.
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    1872 г.
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    Традиционно сумо – исключительно мужской спорт, и женщинам не дозволялось даже касаться ринга, чтобы не осквернить его. Эротичность женским боям сумо придает то, что традиционно борцы сумо проводят поединки практически обнаженными, в одной лишь набедренной повязке.
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    1890 г.
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    Бу – около 3,03 мм.
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    Около 159 см роста и 80,6 кг массы.
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    101 кг.
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    То – примерно 18,039 л. Здесь – около 72 л или 60 кг.
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    Примерно 56–83 кг.
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    Около 159 см и 80,5 кг.
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    Примерно 159 сантиметров и 60,8 кг.
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    173 см роста и около 122 кг массы.
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    101,25 кг.
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    Примерно 60 кг.
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    393,75 кг.
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    75 кг.
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    Сиба – старый район Токио.
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    40–50 м.
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    Косинто – камень, украшающий окрестности храма, имеет ритуальное значение.
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    При эпохе Мэйдзи в Японии аристократии присвоили титулы, примерно соответствующие европейской системе рангов.
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    Юкити Фукудзава (1835–1901) – видный общественный деятель, просветитель и активный пособник модернизации эпохи Мэйдзи. До недавнего времени изображался на японской купюре в 10 000 иен.
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    В Японии земли оценивались по количеству риса, который можно на них вырастить, и его объем измеряли в коку. Один коку равняется 150 кг риса. Для сравнения средние даймё начинались от 30 000 коку, а крупные достигали ста и более тысяч коку.
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    210 000 кг.
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    60 кг.
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    Личные именные печати до сих пор используются в Японии вместо подписи.
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    Ватанабэ-но Цуна (953–1025) – японский воин эпохи Хэйан. Прославился не только как историческая фигура, но и как герой средневековых воинских преданий и легенд о сражениях с демонами и духами.
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    Такэноко – молодые ростки бамбука, обычно их собирают и едят весной, когда они начинают прорастать.
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    164,8 см.
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    Торгаш-«демон» – в оригинале используется термин «они» – существо из японской мифологии, характеризующееся буйным, жестоким нравом.

  

  
    151

    Коробки с закуской (яп. «оризумэ») – имеется в виду подача закусок в коробочке с делениями, из которой их и едят.
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    Японская вариация фасона пальто инвернесс, называется так из-за того, что его силуэт похож на силуэт хищной птицы. Японское название – «пальто тонби».
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